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Jüri 

Prof. Dr. Nadir İLHAN 

Prof. Dr. Serdar YAVUZ 

Dr. Öğr. Üyesi Ali Kemal ŞAŞ 

Genel anlamda hayvan hastalıkları ve tedavilerini ele alan baytârnâmeler özele 

inildiğinde atların hastalıklarını ve bu hastalıkların tedavilerini, atların nasıl özellikleri 

olması gerektiği gibi konuları işler. Bizim üzerinde çalıştığımız eserimiz atların genel 

özellikleri, hastalıkları ve tedavi yöntemlerini ele almaktadır. Metnimiz inceleme, metin, 

dizin ve tıpkıbasım olmak üzere dört bölümden oluşan bir dil çalışmasıdır. Tezimizin giriş 

bölümünde baytârnâme hakkında genel bilgiler, teze konu olan metin hakkında genel bilgiler 

ve imla özellikleri incelenmiştir. İnceleme bölümünde ise metin ses bilgisi ve şekil bilgisi 

açısından incelenmiştir.  

Metin bölümünde, eserin transkripsiyon alfabesine çevirisi yer almaktadır.67 

varaktan ibaret olan eserde her bir varak 11 satırdan oluşmaktadır. Dizin bölümünde, 

transkripsiyon metnindeki tüm kelime ve kelime grupları alfabetik olarak yer almaktadır. 

Sözlük oluşturulurken kelimelerin metindeki anlamları dikkate alınmıştır. Çalışmanın 

sonunda, metnin tamamının tıpkıbasımına yer verilmiştir. 

Anahtar Kelimeler: At, Baytârnâme, At Hastalıkları, Karahisarî Ali Vasfi, İlaçlar. 



 

iv 

 

ABSTRACT 

KARAHİSARÎ ALİ VASFİ BAYTÂR-NÂME 

(REVIEW-TEXT-DICTIONARY-INDEX) 

MASTER THESIS 

Preparer: Bengü DURMAZ 

Advisor: Prof. Dr. Nadir İLHAN 

2022 - Total Pages - [CCCLVII+357] 

Kırşehir Ahi Evran University Graduate School Of Social  Sciences  

Department of Turkish Language and Literature 

Jury 

Prof. Dr. Nadir İLHAN 

Prof. Dr. Serdar YAVUZ 

Dr. Öğr. Üyesi Ali Kemal ŞAŞ 

The baytârnâmes, which deal with animal diseases and their treatments in general, deal with 

the diseases of horses and their treatments, and how horses should have characteristics. The work we 

are working on deals with the general characteristics, diseases and treatment methods of horses. Our 

text, is a language study consisting of four parts: analysis, text, index and facsimile. In the 

introduction part of our thesis, general information about bâytarnâme, general information about the 

text that is the subject of the thesis, and spelling features are examined. In the analysis part, the text 

was examined in terms of phonetics and morphology. In the text part of the work, there is a translation 

of the work into the transcription alphabet. 

 Each leaf in the work, which consists of 67 leaves, consists of 11 lines. In the index section, 

all words and phrases in the transcription text are listed alphabetically. While creating the dictionary, 

the meanings of the words in the text were taken into account. At the end of the study, a facsimile of 

the entire text is included. 

Keywords: Horse, Baytârnâme, Horse Diseases, Karahisarî Ali Vasfi, Medicines. 
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ÖN SÖZ 

Çalışmamızda Milli Kütüphanede 06 Mil Yz A 8074 yer numarasıyla kayıtlı olan 

nüsha dil açısından incelenmiştir. İlk baytârnâmenin Aristo tarafından Yunanca yazıldığı 

bilinmektedir. Aristo’nun baytârnâmesi daha sonra Abbasiler Dönemi’ndeki artan çeviri 

faaliyetleriyle ilk olarak Arapça, Farsça ve daha sonra da Türkçeye çevrilmiştir. 

17. yüzyıla ait olan eserimiz Eski Anadolu Türkçesinin dil özelliklerinin 

yansıtmaktadır. İncelemesini yaptığımız baytârnâmenin Aristoya ait olduğu 

düşünülmektedir.  Bu eserin mütercimi Hacı Mehemmed bin ǾAli Aksarayi ve müstensihi 

ise Karahisarî Ali Vasfi’dir.   

Aristo’ya atfedilen eserin toplam beş nüshası bulunmaktadır. Bu nüshalardan ilki 

olan Kitābu Baytâr-nâme, Süleymaniye Kütüphanesinde yer alır. Diğer iki nüsha Cerrahpaşa 

Tıp Fakültesi Tıp Tarihi Müzesinde, bir tanesi Ankara Veteriner Hekimliği Tarihi ve 

Deontoloji Anabilim Dalında bulunmakta olup tezimizin konusu olan nüsha ise Ankara Millî 

Kütüphanede bulunmaktadır. 

Üzerinde çalıştığımız eserde atların genel özellikleri, hastalıkları ve tedavi 

yöntemleri gibi konulardan bahsedilmektedir. Çalışmamız inceleme, metin, dizin ve 

tıpkıbasım olmak üzere dört bölümden oluşmaktadır. İnceleme bölümünde eserin yazarı, 

nüshaları ve bu çalışmaya konu olan baytârnâmeler hakkında bilgiler verilmiş olup metin dil 

ile imla özellikleri açısından değerlendirilmiştir. Metin bölümünde ise 11 satır ve 67 

varaktan meydana gelen metin transkribe edilmiştir. Dizin bölümünde metindeki sözcükler 

alfabetik dizin şeklinde verilmiştir. Sözlük bölümü ise kelimelerin metindeki anlamlarına 

göre oluşturulmuştur. 

 Eğitim hayatım boyunca bana maddi ve manevi olarak destek veren annem Ayşe 
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BÖLÜM I 

GİRİŞ 

İnsanlara, bitkilere ve hayvanlara sunulmuş bir yer olan dünyada insanoğluna verilen 

yaşama, doğma ve büyüme gibi haklar şüphesiz ki hayvanlara da verilmiştir. Nasıl ki 

insanlar yaşamlarını sağlıklı bir şekilde sürdürmek adına tıptan ve doktorlardan faydalanıyor 

ise bu hak hayvanlar için de geçerlidir. Hayvanların tedavi edilmesi ve sağlıklarının 

korunması veterinerler (baytarlar) sayesinde gerçekleştirilir. Bu noktada baytârnâmeler 

faydalı bir kaynak olarak karşımıza çıkmaktadır. Hayvanların hastalıkları ve tedavilerini 

ihtiva eden baytârnâmeler aynı zamanda insanların kimi hastalıklarına da çare olan bilgileri 

içermektedirler.  

Baytârnâmeler hakkında birçok çalışma yapılmıştır. Yapılan çalışmalardan bazıları 

şunlardır: 

1987 yılında Prof. Dr. Mesut Şen “Haza Kîtabu Baytâr-Nâme”adlı yüksek lisans 

tezini hazırlamıştır. Atlar hakkında çeşitli bilgiler veren eser "Kitabü'1-Baytara" adlı kitaptan 

Eski Anadolu Türkçesine çevirilmiştir. Şen, bu eserin iki nüshası üzerine tenkidli metin 

çalışması yapmıştır.  

Prof. Dr. Mesut Şen baytârnâmeler üzerine hazırlanan birçok çalışmanın da 

danışmanlığını yapmıştır. Bu çalışmalardan bazıları şunlardır: 

2008 yılında Mustafa Ak “Mehmet B. Çerkes’in Kitabu Baytârnâme Tercümesi” adlı 

yüksek lisans tezini yazmıştır. Tez “Kitābu Bayŧār-nāme” isimli çeviriye ait olan iki 

makaleden alınarak hazırlanmıştır. Atlar ve at hastalıklarının tedavisi gibi konuları içeren ve 

teze konu olan makaleler imlâ, ses ve şekil bilgisi açısından incelenmiştir. 

2010 yılında Nilay Geyikoğlu “Ĥācī Ǿalī Bin Ĥācī Muĥammed Aķsarayī’nin Kitābu 

Bayŧār-Nāme Tercümesi” adlı yüsek lisans çalışmasını yapmıştır. Tezde Süleymaniye 

Kütüphanesinde yer alan “Kitābu Baytār-nāme” isimli tercüme eser çalışılmıştır. Geyikoğlu, 

atların özellikleri, hastalıkları, tedavileri gibi konuları içeren ve on bölümden oluşan eseri 

inceleme, metin ve dizin olarak çalışmıştır. 

Nesim Aslan 2015 yılında “Aristo’ya Atfedilen Anonim Baytârnâme” adlı yüksek 

lisans çalışması yapmıştır. Çalışma Süleymaniye Yazma Eserler Kütüphanesinde yer alan 

ve Aristo’ya ait olduğu düşünülen bir yazmanın 1b-47b varakları arasında yapılmıştır. 
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Atların kimi nitelikleri ve bakımlarını anlatan eser imlâ ve dil özellikleri açısından 

incelenmiştir.  

2016 yılında Beste Küçükkaya, Ankara Üniversitesi Veterinerlik Fakültesi 

kütüphanesinde bulunan “Kitabu Baytârnâme” adlı eser üzerine yüksek lisans çalışması 

yapmıştır. Atların özellikleri, hastalıkları ve tedavileri gibi konuları barındıran eser tez 

kapsamında inceleme, metin , dizin ve tıpkıbasım şeklinde çalışılmıştır.  

Baytârnâme üzerine yapılan bir diğer çalışma ise Prof. Dr. Yakup Karasoy 

danışmanlığında hazırlanmış olan “Belġrādlı Ken‘ān’ın Baytārnāmesi” adlı yüksek lisans 

tezidir. 2010 yılında Bahar Kunul tarafından yazılmış olan tezde Konya Mevlana Müzesi 

Kütüphanesinde bulunan bir nüshanın 1b-80b varakları  incelenmiştir. Atların hastalıkları ve 

tedavilerini içeren eser metin, inceleme ve sözlük şeklinde çalışılmıştır. 

2012 yılında Şeyma Şimşek Söylemez,  Yrd. Doç. Dr. Hatice Eminoğlu 

danışmanlığında “Baytârnâme” isimli yüksek lisans tezini hazırlamıştır. Teze konu olan 

“Haẕihi Baytārnāme”  Süleymaniye Kütüphesi’nde yer alan 106 varaklık yazmadır. 

Yazmada atların beslenmesi, renkleri, hastalıkları gibi konular anlatılır. Tez, gramer 

incelemesi, metin ve dizinli sözlük şeklinde hazırlanmıştır. 

Zehra Çalışkan’a ait olan “Anonim Bir Baytârnâme’nin Transkripsiyon ve 

Değerlendirilmesi” adlı yüksek lisans tezi Doç. Dr. Mustafa Nuri Türkmen danışmanlığında 

2013 yılında hazırlanmıştır. Tarih anabilim dalında hazırlanmış olan tezde Süleymaniye 

Kütüphanesinde bulunan bir el yazması çalışılmıştır. Yazma; baytarname, baytarlık ve atlar 

hakkında bazı bilgileri içermektedir. Tezde incelenen yazmanın transkripsiyonu yapılmıştır. 

Veterinerlik gibi farklı alanlarda da baytârnâmeler üzerine çalışmalar yapılmıştır. Bu 

bağlamda veteriner hekim Abdullah Özen “Milli Kütüphanedeki Yazma Baytarnameler 

Üzerinde Tarihsel İncelemeler” adlı doktora tezini 1999 yılında yazmıştır. Özen tezinde 

Milli Kütüphanede yer alan 13 adet yazma hakkında bilgiler vermiştir. Tezin danışmanı ise 

Prof.Dr. Ferruh Dinçer’dir. 

Ali Yiğit 2011 yılında Prof. Dr. Aşkın Yaşar danışmanlığında “İlm-i Fürusiyet İsimli 

Baytârnâmenin Veteriner Hekimliği Tarihi, At Yetiştiriciliği ve Hastalıkları Açısından 

İncelenmesi”adlı doktora tezini hazırlamıştır. Tezde atları konu alan ve  Süleymaniye 

Kütüphanesinde bulunan Tercüme-i Baytârnâme ile Milli Kütüphanede bulunan İlm-i 

Fürusiyet adlı eserin karşılaştırılması yapılmıştır.  
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1. BAYTÂRNÂME NEDİR? 

Baytârnâme kelimesinin anlamına bakmadan evvel baytar kelimesine değinmek 

gerekir. Türk Dil Kurumu Güncel Türkçe Sözlük baytar kelimesini veteriner hekim anlamına 

gelen Arapça bir sözcük olarak tanımlar (https://sozluk.gov.tr/). Kubbealtı Lugatı ise baytar 

kelimesinin Yunanca olduğunu ve baytar sözcüğünün anlamını “mesleği hayvan 

hastalıklarını teşhis ve tedâvi etmek olan kimse, hayvan hekimi, veteriner.” şeklinde ifade 

eder (http://lugatim.com/s/baytar). 

Baytar kelimesinin kökeni konusunda tartışmalar vardır. Baytar kelimesine eş anlam 

olarak batȋr, mübeytır, biyatr albéitar veya albeitaria gibi kelimeler de kullanılabilir 

(https://islamansiklopedisi.org.tr/baytarlik). Baytar kelimesinin kullanımına dair farklılıklar 

olsa da kelimenin anlamı konusunda farklılık yoktur. 

Baytârnâme kelimesi de en geniş anlamda hayvan hastalıklarının tedavisinde 

başvurulan bir kaynak olarak düşünülebilinir. Baytârnâmenin “atların bakımı 

yetiştirilmeleri, hastalıkları vs. konularda yazılmış eser.” (Pala, 2004:60) şeklinde tanımı 

yapılmıştır. Baytârnâmelerin oluşmasının ve sayıca fazla olmasının ardında yatan sebep 

özellikle Asyalıların at ile ilgili sahip oldukları kültürdür (Pala, 2004:60). Baytârnâmelerin 

sayıca fazla olması atların insanlar için önemli bir yere sahip olduğunu göstermektedir. 

Tıpla eşdeğer görülen baytarlık hayvan sağlığının korunması, hastalık ve 

tedavilerinin yapılması, üretim ve verimliliği artırma gibi konuları kapsamaktdır. 

Baytârnâmeler ise bu konuların yer aldığı kitaplardır. Baytârnâmeler genelde tüm hayvanları 

kapsar gibi bilinir ancak baytârnâmeler esasında atlara yönelik hazırlanmış eserlerdir. Bu 

kapsamda hazırlanan eserlere feres-name ve esb-name gibi adların verildiği görülmektedir 

(Şahin, 2007:131). Türkiye’de 1937 yılına kadar atlar ve diğer hayvanlar ile ilgili yazılmış 

olan manzum ve mensur eserler için baytârnâme ismi kullanılmıştır. (Kunul, 2010: 1). 

Genelde hayvan hastalıklarını kapsayan ve özelde atlara yoğunlaşan verilen bu özel 

adlandırmalardan hareketle baytârnâmelerin yazılı kültürde kendine sağlam bir yer edindiği 

görülür. 

Baytârnâmeler evcil hayvanları  -atları- hastalıktan koruma, onları tedavi etme ve 

binicilik üzerine kaleme alınmış eserlerdir. Baytârnâmeler İslam kaynaklı eserlerdir ve 

veteriner tarihi, folklor ve filoloji gibi alanlarla da ilintilidir. (Şen, 1995: 177). İnsanlar 

evrende yalnız değildir ve tıpkı onlar gibi hayvanlar da evreni oluşturan yapı içindedir. Bu 

durumdan hareketle insan ve hayvan ilişkisi yadsınamaz bir gerçektir.  

https://sozluk.gov.tr/
http://lugatim.com/s/baytar
https://islamansiklopedisi.org.tr/baytarlik
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Türkler Osmanlı Dönemi’nde baytârnâmeler meydana getirmiştir. Meydana gelen 

baytârnâmelerin içeriklerine yüzyıl bazında bakmak gerekirse 16. yüzyılda Osmanlı 

baytarnameleri; hipolojik açıdan atların özelliklerini, renklerini, yaşlarını, organlarını, 

üremelerini, eğitimleri ve hastalıkları gibi konuları içermektedir. Ayrıca bu dönemde yazılan 

baytârnâmelerde atların yanı sıra develer, sığırlar ve koyunlara da zaman zaman yer 

verilmiştir.  17. ve 18. yüzyıla gelindiğinde Osmanlı Dönemi baytârnâmelerinin binicilik 

hastalıkları ve tedavileri gibi konuları içerdiği görülür (Gunergun, 2007:195). Osmanlılar 

Dönemi’nde kaleme alınan baytârnâmeler, hayvacılıkla uğraşan ve göçebe bir yaşam süren 

Türklerin  beslenme, yük taşıma ve savaş gibi durumlarda onların yanında olan büyükbaş 

hayvanlarına verdikleri önemin bir göstergesidir.  

1.1. BAYTÂRNÂME ÖRNEKLERİ 

İslam coğrafyasında 7. yüzyıl itibariyla bilim alanında önemli gelişmeler meydana 

gelmiş olup bu duruma paralel olarak Yunanca, Farsça ve Hintçe gibi dillerden tercüme 

eserler verilmiştir. İlk baytârnâmeyi Aristo yazmıştır (Şen, 1995: 177-179). Yine aynı 

şekilde Aristo’ya ait olan Baytârnâme adlı eserin Arapça, Farsça ve Türkçe nüshalarının 

olduğu bilinmektedir. Baytârnâme türünde yazılan eserlerin birçok nüshası vardır. Bu 

nüshaların fazla oluşu baytârnâmelerin hızlı bir anonimleşme sürecine girdiğini kanıtlar 

niteliktedir. Bugün kütüphanelerde yer alan baytârnâme türünde yazılan eserlerin Arapçadan 

tercüme eserler oldukları bilinmektedir. Huneyn b. ishak ve Sâbit b. Kurra gibi isimler 

baytârnâme tercümeleri yapmışlardır. Muhammed b. İskender Edirnevî tarafından da 

Arapçadan Türkçeye baytârnâme çevirisi yapılmıştır (Şen, 1995: 177-179). Muhammmed 

İbn Hazzam’ın Türkçeye çevirisi bulunan baytârnâmesi oldukça meşhurdur (Pala, 2004:60). 

8. yüzyıl ortalarında Arap coğrafyasında yapılan tercüme faaliyetleri sayesinde baytarlıkla 

ilgili tercümeler de yapılmıştır. Ubeyd b. Hammad el- Halebi’nin düzenlemesini yapıp Hz. 

Ali’nin seyisi Kamber’in yazmış olduğu baytârnâme ilk telif eser olarak kabul edilir (Şahin, 

2007:131-132).  

Ayrıca bire bir at ve atçılığı konu alan eserler dışında tarihî ve edebî eserlerin kimi 

bölümlerinde de ata yer verilmiştir. Rubaileriyle bilinen Ömer Hayyam ’ın eseri olan ve 

astronomi üzerine kaleme alınan Nevrûznâme adlı eserde atlarla ilgili bölüm mevcuttur. Eser 

“dörtayaklıların/hayvanların (çaharpâyân) hiçbiri, attan daha iyi değildir. Atlar, bütün 

otyiyenlerin/otlayanların şâhıdır” şeklinde başlar, büyük kişilerin at üzerine söylediği 

sözlerle devam eder. Ayrıca Hayyam’ın  eserinde atın faziletleri, isimleri, türleri, donları, iyi 

ve kötü özelliklerine de yer verilir (Göksu, 2009:21-24). Türk dünyası dışında yazılan 



 

5 

 

baytârnâme türünde örnekler zamanla Türk kültüründe de kendine yer bulmuştur. Bu 

bağlamda Türkler 16. yüzyıl itibariyle Arapçadan Türkçeye baytârnâme çevirileri yapmıştır 

(Gunergun, 2007:196). Türkler Memlük-Kıpçak Türkçesi, Eski Anadolu Türkçesi ve 

Osmanlı Türkçesi sahalarında baytârnâmeler yazmışlardır. 

1.1.1. Memlük ve Kıpçak Türkçesi Sahalarında Yazılan Baytârnâmeler 

 Memlük ve Kıpçak Türkçesiyle  Kitâbü’l Hayl, Münyetü’l Guzât ve Baytaratü’l 

Vâzıh gibi eserler kaleme alınmıştır. Çevirisinin 14. yüzyıl sonlarında yapıldığı tahmin 

edilen Baytaratü’l Vâzıh, Mahdum Tolu bey adına Arapça yazılmış olan Baytara adlı eserden 

çevrilmiştir. Eserin nerede ve kim tarafından çevrildiği bilinmemektedir. On bölümden 

oluşan eserde atların kusurları, hastalıkları ve tedavi yöntemlerinden bahsedilir. Eserin 

İstanbul ve Pariste nüshaları mevcuttur (Argunşah, 2016: 299-300).  Mehmet Emin Ağar 

İstanbul nüshasını, Baytaratü’l-Vâzıh (İnceleme-Metin-İndeks) adıyla yüksek lisans tezi 

olarak çalışmıştır. Paris nüshasını da 1988’de Can Özgür Baytaratü’l Vâzıh (Metin-İndeks) 

adıyla yüksek lisans tezi olarak hazırlamıştır. 

Kitâbü’l Hayl, 14. yüzyıl sonu 15. yüzyıl başında Farsçadan Türkçeye çevrilmiş 

atçılık ve veterinerlik kitabıdır. Eserin sahibi ve çevirmeni hakkında bilgiler yoktur. Eser 

atların kimi özellikleri, hastalıkları, ilaçları ve eğitimleri gibi konuları anlatır. İstanbul ve 

Paris olmak üzere iki nüshası olan eser Oğuz Kıpçak Türkçesiyle yazılmıştır (Ercilasun, 

2014:395). Eser üzerine Kurtuluş Öztopçu 1993’te Türklük Bilgisi Araştırmaları adlı 

dergide A Fourteenth Century Mamluk Kıpchak Treatise on Veterinery Sciences: Kitâb fi-

Riyâzeti’l Hayl adlı çalışmasını yayımlamıştır. Eserin Paris nüshası üzerine ise Can Özgür, 

2003 yılında Kitâbü’l Hayl (Memlük Kıpçakcası ile Yazılmış İlk Türk At ve Atçılık Eserinin 

Paris Yazması) adlı eserini yayımlamıştır. Can, eserinde dil incelemesi, tıpkıbasım ve 

transkripsiyonlu metin çalışması yapmıştır. Nihal Erk 1961 yılında Dokuzuncu Yüzyıla Ait 

“Kitab Al-Hayl Val-Baytara” Üzerinde Bir İnceleme adlı çalışmasını yapmıştır. 

Münyetü’l Guzât ise 14. yüzyılın sonu ile 15. yüzyılın ilk dönemlerinde Arapçadan 

Türkçeye çevrilmiş,  tercüme tarihi ve mütercimi bilinmeyen bir binicilik kitabıdır 

(Ercilasun, 2014: 394-395). Kitap altı konu etrafında şekillenmiş olup at binmek,  süngü 

tutmak, kılıç kullanmak, ok atmak ve top vurmak gibi konuları içermektedir (Uğurlu, 

1984:10). Eser üzerine Mustafa Uğurlu 1984 yılında Münyetü’l Guzât (Metin Dizin) adlı 

yüksek lisans çalışmasını yapmıştır. Kurtuluş Öztopçu da 1989 yılında Münyatu’l Ghuzât, A 

14th Century Mamluk Kıpchak Military Treatise adlı çalışma yapmıştır.  
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1.1.2.  Eski Anadolu Türkçesiyle Yazılan Baytârnâmeler 

Eski Anadolu Türkçesi Dönemi’nde bir tane baytârnâme örneği vardır. Adı Hâzâ 

Kitâb-ı Baytârnâme olan eseri Hacı Ali Bin Hacı Muhammed Aksarayî Farsçadan Türkçeye 

aktarmıştır. Eseri tercüme eden kişinin adından hareketle kendisinin Niğde- Aksaraylı 

olduğu düşünülmektedir. Eserin tercümesinin ne zaman yapıldığına dair bilgi olmamakla 

beraber (Erk, Dinçer, 1967:118) 15. yüzyıla ait olduğu düşünülmektedir  (Kunul, 2010:3). 

Atın hastalıkları, renkleri, organları ve terbiyeleri gibi konuları ele alan eser, otuz bölümden 

meydana gelmiştir (Şen, 1987:5). 

1.1.3. Osmanlı Türkçesiyle Yazılan Baytârnâmeler 

Memlük- Kıpçak ve Eski Anadolu Türkçesi Dönemi’nde tercümeleri yapılan 

baytârnâme türünde eserlerin Osmanlı Dönemi’nde de devam ettiği görülür. Bu bağlamda 

Osmanlı Türkçesiyle yazılan baytârnâmelerden bazıları şunlardır: 

Baytârnâme, Hatice Şahin’in çalıştığı bir eserdir. Bursa Eski Yazma ve Basma 

Eserler Kütüphanesinde 1551 numarada kayıtlı olan 89 varaklık bu eserin baş kısmı eksiktir. 

17. yy’a ait olduğu düşünülen yazmanın yazılış tarihi ve müstensihi bilinmemekle beraber 

metin sonundaki “ve bu kitābı bulduķ bir muĥtaśār iddük muţavvel idi iĥtiyārātın çıķarduķ 

nitekim bir avuç buġdayı ambardan” ifadesinden hareketle eserin başka bir eserden 

kısaltılarak meydana getirildiği anlaşılmaktadır (Şahin, 2007:132). 

 Osmanlı Türkçesi ile yazılmış Baytarnâme adlı bir eser daha vardır. Bu eseri Ahmed 

ibn-i Hasan ibn-i Ahmet Arapça aslından tercüme etmiştir ancak eserin tercüme tarihi 

hakkında kesin bilgi yoktur. Eserin istinsahını 17. yüzyılda Bizzazzade Derviş Süleyman 

Katib Mahmud yapmış olup eser üzerine Nihal Erk çalışmıştır (Kunul, 2010:4). 

Kitab-ı Baytârnâme, asıl adı Kitabu’l Fürussiye ve Mu’âleceti’l Hayl olan eseri Emîr 

Bedrüddîn b. Bektût  Akka Kalesinde tercüme etmeye başlamıştır. Eser binicilik ve baytarlık 

konularını ihtiva etmektedir (Şen, 1995:184). Kitab-ı Baytârnâme 17. yüzyıl sonlarında 

Kalavun’un kütüphanesi için yazılmış olup bazı bölümlerini Mehmet bin Çerkes Türkçeye 

çevirmiştir. Eser üzerine Mustafa Ak ve Tahir Kemal Bulut yüksek lisans tezi hazırlamıştır 

(Kunul, 2010:4). 

Kitâb-ı Makbūl Der Hâli’l-Huyūl Şeyh Muhammed Kadızâde tarafından telif 

edilmiştir (Şen, 1995:188). Eser, 17. yüzyılın ilk yıllarında II. Osman’ın savaş 

meydanlarının biniciler binicisi ünvanını alması üzerine ona ithaf edilmiştir. Eserin Türkiye, 

İngiltere, Mısır ve Bosna Hersek’te nüshaları mevcuttur. (Kunul, 2010:5). 
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Belġrādlı Kenān’ın Baytârnâmesi adlı eser Muhammed bin el-Hâc Alî bin el-Hâc 

Muhammed el-Belgrâdi tarafından Belgradlı Kenan Efendi’nin kendi hattıyla yazmış olduğu 

nüshadan istinsah edilen ve 13 bölümden oluşan bir eserdir. Eserde ilaç yapımından, atın 

gözünün seğirmesinden, kötü sözlerden, hastalıklardan, perilerden, cinlerden ve savaş 

zamanı oluşan yaralardan vb. atın korunması için boynuna asılacak dualardan ve atların iyi 

ve kötü alametlerinden bahsedilir (Kunul, 2010:6). Eser üzerine Bahar Kunul metin, 

inceleme ve sözlük şeklinde yüksek lisans çalışması yapmıştır. 

1.2. TÜRK KÜLTÜRÜNDE AT 

Türkler tarih boyunca göçebe yaşamış ve hayvanlarıyla beraber bir yaşam 

sürmüşlerdir. Avcı bir toplum olan Türkler için hayvanlar bazen onları besleyerek hayatta 

tutmuş, bazen onlara yoldaşlık etmiştir. Türkler için en çok sevilen ve değer verilen hayvan 

şüphesiz ki atlardır. Atlar Türklerin yardımcısı, dostu, sırdaşı olmuştur.  

Atlara karşı yakınlık besleyen ve sürekli onlarla beraber olan Türkler, atlarında var 

olan niteliklere göre onlara farklı adlar vermştir. Eski Türk kavimleri hayvancılık yapmış ve 

at, sığır, deve ve koyun gibi hayvanlara sahip olmuşlardır. Bu sebeple evcil hayvanlar 

hakkında zengin bir terminolojiye sahip olan Türkler için at ile ilgili terimler oldukça çoktur. 

Eski Türkçede at kelimesine eş anlam olarak yont, yılkı ve axta gibi kelimelerin varlığı göze 

çarpar.  Bu kelimelerden günümüz modern Türkçede en az kullanılan yont kelimesidir ve bu 

kelime Türkiye Türkçesinde başıboş hayvan, hergele anlamına gelmektedir. Yakutçada genç 

olan atlara sonogos şeklinde adlandırma yapılır.Yılkı kelimesi ise yılkı halinde toplanan at, 

hergele ve at anlamlarını içermektedir.  Türk dillerinde de aynı anlamda kullanılan yılkı 

kelimesinin kimi kullanımları şu şekildedir: 

Uygurca: ilki>ilka> yılkı. 

Hakasca: Çılğı. 

Altayca: Cılkı. 

Başkurtca: Yılkı. 

Özbekçe: Yilki. 

Yakutça: Sılğı. 

Kazakça: Jılkı  (Sçerbak, 1995:31). 

Axta kelimesi ise Türkiye Türkçesinde iğdiş olarak kullanılır. Bu kelime başka 

dillerde değişime uğramıştır. Örneğin Moğolcada ağta “at”, “iğdiş at”, Buryatçada ağta “at”, 
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“iğdiş at”, ağta “hadım”, Halha Moğolca ağt (an) “at”, “yılkı”, Eski Özbekçede axta “iğdiş 

etmek” vb. şekildedir  (Sçerbak, 1995:32). İğdiş kelimesinin anlamı “erkeklik bezleri 

çıkarılarak veya burularak erkeklik görevi yapamayacak duruma getirilmiş (hayvan ve 

özellikle at)” (https://sozluk.gov.tr/) şeklindedir. Bu tanımdan yola çıkarak “iğdiş edilen 

hayvanın enerjisini başka yerlerde kullanmasının önüne geçilir. Tasarruf edilen bu enerji 

hayvanın göreceği işe harcanır” (Şen, 2007:129). Yani iğdiş kendisinden daha iyi 

faydalanmak adına bazı isteklerine müdahale edilmiş at demektir ki bu da insanların atlara 

kendi ihtiyaçları için  müdahale ettiklerinin bir göstergesidir.Bu kelimeler içerisinde eski 

Türkçede  “iğdiş deve” (Sçerbak, 1995:32) anlamına gelen at kelimesinin kullanımı çok 

tercih edilmiştir.  

Türkler tarih boyunca atları ile anılmışlar iyi ya da kötü yaşadıkları her anda atlarıyla 

birlikte olmuşlardır. İslam inancı öncesi atlarıyla gömülen Türklere, İslamiyete geçmeleriyle 

liderleri olan peygamberlerine miraç yolunda Burak adlı ata benzer bir binek eşlik etmiştir. 

At demek Türk için can ve canandan sonra gelen en kıymetli varlıktır. Atlar Türklerin sözlü 

ve yazılı kültür ürünlerinde kendine yer bulmuştur. Baytârnâmelerde yer alan atların Türk 

milleti için ayrı bir öneme sahip olduğu söylenebilir. Savaşçı bir toplum olan Türkler için at 

en sadık dosttur ve kazanılan zaferler için olmazsa olmaz yoldaştır. “Türklerin at yetiştirme 

ve binicilikte dünyanın en önde gelen milletlerinden olduğu ilim adamları tarafından tasdik 

edilmiş bir gerçektir. Türkler atı ev halkından ve öz kardeşten aziz bilip sevgiye lâyık 

bulmuşlar, onu insandan sonra yaratılmışların en şereflisi olarak kabul etmişlerdir.” (Şen, 

1995: 177). Atlar Türklerin savaşlarında, düğünlerinde, kıymetli abidelerinde, mitolojik 

anlatılarında, hikâyelerinde vb. kültür hazinelerinde kendine yer bulmuştur: 

Türk alfabesiyle yazılmış olan ve Türkler hakkında birçok bilgiyi aktaran Göktürk 

yazıtlarında atlar hakkında bazı bilgiler vardır. Göktürk yazıtlarında atların renklerinden 

bahsedildiği görülür. 

“ang ilki tadıġıng çorung boz aŧıġ binip tegdi. ol at anda… ” (KT D32.) “İlk önce 

Tadık’ın Çor’un boz renkli atına binip hücum etti.” 

“üçünç yigen silig beging kedimlig toruġ at binip tegdi” (KT D33) “Üçüncü olarak 

Yigen Silig Bey'in giyimli doru renkli atma binip hücum etti.” (Ergin, 2015:52). 

“bayırkunun ak aygırına binip oplayu tegdi” (KT D 35-36) “Bayırkun ak atına binip 

hücum etti.” (Ergin, 2015:54). 

https://sozluk.gov.tr/
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“kül tigin alnı beyaz boz aķın binip hücum etti” (KT D 37), alp şalçı atına binip 

hücum etti. (KT K 2-3) “Alp ak atına binip hücum etti”(Ergin, 2015:55-57). 

“kül tigin azman aķıg binip tegdi” (KT K 6) “Kültigin beyaz atına binip hücum etti.” 

“… ögsüz aķın binip ŧoķuz eren sançdı…” (KT K9) “… öksüz atına binip dokuz eri 

mızrakladı…” (Ergin, 2015:58). 

Türk dili, kültürü, tarihi ve medeniyeti hakkında önemli bilgiler taşıyan Divan-ı 

Lügatit-Türk’te de at hakkında tanımlar ve onlara ait olan sıfatlardan bahsedilir. 

 Divan-ı Lügatit-Türk’te dört ayaklı hayvanların genel adı olarak yılkı sözcüğü 

kullanılır. Bu kelime at sürüsü anlamına gelmektedir. D.L.T’de atın ortak adı olarak yund 

kelimesi de geçmekte olup bu kelime bir tane at ya da at sürüsü anlamına gelir. Yine aynı 

şekilde él, toruğ ve köçüt gibi kelimeler de at anlamına gelir. D.L.T’de atlara ait olan kimi 

sıfatlara da yer verilmiştir. Eşkin at, uzun yola dayanan ve hızlı koşan at. Koş at uzak yere 

giden Hakan’ın kendi atı yorulunca onun yerine kullandığı yedek at.  Tuğrağ savaş 

zamanı askerlerin binmiş oldukları at. Kewel ve ıkılaç at soylu at. Yügrüg, erik ve yürügen 

at çok hızlı koşan at (Çınar, 1995:148-150). Atlara verilen bu sıfatlar onların vasıflarının 

çokluğunu belirten önemli nişanlardır.   

12 Oğuz boyunu konu alan ve Türklerin hayatlarını, savaşlarını, dinlerini, 

geleneklerini ve göreneklerini anlatan Dede Korkut Hikâyeleri’nde de atlar kendilerine 

yer bulmuştur. Hikâyelerde kahramanların atları vardır. Bu atlar kahramanlar için çok 

değerlidir. Atlar hikâyelerde kahramanlara yardımcı olmuştur, kahramanların güçleri, 

kuvvetleri atlara benzetilerek atlar yüceltilmiştir. Hikâyelerde atlar hakkında özlü sözler 

söylenmiş ve atların türü hakkında bilgiler verilmiştir. Atlar hakkında: 

“Derin olsa batırır, kalabalık olsa korkutur.” 

“ At işler, er övünür.” 

“Yayan erin umudu olmaz.” (Gökyay, 2013: 84) gibi sözler söylenmiştir. Ayrıca 

Dede Korkut Hikâyeleri’nde atlarla kahramanlar her daim yanyanadır. Kahramanlar 

atlarıyla öyle bütünleşmişlerdir ki kahramanlar atlarını: 

“… İki ikiz kardaşa benzer senin kulacığın! 

Eri muradına erdirir senin arkacığın! 

At demem sana, kardaş derim, 
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Kardaşımdan yeğ! 

Başım beraberi, 

Başıma iş geldi yoldaş derim, 

Yoldaşımdan yeğ” (Gökyay, 2013: 90) şeklinde ifadelerle övmüşlerdir. 

Dede Korkut Hikâyeleri’nde atların cinslerinden ve donlarından da bahsedilmiştir. 

Kahramanların atları boz aygır, gök bidevi, ağ bidevi, kara aygır şeklinde ifade edilmiş olup 

düşman veyahut kâfirlerin atları ise alaca ve ip üzengili olarak tarif edilmiştir (Bekki, 2016: 

85). 

Atlar, toplumsal olarak yaşanılan olağanüstü olayların ve durumların anlatıldığı ve 

milletlerin ortaya çıkışı, kişilerin kahrmanlıkları gibi konular etrafında şekillenen 

destanlarda da yer alır. Destanlarda yer alan kahramanlar fiziksel özellikleri açısından atlara 

benzetilmiştir. Manas destanı kahramanı olan Acıbay’ın yanakları ata benzetilmiştir. 

Destanlarda kahraman ve atları birbirlerinden hiç ayrılmamazlar. Bunu Köroğlu ile kır atının 

destan boyunca olan beraberliğinde görmek mümkündür. Köroğlu’nun kır atı sahibine 

kimlik kazandırır ve onun kahraman olarak yücelmesine katkı sağlar. Köroğlu için kır atı 

vazgeçilmez bir yoldaştır (Özdemir, 2014:5). Yine aynı şekilde Dede Korkut Hikâyeleri’nde 

yer alan Aruz Koca At ağızlı olarak tasvir edilir (Gökyay, 2013: 67). Atlar yaratılış itibariyla 

güçlü varlıklardır ve bu güçten etkilenen insanlar kendilerini atlarla bir tutma çabası içine 

girmişlerdir.  

İnsanlar dünyada meydana gelen birtakım konu ve olayları anlama ve anlamlandırma 

noktasında merak içinde olmuşlardır. Evrenin meydana gelişi, insanların doğumları, 

ölümleri ve birtakım doğa olayları gibi çeşitli konuları mitolojik anlatılar bağlamında 

kendilerine açıklamaya çalışmışlardır. Bu bağlamda atlar, tarih öncesinde yaşamış insanların 

ve toplumların inançlarını, kültürlerini inceleyen bilim (Seyidoğlu, 1995: 91) olan mitolojik 

anlatılarda da yer alır.  

Atlar mitolojide bazen bir sembol bazen bir araç olmuş insanlara hizmet etmiş ve yol 

gösterici olmuştur. Türkler için mitolojide kutsal varlıklar vardır. Bu kutsal varlıklar evreni 

yarattığına inanılan Tengere Kayra Han, denizler için önem arz eden Yayık Han ve 

gökyüzünün sahibi Bay Ülgen gibi isimlerdir. Türkler bu kutsal varlıklarla iletişime geçmek 

istemişlerdir. Bu iletişimi  “yaşanılan dünyadan öteki dünyaya, kutsal güçlerin bulunduğu 

dünyaya geçmek için hazırlık” (Seyidoğlu, 1995: 92) yapan şamanlar vasıtası ile 

gerçekleşmiştir. Şamanlar birtakım ritüeller vasıtasıyla bu kutsal kişilerle iletişime geçerek 
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insanların sorunlarını, arzularını ve isteklerini onlara iletmişlerdir. Şamanlar yeraltı 

dünyasına geçerek oradaki kutsal kişilerle irtibat kurarlar. Bu süreçte şamanların üzerinde 

bazı nesneler vardır. Aynalar bu nesnelerden biridir ve şamanlar “dünyanın dışına çıktıkları 

zaman bununla dünyayı görmelerini sağlar ” (Seyidoğlu, 1995: 92). Şamanlar ayna vasıtası 

ile ölülerin ruhlarını görürler hatta bazı şamanların beyaz renkte at gördükleri de bilinir. 

Atlar şamanların kullandıkları aksesuarlarda da yer alır. Örneğin “mistik seyahatine 

hazırlanırken şamanın yanında bulunan eşyalar arasında at başlı bir sopa da vardır. Buryat 

şamanları bu sopayı trans haline geçerken kullanırlar. Sopanın üzerinde dans ederler ” 

(Seyidoğlu, 1995: 92). Şamanizmde beyaz atların kıllarının yakılmasıyla şaman at vasıtası 

ile dünyanın ötesine geçer. Buryat mitinde ölmüş şamanlar atlar tarafından evlerine 

götürülür. Yakut mitinde ise şaman çaldığı davula vurur, davul taya dönüşür ve şamanı 

gökyüzüne ulaştırır (Seyidoğlu, 1995: 92).  

Atlar sembolik anlamda sezgiyi, şamanın ruhunun bedenden ayrılmasını yani onun 

ölümünü temsil etmektedir. Buryat inancına göre hastalanan insanların ruhlarını 

bulundukları yerden geri çağıran şamanlar, ruhun geri gelmesi için çadır kurarlar ve etrafına 

çeşitli nesneler bırakırlar. Çadıra bağlanan kır bir at sayesinde ruhun gelip gelmediği 

anlaşılır. Şamanın çağrı yaptığı ruh geri gelirse onu ilk önce at görür ve kişner. “Şaman 

kozmogonisinde dünya ağacı veya hayat ağacı denilen ağaç dünyanın merkezindedir ve 

yükselen dallar ağaç Bay Ülgen’in sarayına değer. Abakan Tatarları arasındaki mite göre 

yedi dalı olan huş ağacının dalları Deniz Dağı'nın tepesine uzanır. Moğol düşüncesine göre 

dört yönlü piramit şeklinde bir kozmik dağ vardır, obasında da bir ağaç bulunur. Tanrılar 

atlarını buraya bağlarlar. Şamanlar kurban olarak açık renk bir at seçerler ve huş ağacının 

dalını hayvanın arkasında saklarlar. Böylece ruhunun Bay Ülgen’e gideceğini düşünürler. 

Şaman çadıra girer, ateşe dalları atar， davulunu tütsüler, ruhları çağırmaya başlar, davet 

eder. Her biri gözüktükçe onlara ihtiyacı olduğunu söyler. Onlar da geldikçe, "Kam ben 

buradayım” derler. Her biri geldikçe Şaman davuluna vurur. Sonra at tutularak kurban edilir 

ve eti merasimle dağıtılır. En iyi parça da şamana kalır.” (Seyidoğlu, 1995: 94). 

Atlar Türklerin kullandıkları damgalarda da vardır. Türkler “bir şeyin üzerine bir 

nişan, bir işaret basmaya yarayan araç” (https://sozluk.gov.tr/) olan damgaları  “at, sığır, koç, 

koyun, mezar taşı, kilim, keçe, heybe, ziynet eşyası, nazarlık, kap kaçak, evin duvarları, 

dövmeler ve atın koşum takımlarında kullanmışlardır. Türkler damga olarak boğa, geyik, 

keçi, kurt ve yılan gibi hayvanları kutsal bilmiş ve onları damgalarında kullanmıştır 

(Gülensoy, 1995: 100-101). Türkler bu hayvanlara ek olarak damgalarında hayatlarında 

https://sozluk.gov.tr/
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kendilerine yoldaş olan, onları her türlü zorlukta, savaşta ve barışta yalnız bırakmayan, 

tanrılarına kurban olarak sundukları atlarına da yer vermiştir (Gülensoy, 1995:106). 

İnsanlar birbirlerine olan sevgilerini ve bağlılıklarını göstermek adına birbirlerine 

hediyeler verirler.  Eski dönemlerde Türkler bu sevgi ve bağlılıklarını iletmek için 

birbirlerine at hediye etmiştir. Atın hediye olarak verilişi 8. yüzyıla dayanır (Elçin, 1995: 

163).“İlk devirlerden bugüne kadar at, Türklerin hayatındaki âşikâr ehemmiyetinden ötürü 

verilip alınan hediyelerin başında gelmiştir. Bunu istisnasız bütün Türklerin hayatında 

görüyoruz.” Atlar sünnet ve düğün gibi vb. merasimlerde ve birtakım olayların neticesinde 

hediye olarak verilmekteydi (Elçin, 1995: 161-162). Bu bağlamda atların sevgi ve bağlılığı 

göstermeye yarayan bir araç olduğu görülür.  

Sosyal hayatta meydana gelen her olay siyaset, din ve edebiyat gibi alanlara da 

sirayet eder. Sosyal hayat içerisinde önemli vasıflara sahip olan atlar Divan Edebiyatı’nda 

de rahşiyeler aracılığıyla kendine yer bulmuşttur. Rahşiye “Divan Edebiyatı’nda at için 

yazılan kaside veya mersiyeye denir. ” Rahşiyelerde atların özelliklerine yer verilir. Rahşiye 

sadece Divan Edebiyatı içinde olup aynı adla ne Arap ne de İran edebiyatında vardır. Arap 

edebiyatında bu tür eserler fürusiye adıyla yer alır ve atlara yazılan şiirleri içerir. Rahşiye 

kelimesi ise “rahş” kelimesinden gelir ve mana olarak kırmızı veya beyaz renkte at demektir. 

Divan Edebiyatı’nda Nefi, üç rahşiye yazmıştır. Bunlardan ikisini IV. Murad’a diğerini de 

Vezir Mustafa Paşa’ya armağan etmiştir (Bilgin, 1995: 276).  

Atlar Türk masallarında da yer almışlardır. Saim Sakoğlu yaptığı masal 

derlemelerinde atlarla ilgili motifler bulmuştur. Bunlar atların doğuşu, atların göl veya 

bataklıktan çıkışı, atların konuşması, atların yardımcı olması şeklindedir 

(Sakaoğlu,1995:282). Masallara genel olarak bakıldığında günlük hayat içerisinde insanlara 

yardımcı olan atların yine aynı şekilde masallardaki kahramanların yardımcısı olan bir 

hayvan olarak karşımıza çıktığı görülür. 

Sözlü kültür ürünü ve anonim olan atasözleriyle deyimlerde atlardan 

bahsedilmeketedir: 

İş gördürdüğünüz kimselerin haklarını tam olarak vermezseniz kendilerinden 

yararlanamazsınız anlamında: Aç at yol almaz, aç it av almaz. Zayıf ve garipken kişiliklerini 

yitirmeyip görevlerini başarı ile yapanlar üstün niteliklerini o zaman belli etmiş olurlar 

anlamında: At arıklıkla, yiğit gariplikle. Bir çocuğu, bir işçiyi yetiştiren her bakımdan çok 

yorulur, yıpranır anlamında: At at oluncaya kadar sahibi mat olur. At bakımlı olduğunda 
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satılmalı, kız da güzelliği geçmeden evlendirilmelidir anlamında: At beslenirken kız 

istenirken. Her şey, onu gereği gibi kullanmasını bilene yakışır anlamında: At binenin, kılıç 

kuşananın. İnsanlar başlarında bulunan kişinin etkisi altında kalarak onun tutumuna göre 

davranırlar anlamında: At binicisine (sahibine) göre kişner (eşinir). İşçi, yöneticisinin işten 

anlayıp anlamadığını bilir ve çalışmalarını ona göre yürütür anlamında: At binicisini bilir 

(tanır). Bir işi başarabilmek için gerekli olan koşullar her zaman eksiksiz olarak ele geçmez 

anlamında: At bulunur meydan bulunmaz, meydan bulunur at bulunmaz. Bir insanın atı 

daima onun yanındadır ve zor anlarında ona yardım eder anlamında: At yiğidin yoldaşıdır. 

İş işten geçtikten sonra önlem almaya kalkışmak anlamında: At çalındıktan sonra ahırın 

kapısını kapamak. İyiyi kötüden ayıramayacak kadar bir karışıklık ortaya çıkmak anlamında: 

At izi it izine karışmak. Pek geniş, çok geniş anlamında: At koşturacak kadar. 

(https://sozluk.gov.tr/) 

Yukarıda verilen bilgiler ışığında atların Türk insanı ve Türk kültürü içinde kendine 

sağlam bir yer edindiği görülür. 

1.3. BAYTÂRNÂME 

1.3.1. Eserin yazarı 

VII. yüzyıldan itibaren İslam dünyasında artan tercüme faaliyetlerinin neticesinde 

Eski Yunancadan çevirisi yapılan ve tezin konusu olan baytârnâme Aristo’ya  atfedilir (Şen, 

1995: 178-179). Bunu metnin başında geçen rivayetten öğrenmekteyiz. Rivayete göre atları 

hastalanan ve helak olmaya başlayan İskender Aristo’dan yardım ister. Aristo’ya insanoğlu 

için hikmetlerin var hayvanlar için de bir kitap düz yolda ve izde kalan atlara sıkıntı ve 

hastalık geldiği vakit insanlar o kitap ile amel etsinler, atlar sağlık bulsun der. Bunun üzerine 

İskender’in sözünü kabul eden Aristo bir kitap yazar ve baytârnâme diye ad verir. 

1.3.2. Eserin Mütercimi ve Müstensihi 

İslam dünyası içinde birçok alanda farklı farklı eserler verilmiş olup bunlardan 

bazılarının tercümeler vasıtasıyla meydana geldiği bilinmektedir. Yedinci yüzyıldan itibaren 

İslam dünyasında olan ilmi gelişmeler birçok telif ve tercüme eserin yazılmasına vesile 

olmuştur. Bu yüzyılın ortalarında Abbasiler Dönemi içerisinde yoğun şekilde tercüme 

eserler ortaya koyulmuştur. “Yine bu devirde tercüme edilmiş Aristo’ya ait bir eserin 

Arapça, Farsça ve birçok Türkçe nüshaları mevcuttur. Türkçe nüshalar baytârnâmelerin 

giderek nasıl anonimleştiklerini göstermesi bakımından kayda şayandır” (Şen, 1995:178-

179).  

https://sozluk.gov.tr/
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Abbasiler Dönemi’nde verilen baytârnâme tercümelerinin ikisinin mütercimi 

bilinmektedir. Tez konusu olan ve Aristoya atfedilen nüshanın mütercimi Hacı Mehemmed 

bin ǾAli Aksarayi ve müstensihi ise Karahisarî Ali Vasfi’dir. Diğer nüshanın mütercimi ise 

Mehmed b. İskender Edirnevî’dir (Şen, 1995: 178-179). İncelenen nüshanın mütercimi ve 

müstensihi hakkında isimleri dışında bir bilgi yoktur.  

1.3.3. Eserin Özellikleri ve Bölümleri 

Eser, harekeli nesihle melek filigranlı kâğıda yazılmıştır.  Bablar, fasıllar ve cetveller 

kırmızı renktedir. Tezhibi: serlevha (başlık) sulu boya desenlidir. 11 satırdan oluşan eser 

67 varaktır. Bir iki yerde olmak kaydıyla metin içinde açıklamalar da mevcuttur. Eser 

toplam 10 babdan meydana gelmiştir. Bablarda yer alan konular ise şöyledir:  

Birinci Bab: Atların iyi ve güzel alametleri 

İkinci Bab: Atların dişleri ve yaşları.  

Üçüncü Bab: Atların iyi ve kötü sıfatları.  

Dördüncü Bab: Atların başında olan sıkıntıları. 

Beşinci Bab: Atların boynunda olan sıkıntıları. 

Altıncı Bab: Atların içinde olan sıkıntıları. 

 Yedinci Bab: Atların ayaklarında olan sıkıntıları. 

Sekizinci Bab: Atların gövdesinde olan sıkıntıları.  

Dokuzuncu Bab: Atların ısıtması ve ilaçları. 

 Onuncu Bab: Atların terbiyeleri. 

1.3.4. Eserin Dili 

Kelime hazinesi ve dil özelliklerinden hareketle 17. yüzyıla ait bir eser olduğu 

düşünülen Karahisarî Ali Vasfi Baytâr-Nâme Türk dilinin dönemlerinden Eski Anadolu 

Türkçesi’ne uygun dil özellikleri gösteren Türkçe ile kaleme alınmıştır.  

1.3.5. Eserin Kelime Hazinesi 

Eserin metin bölümünde yer alan toplam kelime sayısı 10164’tür. Toplam 

kelimelerden 1637 tanesi madde başıdır. Madde başı olan bu kelimelerden 933 tanesi 

Türkçedir. Bu kelimelerden 14 tanesi  Türkçe ekler almış ve Türkçe olmuştur. Türkçeleşen 
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kelimelerin dağılımı şu şekildedir: Arapça + Türkçe (5), Farsça + Türkçe (8), Ermenice + 

Türkçe (1). 

 Türkçe olmayan kelimelerin sayısı 625’dir. Kökeni bilinmeyen kelimelerin sayısı ise 

79’dur. Metinde en çok Arapça (397) ve Farsça (205) gibi yabancı kökenli sözcükler 

kullanılmıştır. Diğer diller ise Yunanca (17), Moğolca (4), İtalyanca (1), İngilizce (1) 

şeklindedir. 1637 madde başından 272 madde başı fiil ve 1365 tane madde başı ise isimdir. 

Toplam fiil sayısı 2485, toplam isim sayısı 7679’dur. 
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2. METNİ KURARKEN KULLANILAN YÖNTEM  

Metin evvela transkripsiyonlu bir şekilde okunmuştur, ardından okunan metin sayfa ve 

sayfadaki satır numaralarını eklemek adına dizin programına girilmiştir. Böylelikle metin ilk 

sayfasında 8 satır diğer sayfalarda ise 11 satır olmak üzere numaralandırılmıştır. 

Eserin müellifi tarafından yazılan derkenarlar uygun oldukları şekilde eklenmiştir. 

Metnin sayfa numaraları köşeli parantez içinde koyu siyah şekilde yazılmış olup her sayfa 

ayrı ayrı belirtilmiştir. Metindeki özel isimler büyük harfle yazılmıştır. 

Harekeli olarak yazılmış olan metin, harekelenmeye uygun şekilde okunmuştur. 

Metinde Türkçe kelimelerin yanı sıra Arapça, Farsça, Yunanca, Moğolca vb. yabancı 

dillerden kelimeler de yer almıştır. Metinde yer alan kelimeler Tarama Sözlüğü, Derleme 

Sözlüğü, Kubbealtı Lügati, Kamûs-ı Türkî,  Sir J. W. Redhouse’ın Turkish and English 

Lexicon, Ferit Devellioğlu’nun Osmanlıca Türkçe Ansiklopedik Lugati ve Prof. Dr. Tuncer 

Gülensoy’un Türkiye Türkçesindeki Türkçe Sözcüklerin Köken Bilgisi Sözlüğü gibi 

kaynaklardan yararlanılarak okunmuştur. 

Dizin programına alınan madde başı olan kelimelerden sonra isim ya da fiil 

olmalarına göre +(isim) ve – (fiil) işaretleri ile ifade edilmiştir. Metindeki yabancı kökenli 

kelimelerin hangi dile ait olduğu parantez içinde verilmiştir. Sözlükteki kelimelerin 

anlamları metinde kullanılan anlamlarına uygun şekilde yazılmıştır. Kelimenin metinde kaç 

defa kullanıldığı ise [= ]  içerisinde sayıca ifade edilmiştir. 

Dizinde 1a/11 şeklinde yer alan ifadede “1a” varağı ifade ederken 1 ile 11 arasındaki 

sayılar ise satır numaralarını göstermektedir. Örneğin aşağıda yer alan madde başı kelime 
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metinde 2 kez geçmiş olup aldığı eklerle birlikte hangi sayfa ve satırlarda kullanıldığı da 

gösterilmiştir. ā.+a 053b/6 şeklindeki yazımla “āħurdan” sözcüğünün 53b/6’de geçtiği 

gösterilmektedir. 

āħur: (Far.) Büyükbaş hayvanları barındırmaya yarayan üstü kapalı yer, hayvan damı, tavla. 

[=2] 

ā.+a 53b/6 

ā.+dan 54a/1 

3. İMLÂ ÖZELLİKLERİ 

3.1. İmlâ Özellikleri 

17. yüzyıla ait olduğunu düşündüğümüz metnimizde Eski Anadolu Türkçesinin dil 

özellikleri görülür. Metinde yer alan ses olayları ve imlâ özellikleri  yazıldığı dönemin diline 

uygun olsa da düzenli ve kurallı bir imlâdan söz etmek zordur.  

Metin içerisindeki bazı Arapça, Farsça ve Türkçe kelimeler farklı yazılmıştır. Bu 

farklı yazımlar metin ve dizine yazmadaki şekillerine uygun olarak transkribe edilerek 

yazılmıştır ve ayrıca yanlış yazılan kelimelerin doğru yazılışları da dizinde gösterilmiştir. 

Bu kelimelerden bazıları şunlardır: 

 ħoş > ĥoş 3b/5  ْحُوش, sāzı > sarı 5b/10  ْسَارى,  müretteb > merāyit 7a/7  ْمَراي ت, şįrįn > 

şirįn  ْين ر  يانْ  rübāǾiyyāt > bāǾiyān 15a/3, خوُزرَقْ  11b/11, ħurzad > ħuzraķ 13b/6 ش   < masurı ,باعَ 

māśıra  رَه  < ķulaķ ,عَنَّابْ  Ǿunnāb >  Ǿannāb 27b/5,هَواند ه 16a/10, hāvende > havānda   19a/4 مَاص 

ķulak 14a/2 ُكْ لاَقو ,  uyķuda > uyĥuda 57b/11 َاوُيحوده. 

Eski Anadolu Türkçesi imlâ olarak Uygur imlâsı ile Arap-Fars imlâsı olmak üzere 

iki farklı yazı geleneğini barındırır. İmladaki bu karışıklıkta ünlüler bazen hareke ile bazen 

elif (ا), vav (و) ve ye (ى) gibi sesler vasıtasıyla gösterilir (Şahin, 2015:37). Metnimiz, Uygur 

ve Arap- Fars imlâsına uygun bazı örnekleri barındırmaktadır.  

a. Uygur imlâsına uygun örnekler: 

1) Kalın sıradan kelimelerde س  ve ت harfleri kullanılmıştır.  

    ısıcaķ 34b/5                             ْىجَاق ا س   

  śarımsaķ 25b/6                    سَق م  صَر   

    sıçramaķdan 47b/10            جرَمَق دَْ˚س   ْ 

 arasına 11a/2 ن ه  آراسَ 

tavıķ 26a/1                ْق  تاو 

torbasına 61a/9        نا باس   توُر 

2) Metin içinde bazı ünlüler hareke ve elif vav (او), ye (ى), elif (ا) ile gösterilmiştir. 
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buldı 3b/2            بوُل دى 

yunarlar 38b/2                     ْلر يوُنَار   

olsun 63a/6                            اوُل سُون  

kirpügi 13a/7                  ي رپوُكى  ك 

görür 10a/2            ْ ْكُورُور  

varsun 52b/11      وَارسون 

yazın 12b/6        ْين ْياز   

ķışın 12b/10             ْ ْين ق يش   

gözi 14a/6          كُزى 

            çuķur 14b/3       ْچُوكُور

3) Kimi eklerin tabandan ayrı yazılmıştır. 

aśıcaķla 17a/3  ْْْْ ْلهْاصَى چَاق   yapışsa 26a/11           ْسهْ  يَاب يش  

 .olarak kullanılmıştır (b) ب ve (c) ج sesleri (p) پ ile (ç)چ (4

gökçek 9b/1                   ْكوُكجَك  

bırçaķ 48a/1              ْب رجَق 

ayaç 26a/8   َْايَاج 

aġaç 41b/5   ْاغََاج 

b. Arap- Fars imlâsına uygun örnekler:  

1. ŋ için ن ve ك sesi kullanılmıştır. 

varsun 52b/11              وَارسون   aŋız 30a/3   ْيز  اكَ 

baŋa 4a/5       بكََا   olsun 63a/6                      اوُل سُون  

beŋzedirler 9a/1 رلَر زَد    دكَيِز    deŋiz 7a/3   بكَ 

deŋlü 46a/5   ُلو ينْ              yazın 12b/6    دكَ  ْياز   

siŋiri 53b/4   سِك رِى   śoŋra 5b/11  َْصُك ر 

yeŋi 41a/7                   َْْ ْي كى               ŧoŋuz 45b/3               طُوكُز 

2) Osmanlı Türkçesine benzer şekilde kalın sıradan sözcüklerde ص (sad) sesi 

kullanılmıştır. 

aśıcaķla 43a/7   اصَى چَاق له 

       ıślada 39b/4       ْْْْ ََْلد  ا ص 

ķıśa 9a/5                      ْ ق ىصَه 

śıcraya 10a/6         َجرَيه ص 

śıġa 43a/4                غ ه  ص 

śınanmışdur 15b/5       ْن شدرُص  نم   

śoġuķ  48b/3                ْْ ْصُغوُق  

śaġır 13b/10                 ْصَفي ر 
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  śolunca 54b/2              َْوُل نج  صُو                      śu 55b/5 ص 

3) Metin harekeli olduğu için bazı ünlü sesler yazılmamıştır. 

śoġuķ  48b/3             ْْْ ْصُغوُق  

çıķar 21a/1                  ْقَار چ   

yirmi 15b/2             ْمى ي كر   

budur 9b/1                   ُْبوُدر  

görür 10a/2                ْكوُرُر 

yavuz 11b/6                ُْزْ  ياو  

yügrük 12a/5               ْرُك  يكُ 

hünersüz 14b/4      زْهُنَرسُٯ  

biraz 22a/7                  از ب ر   

döküle 61b/1              دوُكُل ه  

 .ünlülerinin kullanımı (b) پ ve (ç) چ (4

Arap alfabesinde ç ve p sesleri olmadığı için ج (c) ve ب (b) sesleri kullanılmıştır. 

baġlayub 62b/1   بغَ ليَوُب 

getürüb 63a/5    ْكَتوُرُوب  

edüb 4a/10   ْاَدوُب 

görüb 9a/8   ْكٯرُُب 

ķurub 2a/10   ُْروُبْ  قٯ  

cevāb 2b/2            َْجَواب 

ŧobuķdan 40a/2          َطُوبقُ دن 

birķac 8a/7  ب رقَج 

burcaķ 46a/7              َْجاق  بوُر 

Fakat bazı durumlarda ise Fars dilinden “ç” ve “p” seslerinin ilave edilmesiyle kimi 

Türkçe kelimelerde چ (ç) ve پ (b)’nin kullanılmıştır. 

ķopara 26b/4   ََْقپُار 

çoķ 41b/11   ْچوُق 

eyleyüp 56b/3   ُْايَليَٯب 

yapışsa 26a/11 َْياپ ش س 

  yapraķ 50b/7    ْيپَرَق  

 ķapaķda 20a/5 َقپَقَ ده 

çeker 42b/2    ْچَكَر 

ķapuları 5a/6   قَاپٯُلَرى 

deper 34b/10          ْدپََر  

çalķalanur 13a/2   َْنوُلاچَلق

5) Kelimelere gelen ekler tabandan ayrılmamıştır.  

ķabaġını 22b/2  ن ى  قبَغَ 

ŧobuķdan 40a/2 َطُوبقُ دن 

ķışın 12b/10  ْ ْين ق ىش   

yapışsa 26a/11  َْياپ ش س 

döküle 61b/1           دوُكُل ه    

ıssı 051a/3    ْا سّى 

eyleyüp 056b/3  ُْايَليَٯب 

ķopara 26b/4   ََْقپُار 
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Metinde bazı Türkçe kelimelerin ikili yazımları da mevcuttur. 

ayac 26a/8             َْايَاج ْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْ aġac 26a/7       ْْْْاغََاج  

çoġ   53a/8        چُوغ                     çoķ 27a/1                        ْچُوق   

deymeyeler 54a/10    ْديَمَيَالَر  ْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْdegmez 47b/9         ْ دكَمَذ 

ŧoynaķları 12b/9      طوينَاق لَرى ْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْ ŧoynah 36b/4          طوينَاه  ْ

 Bugün “ķ” sesi ile kullanılan kimi sözcükler metin içinde güzel he ه ve hı خ 

sesleriyle kullanılmıştır. 

yaśduĥu 29a/1          دوُخو  طوينَاه       ŧoynah 36b/4   يَص 

3.2. Seslerin Yazımı 

3.2.1. Harekelenme 

Eser harekeli olarak yazılmıştır. Ötre ُ ِ ile “o,ö, u,ü” sesleri, kesreyle  ـ  ,i ve ı sesleri  ـ

üstünle َ a ve e sesleri verilmiştir.  

Aynı zamanda ünlü sesler elif  ا, vav و ve ye ى gibi sesler vasıtasıyla da belirtilmiştir. 

Cezm ˚ ile de harfler birbirine bağlanmıştır. Şedde  ّ  ile sessiz harfler çift okutulmuştur. 

3.2.2. Ünlülerin Yazılışı 

Metinde Türkçe kelimeler yazılırken Türkçenin sekiz ünlüsü olan “a, e, ı, i, o, ö, u, 

ü” sesleri kullanılmıştır. Ayrıca metinde kapalı e (é) sesini veren yazımlar mevcut değildir. 

İncelenen metinde yer alan Türkçe kelimelerde uzun ünlüler mevcut olsa da 

günümüz Türkçesinde uzun ünlüler kullanılmadığı için transkripsiyonda gösterilmemiştir 

ac 57a/5 ْآج 

aġzını 47b/6   ْزنى  آغ 

avuc 33b/1  آوُج 

içine 34a/5 َْاى چى ن 

śol 10b/3  صوُل 

   śu 22a/11              صُو 

     odun 18a/10            اودن 

     oyulu 36b/1            ُْيولوُْاٯ  

     olsun 33a/9    ُْْْْْْلسُونْاٯ  

     yuyalar 21a/7         يويَلَر

3.2.2.1. A Ünlüsünün Yazımı 

“a” ünlüsü kelime başında medli elif آ ve üstünlü elif  َا ile gösterilmiştir ve  medli elif 

ile gösterim azdır. 

 ad 6a/10       ادَ  açuġ 10/3   اجَوُغ
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 acı 18b/10   اجَي

 aġarsa 62b/5   اغَارَسَه

ير  aġır 31a/5               اغَ 

ندنَ  aġızından 26a/7   اغَذ 

 avuc 33b/1   آوُج

تمَىه  azıtmaya 10b/1   آذ 

ْآقجَه     aķça 13b/1 

 açalar 22b/2              اچََالرَ
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ندنَ   رالَرَ    ayaķlarından 8b/5             ايَقَلَر   śaralar 26b/3            ص 

قارَلرَ     ķapaķda 20a/5           قبَقَدهَ   çıķaralar 29/6           ج 

 ŧutalar 20a/6           طُتالََر   baġlayalar 21/1           بغَليَلَر 

 yaķalar 58b/2           يقَالَر   atlaruŋ 8a/10           اتَلَروُك 

 ılıcaķla 31b/1           ا ليجاقلهَ   atlaruŋ 8a/10ْْْْْْْْْْْ اتَلَروُك

 açalar 22b/2           اچََالرَ   vuralar 20a/5           وُرَلرَ

     Kelime sonunda “a” sesi elif ا,  güzel he ه ve üstün َ  ile gösterilmiştir. 

نَْ  ْْاٯلُسَه ْْْْْْْْْْْْْْ başına 25b/9  باَش   ْْْْْْْْ olsa 22a/2 

 ŧoķunsa 23b/2         طوُقنُسهَْ  burnından 23b/9  بوُرن ندنَ 

لرَ ْْْْْْْْْ ارَقهَ    śordılar 9a/7           صوُرد  arķa 5a/7 

تمَىه   andan 9a/9            انَ دنَ  azıtmaya 10b/1             آذ 

 aķça 13b/1                آقجَه  ķarışduralar 26a/1  قَرشَدوُرَلرَ

    aŋa 4b/6  اكََا 

 çomak 23b/1  جُومَاق 

مسَاق   śarımsaķ 25b/6  صَر 

  olmaz 11b/3   اوُلماز

 saman 25b/7  صَمَان 

3.2.2.2. E Ünlüsünün Yazımı 

“e” sesi kelime başında üstünlü elif  َا ile yazılmıştır. 

  ezeler 25b/4  ازََلَر

 egemez 29a/5       اكََمَز
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تدى  egitdi 5a/9  اكَ 

 ekiz 24b/4  اكَيز

 eksik 24b/11  اكَس ك

“e” sesi ortada  üstün َ ,  elif ا ve lam elif لا ile gösterilmiştir. 

  keseler 18b/9    كَسَالَر    ezeler 25b/4  اذَلََر

الَر   egemez 29a/5       اكََمَز  dögeler 18b/11     دكُ 

 çekeler 26b/2    چَكَالَر   elekden 23a/9  الَكَدنَ

 ekeler 41a/8     اكََالَر   eleye 23a/9  الَيََْ

لرلادَْ    deleler 39a/9     

Kelime sonunda “e” sesi güzel h ه ve üstün َ  ile yazılmıştır. 

نمََيه  eleye 23a/9     الَيََْ  kişnemeye 13b/8  كش 

 enceke 60a/9      انَجَكَْ   ince 24a/9  ا نجَه 

ركَْ   yerde 18b/9  يَردهَ   sirke 41b/2      س 

 göge 48b/2      كُوكَْ   göre 10a/2   كُرَه

 degme 56a/7       دكَمَْ    ezeler 25b/4   اذَلََر 

 yüriye 10a/5            يوُريىَْ 

 

3.2.2.3. I  Ünlüsünün Yazımı 

Metinde “ ı” sesi kelime başında (elif, ye) اي ve kesreli elif  ِا  şekilde yazılmıştır.  

 ısladub 28b/1                اسِلَدوُب   ılıcaķla 31b/1            ا ليجاقلهَ

  

ن  تمَس      ıśıtmasın 8b/7  ا س 

Kelime ortasında “ı” sesi ye ي ve kesre  ِـ  ile yazılmıştır. 

ردوُغىْ     ْا ص     ıśırduġı 49b/1   ق شي ن           ķışın 12b/10 

ن  تمَس  ين   ısıtmasın 8b/7  ا س   başın 14a/7           باَش 

ينْْْْْْ                         ılıcaķla 31b/1              ا ليجاقلَه ْْياز             yazın 12b/6 

Kelime sonunda “ı” sesi ye ى ile karşılanmıştır. 
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ى      oldı 5a/10   اولد ى  vardı  4b/11             وَارد 

لرَىْ ْقاَپٯُْْْْْْْ  ķapuları 5a/6         ْزنى  ْ        aġzını 47b/6ْْْْْْْْْْ آغ 

ردوُغىْ              arası 9b/2 ارَاسَى ْا ص           ıśırduġı 49b/1   

3.2.2.4. İ Ünlüsünün Yazımı     

Metinde “ i” sesi kelime başında (elif, ye) اي, kesreli elif  ِا ve işaretsiz şekilde 

belirtilmiştir.  

ندَْ دكْ    içinde 2a/4             ا ج     içerideki 15a/4          ا جر 

ْْا يردىْ   ْ         irdi 5a/4                         ا بل يك          iblik 62a/10 

ْ ا جَرسَه                içerse 57b/1                     

“i” sesi kelime ortasında kesre  ِـ  ve ye ى ile yazılmıştır. 

دكْ   yüriye 10a/5           يوُريىَْ  içerideki 15a/4             ا جر 

تدىْ   aśıcaķla 17a/3           اصَيچاقلهَ   işitdi 2b/1            اش 

ندَْ   yerine 18b/10           يَري نَْ   içinde 2a/4             ا ج 

  Kelime sonunda “i” ye ى sesi ve kesre  ِـ  ile karşılanmıştır. 

ىْ  ىْ    bildi 5a/4    ب لد    bindi 5a/3  بنَد 

ىْ  لدَ    etdi 5a/3  اتَدىْ    diledi 2b/2   د 

نىْ  يش  ْْْىْ ْكَتوُرتدْْْْْ               dişini 15b/7              د   getürtdi 5a/7 

3.2.2.5. O Ünlüsünün Yazımı 

Metinde “o” sesi kelime başında (elif,vav) او  olarak kullanılmıştır. 

غلىاوُْ            otuz 2b/6   اوتوُز  ْْْْْْْْْْْْ oġlı 2a/2   

اوُن                 olsun 33a/9 ْْْْْْْْْْ اوُلسُون      on 18b/4  

 otları 19a/6  اوُتلَرىْ              oldı 5a/10             اولد ى

Kelime içerisinde “o” sesi vav و ile yazılmıştır. 

ْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْجُوجُق ŧopraķ 6b/9            طوپراق  ْْْْْْْْْْْْْ  çocuķ 57a/10 

يلَر                       çoġ 21a/5               چوُغ  ķondılar 3a/1                     قوُن د 

 ŧoġru 54b/1                طُوغرُو                             şol 9a/4           شُول
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3.2.2.6. Ö Ünlüsünün Yazımı 

Metinde “ö” sesi kelime başında (elif,vav) او ve ötreli  elif  ُا   şeklinde kullanılmıştır. 

يلَْْ   اوُد           ödiyle 45b/7        اوُكرَتمَك           ögretmek 59a/3 

ى ْْْْْْْْاكُسُورُكىْْْْْْْْْْْْْْْْْْ                ökçesi 10b/6       اوُكچَهس  öksürügi 30a/7 

اوُلمَُْْْْ            ölüme 3b/9                             َاوُن ندن           öninden 15b/1 

Kelime içinde “ö” sesi vav و  ve ötre ُ ُُـile yazılmıştır. 

نَْ  göyündürür 60a/3           كُينُدرُوُر                           gözine 59b/5       كوُز 

ن ى           göŋüller 6a/2                     كُوكُللَر            gövdesini 60b/6       كوُدسَ 

 görüb 9a/8       كُورُب 

3.2.2.7. U Ünlüsünün Yazımı   

Metinde “u” sesi kelime başında (elif,vav) او ve ötreli  elif  ُا şeklinde kullanılmıştır. 

 uçar 51b/11  اوُجَر  ucıyla 38b/11             اوُجيلَه

 un 21b/5  اوُنْ  ْْْْْْْْْْْْ  uçuklu 56/7          اجُُقلوُ

ْْاوُوَقليَلََر                  uvaklayalar 21b/5        َاوُفق  ufaķ 9b/3 

“u” sesi kelime içinde vav و  ve ötre ُ ُُـile yazılmıştır. 

نوُرلاچَلقَْ  ķapuları 5a/6   قاپوُلَرى    çalķalanur 13a/2  

ْطُوكوُز       ŧoŋuz 9b/5  ُشدر ن نم   śınanmışdur 15b/5   ص 

  otuz 2b/6    اوتوُز       olsun 33a/9 ْْْْْْ اوُلسُون

 Kelime sonunda “u” sesi için  vav و  harfi kullanılmıştır. 

 adlu 4b/7    ادَلو   ķarşu 4b/8   ق رشُو 

 boylu 9a/2  بوُيلوُ  ŧolu 7a/9      طُلوُ 

3.2.2.8. Ü Ünlüsünün Yazımı 

Metinde “ü” ünlüsü kelime başında (elif,vav) او ve ötreli  elif  ُا şeklindedir. 

ْاوُج   üç 5a/9   َْارُبك       ürbek 38a/2 

 üst 25b/2    اوُست  ürkmeye 13b/10  اوُركمَيهَْ   

ْْاوُزومْْْ      üşenmeyeler 45a/7  اوُشَنمَيلََر               üzüm 45b/11 
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“ü” ünlüsü kelime içinde vav و  ve ötre ُ ُُـile yazılmıştır. 

ْْاوُزومْْْ              üzüm 45b/11  كُورُب   görüb 9a/8 

 göŋüller 6a/2                كُوكُللَر göyündürür 60a/3             كُينُدرُوُر

اوُلمَُْْْْ             ölüme 3b/9                   َْيوُريى              yüriye 10a/5 

Kelime sonunda “ü” sesi için vav و harfi kullanılmıştır.  

 tişlü 13a/1  ت شلوُ  delü 13a/1   دلَوُ 

ْاتَلوُ   etlü 10b/6                  ُْْْيَرلو   yerlü 1b/4 

 bilgülü 8b/1  ب لكُلو             heybetlü 2a/2  هَيبتَلُو

3.2.3. Ünsüzlerin Yazılışı 

Metinde günümüz Türk yazı dilinde kullanılan b (ب), c (ج), ç (چ), d(د), f(ف), g(گ), 

ġ(غ), h(ه), ĥ(ح), ħ(خ), ķ(ق), k(ك), l(ل), m(م), n(ن), p (پ), r(ر), s(س), ş(ش), t(ت), v(و), y(ى), z(ز) 

ünsüzleri ve Türkçeye ait olan nazan n (ڭ) sesi kullanılmıştır.  

Metinde ayrıca Arap ve Fars alfabesinde yer alan  ǿ (hemze), Ǿ(ع), ŝ(ث), ś(ص), ŧ(ط), 

ż(ض), ź(ذ), ž(ظ) gibi ünsüzler de kullanılmıştır. Bu ünsüzlerden ǿ (hemze), Ǿ(ع), ŝ(ث), ż(ض), 

ź(ذ) ve  ž(ظ) ünsüzleri Türkçe kelimelerin yazımında kullanılmamıştır. 

ندنَ      çoġ 21a/5           چوُغ ķıçından 32b/1    ق ج 

مسَق     ŧoġru 54b/1      طُوغرُو         śarımsaķ 25b/6          صَر 

شدرُ  śuyunıŋ 3a/2    صُىون ك ن نم   śınanmışdur 15b/5          ص 

3.2.3.1. B ve P Ünsüzlerinin Yazımı 

Metinde Türkçe kelimelerin yazımında (b) ب  ile (p) پ harfleri kullanılmıştır. 

Önseste (b) ب  harfi kullanılmıştır:   

ل ْب ل ك                      bilgil 1b/6    بنَ د ى ْْْْْْْ  bindi 5a/3 

سَق  ْْْْْْْْْْْْْْ بغَير  baġırsaķ 47a/8         ْبغَ لنَور            baġlanur 19b/2 

رينَهْ   ْباَغ                baġırına 63a/11  ْبسََمَز             basamaz 38a/11 

Farsça, Arapça ve Yunanca gibi bazı yabancı kökenli kelimelerde yer alan (p) پ 

Türkiye Türkçesinde “p” sesiyle kullanılan  kimi sözcükler metinde (b) ب  harfiyle 

yazılmıştır: 
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بَسْ ْْ   pes 8a/2   بيَ وَند ليَالَر  peyvendleyeler 51b/6 

ْب رن ج                  pirinç 48b/11   بَر   peyġāmber 2b/8  بيَغمَ 

˚    papadya 25b/5                 ببَاد يَْ باَرَْْ              pāre 28b/7 

 Kelime içinde “b” ile “p” seslerinin yazımına bakıldığında “b” sesinin   “p” sesini de 

karşılandığı görülür: 

       b harfiyle yazılan sözcükler: 

ينْ     heybetlü 2a/2  هَيبتَلُو   ķabaġın 15a/6    قبَاغ 

    olubun 4a/6    اوُلوبونْ     ķaba 14a/9  قبَا 

ب ن دَْ   çabalar 38b/10  جَبَا لَر   dibinde 24a/11    د 

 Türkiye Türkçesinde “p”  harfiyle kullanılan ancak metinde “b” harfiyle yazılan 

sözcükler de vardır: 

لرَىْ ْقاپٯُ    ْْْْْْْْْْْ  ķapuları 5a/6              َْطُوبراق      ŧopraķ 6b/9 

سَهْياب شْ    ْْْْْْْْْْ  yapışsa 26a/11    ْسَب ب      sebeb 29a/5   

3.2.3.2. C ve Ç Ünsüzlerinin Yazımı 

Metinde “c” ve “ç” ünsüzlerinin kullanımı düzensizdir. “ç” sesi bazen “ج”   bazen 

 ile gösterilmiştir. Metindeki kelimeler dönemin imlâsından hareketle düzensiz şekilde ”چ“

yazılmıştır. Metin içerisinde Türkçe sözcüklerde c sesi “ج” harfiyle belirtilmiştir. Metin latin 

asıllı Türk alfabesine transkribe edilirken Arapçada “ç” sesi olmadığı için “c” sesinin 

kullanımı tercih edilmiştir. Türkçe kelimeler “c” sesi ile başlamamıştır. 

ْْيجُا            yüce 1b/2       ْكوُك جَك       gökçek 11b/7 

دىْ ْْ                    acı 18b/10                   اجَىْ  ْْْْْكَجَر   geçerdi 2a/3 

ندَْ ْْجُوجُقْ                   içinde 2a/4                   ا ج   ْçocuķ 57a/10 

رسَهْْْْْْْْْْْْْْْ ْا ج  içerse 57b/1                    جَبَا لَر  çabalar 38b/10 

Kelime sonunda ç sesi için “ج” harfi kullanılmıştır: 

ق ل جْ ْْ                             üç 18b/7                 اوُج           ķılıç 28b/2 

ْا يجْْْ                  iç 31a/8                               ْْاوَُج             avuç 33b/1  

ْْْكَيجْ                 geç 34b/6                               ْق يج            ķıç 35a/7  
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ْْق سَاجْ ْْ             ķısaç 38b/1                          ْكُوج              güç 47b/6   

Metinde ç sesi kelimelerin önseslerinde yer almıştır: 

دَْ                        çeküp 29a/6              چَكٯبُْ  مَك    çekmekde 13b/6          چَك 

چوُغْ ْْ                  çoġ 21a/5                         َْْنوُرْ لاچَلق           çalķalanur 13a/2 

3.2.3.3. D ve T Ünsüzlerinin Yazımı 

Türkçe sözcüklerin yazımında d (د)  ile t (ت) harflerinin kullanıldığı görülmektedir. 

d ile yazılan sözcükler: 

لكُودهَْ  ْْكَجَردىْ                dilküde 21a/5            د         geçerdi 2a/3   

ىَْ   damarı 62a/11             دمَارَىْ    debrenmeye 10a/11      دبَرَنم 

زُورَه   debelenür 56a/6     دبَالَنَوُر      damzura 61b/2         دمَ 

مَيالََر ر  ندَْاَْ    degirmeyeler 47a/11         دكَ  ْا ج          içinde 2a/4                       

t sesi ise (ط)  ve (ت) harfleriyle karşılanmıştır. Kalın sıradan ünlülerle genellikle (ط) 

kullanılırken ince sıradan ünlülerle genel olarak (ت) sesi kullanılmıştır: 

  temür 34a/8 تمَُورْ       ŧura 20a/8   طوُرَ 

ْطُوتالََر           ŧutalar 27a/8         َْل ش   terlemişle 22a/10 ترَلمَ 

رُو           طُوغ             ŧoġru 54b/1      ترَسَلنَ ور terselenür 54a/6 

 tüy 9b/11 توُىْ    ŧoŋuz 9b/5  طُوكوُزْ  

Kalın sıradan harflerle yazılmış iki kelimede (ط) harfinin yerine (ت) harfi 

kullanılmıştır: 

قْ      تاوَ     tavıķ 26a/1   َْسْ لاَت   talas 13b/1  

Kelime içinde ve kelime sonlarında “t” sesi için (ت) harfi kullanılmıştır.Türkçe 

kelimelerde kelime içinde (ط) harfinin kullanımına rastlanılmamıştır. 

 etlü 10b/6   آتلٯُ   heybetlü 2a/2  هَيبتَلُو 

لتَمَزْ  قاَتى ْ          eŋletmez 57a/10  اكَ    ķasķatı 29a/8  قَص 

اتَوُكْ ْ   atuŋ 29a/4    ْقنَتَل رى  ķanatları 29a/9  

Ayrıca metindeki iki kelimede “d” ile “t” harflerinin karışık şekilde kullanıldığı da 

görülmektedir: 
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   damarı 62a/11           دمَارَىْ         ŧamar 28b/2   طَمَر   

   

3.2.3.4. F Ünsüzünün Yazımı 

Metinde Türkçe kelimelerin yazımında  f harfi için (ف)  kullanılmıştır. Örnekleri 

oldukça azdır: 

  ufaķ 9b/3      اوُفقَْ 

  üfüresin 16a/10  اوُفوُرَسي ن

 yufķa 22a/6                  يفُقَهْ 

3.2.3.5. G ve K Ünsüzlerinin Yazımı 

İnce sıradan ünlülü kelimelerde g ve k sesi için ك (kef) harfi kullanırken kalın sıradan 

ünlülerle ġ sesi غ (gayn) ve ق (kaf) harfi  kullanılmıştır: 

ل ْب ل ك                 bilgil 1b/6   سَق            baġırsaķ 47a/8ْْْْْْْْْْْْ بغَير 

مَيالََر  ر  ْ             degirmeyeler 47a/11        دكَ   baġlanur 19b/2               بغَ لنَور 

ْْْْْْكَجَردىْ                   geçerdi 2a/3        ْرينَه ْباَغ              baġırına 63a/11  

ْْْكَيجْ        geç 34b/6                     ْْ ْچوُغ               çoġ 21a/5 

 

لكُودهَْ  قاَتىْ    dilküde 21a/5                 د    ķasķatı 29a/8  قَص 

چَكٯبُْ ْ                 çeküp 29a/6            ْقنَتَل رى  ķanatları 29a/9   

دَْ        مَك    ķıç 35a/7       ق يجْ       çekmekde 13b/6                چَك 

كوُك جَكْ               gökçek 11b/7    ْْ ْْْق سَاج              ķısaç 38b/1            

3.2.3.6. L Ünsüzünün Yazımı 

Metinde l ünsüzü ل (lam) harfi ile yazılmıştır. Bu ünsüz ile başlayan Türkçe kelime 

yoktur. Bu ünsüz Türkçe kelimelerin kökleri, gövdeleri ve eklerinde yer almıştır: 

لكُودهَْ     ķanatları 29a/9  قنَتَل رىْ    dilküde 21a/5           د 

ل ْْب ل ك   ْْْْْ    bilgil 1b/6    ْبغَ لنَور               baġlanur 19b/2 

 etlü 10b/6   آتلٯُ         heybetlü 2a/2ْْْْْْْْْْْْ هَيبتَلُو

ْجَبَا لَر             çabalar 38b/10   ترَسَلنَ ور  terselenür 54a/6 
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ْطُوتالََر                   ŧutalar 27a/8           َْل ش   terlemişle 22a/10  ترَلمَ 

 3.2.3.7. M Ünsüzünün  Yazımı  

Bu ünsüz için  م (mim) harfi kullanılmıştır. “m” sesi Türkçe kelimelerin başında 

kullanılamamıştır ancak Türkçe kelimelerin kökleri, gövdeleri ve eklerinde yer almıştır: 

لَْ ش  دَْ    terlemişle 22a/10           ترَلمَ  مَك     çekmekde 13b/6          چَك 

مَيالََر ر   damarı 62a/11           دمَارَىْ   degirmeyeler 47a/11          دكَ 

 basamaz 38a/11             بسََمَزْ    temür 34a/8           تمَُورْ 

مسَق شدرُ    śarımsaķ 25b/6          صَر  ن نم   śınanmışdur 15b/5        ص 

3.2.3.8. N Ünsüzünün Yazımı 

Bu ünsüz için metinde ن (nun) ve ك (nazal n) harfleri kullanılmıştır. Metin içinde “n” 

harfi kelime başı, ortası ve sonunda kullanılmış olsa da nazal n sesi sadece kelime içlerinde 

ve eklerde kullanılmıştır: 

ْنَسن هَْ                           ne 5b/3             نَهْ             nesne 18a/2 

ْن جَْ         neyi 10a/2             نىَْ                nice 54b/8  

م ْن تاَك              nitekim 7a/2                          قوُل نه        ķulına 3a/7 

لَرْ ْقٯُْ ند               ķondılar 3a/1                 ُشدر ن نم   śınanmışdur 15b/5       ص 

 

ْكَند ونكُْ           kendünüŋ 1b/3                              ْ ْصُوييُن ك   śuyunıŋ 3a/2 

لتَمَزْ اكَ              eŋletmez 57a/10                           َْبلَ كلمََيه       beliŋlemeye 11a/11 

لوُ ْْْانَوُكْ ْ   deŋlü 46a/5              دكَ         anuŋ 3a/8  

 aŋa 4a/8                  اكََا                         aŋız 30a/3        اكَي زْ 

لَر ر  ْب يكْ      beŋzedirler 9a/1          بكَذدَ            biŋ 2b/8   

3.2.3.9. R Ünsüzünün Yazımı      

Metinde r sesi daima  ر harfi ile karşılanmıştır. 

ل ر     yaraķ 4a/1      ىَراقْ  ْكَذد                gezdiler 4a/2  

طُل درُدْ ْْ              ŧoldurdı 5a/5                           ُْردر  segirdür 13b/3            سَك 

شدرُ       ن نم  جرَمَقد نْ        śınanmışdur 15b/5     ص   sıçramaķdan 47b/10           س 
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لَر        çabalar 38b/10           جَبَا لَر               ķondılar 3a/1          قٯنُ د 

3.2.3.10. S  Ünsüzünün Yazımı 

İncelenen metinde s sesi için ص (sad) ve  س (sin)  harfleri kullanılmıştır. Türkçe 

kelimelerin yazımında peltek s ث harfi kullanılmamıştır. Kalın sıradan ünlüler ile ص (sad) 

harfi kullanılırken س (sin)  kalın ve ince sıradan ünlülerle kullanılmıştır. 

رسهْ  ر  صُوييُن كْ ْ    sendirirse 23b/7      سَند             śuyunıŋ 3a/2 

درُْْْْْْْ ر  سَك   segirdür 13b/3    ْجرَمَقد ن  sıçramaķdan 47b/10           س 

جانَْ        süreler 26b/2     سُورَلرَ  sıçan 19b/3                س 

رلَرىْ             ك  ْس       siŋirleri 34b/3                       ُشدر ن نم   śınanmışdur 15b/5             ص 

Ayrıca Türkçe kelimelerde kelimenin kalın veya ince sıradan olması farketmeksizin 

 :harfleri karışık kullanılmıştır  (sin) س  ve (sad) ص

كى   yapışsa 26a/11       يَاب شسَْ   eski 18b/3                آس 

قاَتىْ   ْنَسن هَْ    ķaśķatı 29a/8ْْْْ قَص                nesne 18a/2 

سْ لاَتَْ      talas 13b/1     ْْْْْْْْْْْْْْْرسَه ْا ج  içerse 57b/1                    

3.2.3.11. Ş Ünsüzünün Yazımı 

Metinde ş sesi için ش (şın) harfi kullanılmıştır. 

  şöyle 1b/8             شُي لهَ          şiş 43a/6 شي ش şol 9a/4     شُول

رْ ْبيُٯْ        erişdirür 7b/7     اى رشدرُُرْ  شد  رم                  buyırmışdır 8a/3  

ينْ        işlerine 3a/10    ا شلاري نه ْق ش               ķışın 12b/10 

ىش ْش         şiş 43a/6    ْ صَوَاشد             śavaşda 7b/5 

3.2.3.12.  V Ünsüzünün Yazımı 

v ünsüzünün yazımı için و (vav) harfi kullanılmıştır. 

ْوَرد سه     varsa 2a/9     ْيرَم  virem 4b/6             و 

دىْ     vuralar19b/4      وُرَلَر   verdi 4b/7             وَر 

ىْ ْوَرد      vardı 4b/8     ْوُرَسين             vüresin 39b/4 

 

هْ  اٯََْ        eve 55b/8      ْاوَُاجُق   uvacuķ 10b/5 
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    ŧuvara 16a/6  طُورَْ     deve 9b/3      هْ  دٯََْ

3.2.3.13. Y Ünsüzünün Yazımı 

Metinde y sesi için ى (ye) harfi kullanılmıştır. 

ْيڭَىْ     yavuz 8a/11   يَوُزْ                    yeŋi 2a/8 

ىَْ             yaramaz 12b/9      يَرَامَز   yüriye  13b/11                  يوُر 

لنَرُْ يوُوَر     yuvarlanur 29a/7                                 ي مَز    yimez 12b/ 8 

 

ْايَتد ىْ     śuyunıŋ 3a/2    صُوينُ كْ     eytti 5b/10    

ر شد  م  ايَليَوُبْ ْ   buyırmışdır 8a/3    بيُٯر     eyleyüp 56b/3 

3.2.3.14. Z Ünsüzünün Yazımı 

Metinde Türkçe kelimelerde z sesi için  ز (z) harfi kullanılmıştır. Türkçe olmayan 

sözcükler için “ ذ ,ض , ظ” harfleri kullanılmıştır. 

ينْ     ezeler 25b/4   ازََلَر    yazın 12b/6   ياَز 

ل ر تمَيهْ     gezdiler 4a/2   كَزد     azıtmaya 10b/1  ازَ 

   otuz 2b/6   اوتوُز       gözi 014a/6   كُزى

يزْ   ْدكَ     deŋiz 7a/3      طُوكُز   ŧoŋuz 9b/5   

لَر ر  زُورَه              beŋzedirler 9a/1   بكَزَد      damzura 61b/2            دمَ 

4. EKLERİN YAZIMI  

Eski Anadolu Türkçesinde Arap- Fars yazı geleneğinin etkisiyle ekler bitişik 

yazılmıştır. Metindeki bazı örnekleri şunlardır:  

لٯُ رسَهْْْْْْْْْْْ    tişlü 13a/1        تشَ  ْا ج       içerse 57b/1 

لنَرُ جرَمَقد نْ                  yuvarlanur 29a/7    يوُوَر   sıçramaķdan 47b/10              س 

رلَرىْ  ك  طُل درُدْ ْْ     siŋirleri 34b/3   س                 ŧoldurdı 5a/5 

لَرْ ْقٯُْ ند      ķondılar 3a/1               ْقنَتَل رى             ķanatları 29a/9   

مَيالََر ر  ْدكَ     degirmeyeler 47a/11                         ْدمَارَى                damarı 62a/1 
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5. BİTİŞİK YAZILAN KELİMELER 

Metinde “içün”, “ile”, ve “iken” gibi edatlar kendilerinden önceki kelimelerle birlikte 

yazılmıştır. Kelimeler yazılırken “i” sesi harekeli ve harekesiz şekilde belirtilmiştir. 

ب ل درُمَكى چُنْ ْ      oġlaniçün 5b/4 اوُغلانَ چوُن    bildürmekiçün 6b/11 

يدرَكَنْ كْ       içeriken 2a/11      اچَركَنْ         gideriken 10a/3 

 otlariken 24b/5   اوُتلَركَنْ    yürüriken 14a/6    ىوُرُركَنْ  

تيلهْ  ْكُول يلَْ    ķuvvetile 7b/1        قوَُّ    güliyle 39b/11 

Metinde bazı kelimeler kaynaşarak birleşmiştir. 

 böyle 38b/6 < bu + eyle بوُيلَه

 şol 52b/8 < şu + ol شُول

 şöyle 1b/8 < şu + eyle شُيلَه
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BÖLÜM II 

İNCELEME 

1. SES BİLGİSİ (PHONETİCS) 

1.1.ÜNLÜLER 

Eski Anadolu Türkçesi dil özellikleri olan bu eser ünlü çeşitliliği açısından Türkçenin 

diğer dönemleriyle aynı özellikleri göstermektedir. Metinde “a,e,ı,i,o,ö,u,ü” sesleri 

kullanılmıştır. Bu sesler ayrıca Türkçenin diğer dönemlerinde de mevcuttur. 

 Metinde kapalı é sesini veren yazılımlar görülmemektedir. Mustafa Özkan bu 

konuda é sesinin var olduğunu ancak bu sesin metinlerde “i” sesi olarak okunması 

gerektiğini belirtir (Özkan, 1995:91). Mustafa Özkan’ın da ifade etmiş olduğu i/é hususunda 

metinde “i” sesinin kullanımı tercih edilmiştir: téz “tez”, érdi “erdi”, bél “bel”, vir- “vermek” 

gibi.  

1.1.1. Uzun Ünlüler 

Türkçe sözcüklerin yazılışında iki farklı imlâ olduğu için sabit bir imlâ yoktur. Bu 

yüzden sözcüklerde yer alan aslî ünlü uzunlukları yazılmaz fakat Arapça ile Farsça’dan 

alınarak kullanılan kelimelerde yer alan uzunluklar yazı içerisindeki ünlü işaretlerinden tespit 

edilir. Ancak Türkçe sözcüklerde yer alan ünlülerin yazımında böyle bir imlâ düzeni yoktur 

(İlhan, 2009:43 ). 

Metin transkribe edilirken Türkçe sözcüklerin yazımı için uzun ünlüler 

kullanılmamıştır ancak Zeynep Korkmaz Eski Anadolu Türkçesi içinde yer alan kimi 

kelimelerde uzun ünlülerin olabileceğini belirtmektedir (Korkmaz, 1971:49-66). Bu 

kapsamda Zeynep Korkmaz’ın da yazısında uzun ünlülü olarak gösterdiği ve bizim 

metnimizde de tespit edilen uzun ünlülü kelimeler şunlardır:  

ad: İsim. 

“… tażǾįf ķıldu ve adını bayŧār-nāme deyü ad …” (6a/9) 

“… ĥavżile getürsünler. Belħde bir ķul vardı. Adı …” (4b/1)  

aķ, aġ :Beyaz. 

“… nesne ŧoķunub ķan çıķub aķ düşse…”  (22b/5) 

“… ve hünerli olur eger ħāyasından aķça aķça benekleri…” (13b/1) 
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“… ola. Burçak unı, çiriş, demür ŧuvāli, yumurta aġıyla …” (48a/1) 

“… ıssı ve ķızıl olursa güli ve sirke ile ıśladalar yumurŧa aġın ķatalar beze dürteler. 

Evvel gül yaġın dürteler” (43a/2). 

aġız: Ağız. 

“… ve aġızından śaru śular aķar ve başını yuķaru …” (43a/7) 

“… yemin yimez, ŧamaġı yumrılanur. Ǿİlāc budur kim aġzına …” (26a/6) 

aś-: Asmak. 

“ Bābü sıraca içün beze mumıyla atuŋ yelesine aśalar.” (58b/5,6) 

at- Atmak. 

“… kim boynından atar siŋirleri ŧutar” (33a/7) 

ay: Bir aylık süre. 

“… yarāķ ķıldılar. Geldiler bir ay ķadarı ķaranlıķ içinde …” (4a/1) 

“Bu ŧārįķle bir ay tīmār edersen beġāyet semire.” (60b/2) 

az: Az. 

“… göŋüller şādumān olsun. Düzeyin az zamān …” (6a/2) 

“Debrenmeye bir yerde tura. Śu, yemini az vireler ve yemini …” (48a/4) 

baş: Baş. 

“Merhem gibi baldıran yapraġı baş üstine śaralar.” (41b/11) 

“Aśıcaķla ŧorbasına ķoyalar, başına çekeler.” (17a/3) 

ķan: Kan. 

“… ķan alalar ve andan śoŋra idesin. Kāfūrį…” (16a/8) 

“… bişirüb śoġuķla yene, ķanlu ide. Ķanlu kişiye …” (56b/10) 

ŧaş: Taş. 

“… ķalya ŧaşı, zingār, ķara zırnīħ, bellūŧ güli her birinden  …” (18a/6) 

“… ŧaş ŧoķunsa burnından ķan gelse …” 23b/2 

var: Var. 

“… bunlara beŋzer şeherler varsa bir gün…” (2a/9) 

“… ķaynadalar. Ŧorbayı başına çekeler. Ne ķadar Ǿillet var ise …”( 18a/1) 
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iç: İç.  

“… gire. Saŋa bir daħı geŋezi budur kim bezir ŧava içinde …” (17b/11) 

“… ile ŧaġlayalar. Delügi var ise demürü içine …” (22b/4) 

iki: İki. 

“… ħamįr, havanda ezeler başına dürteler iki kez ideler…” (25b/4) 

“… ve tįz görür ola. Neyi gerekse göre ve iki ķıçınuŋ arası …” (10a/2) 

od: Ateş 

“… çekmiş ola. Oda bıraġasın yana. Andan …” (23a/7) 

ķol: Kol. 

“ … dirler. Gögüse iner, ikisi ķola ve ikisi atdan naĥş …” (35b/6) 

śol: Sol. 

“… śol ayaġın baśmaya śaġ ayaġın baśa ve bélin …” (10b/3) 

śu: Su. 

“…bir śu vardur, aŋa ābı ĥayāt dirler.” (3b/10) 

yüz: Sayı. 

“… śıġır yaġı, yüz dirhem ħamįr, yigirmi dirhem zeyt yaġı …” (25a/2) 

1.1.2. Ünlü Değişmeleri 

Metindeki ünlü değişmeleri yuvarlaklaşma, düzleşme, daralma ve kalınlaşma şeklinde 

meydana gelmiştir. 

Yuvarlaklaşma 

Metnimizde yer alan yuvarlaklaşma örnekleri şunlardır: 

bildür- 6b/11, getür- 3a/11, demür 22a/3,  içür-  26a/4, geçür- 25a/10, bitür-  42a/8, ķapu 

5a/6, delü 13a/1, eyü 60b/9, dilkü 21a/5, kendü 62b/3, eyü 62b/9, deyü 4b/3, incük 9b/7, 

śayru 59a/5, ayruķ 56b/7, śaru 18a/5. 

Düzleşme 

Metin içerisinde bazı kelimelerde yer alan yuvarlak ünlüler düz ünlüye dönüşmüş ve 

düzleşme olayı meydana gelmiştir. 

çekirdek 19b/3, bunı 16b/4,  yüri- 10a/5, bulın- 28a/1, unıt- 6a/1, delük 17a/4, delü, 13a/1, 

buġı 17a/4, sökil- 17a/5, yüriyiş 10b/1, büri- 30a/1, ķurı 41b/9, ķurı- 42a/3, buyır- 23a/4, 

yumrı- 26a/6, güzin 50b/10, göyün- 60a/3. 

Kimi kelimelerde yer alan yapım eklerindeki ünlüler Eski Türkçe Dönemi’ndeki gibi 

yuvarlaklıklarını devam ettirmiştir. 
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açuķ 9b/9, ķalduralar 22b/2, arŧur- 54b/4, yaruķ 19b/7, aruķ 57a/11, ayruķ 58a/2, 

belür- 35a/5, azdur- 53a/1, bişür- 57a/4, delük 39a/6, erişdür- 7b/7, getür- 1b/3, gezdür- 

52b/6, ķızdur- 52a/8, yidür- 56b/2, ŧamzur- 16b/3, yıldur 54a/5, etdü 8a/6. 

demür 22a/3 ve kirpügi 12b/4 kelimelerindeki ünlüler b, m, p , v gibi dudak 

ünsüzlerinin vasıtasıyla yuvarlaklaşmışlardır. 

Metinde degül 54b/1, delü 13a/1 ve śayru 59a/5 gibi içinde yuvarlak ünlü olan 

kelimeler de vardır. Ancak bu kelimeler Eski Türkçe Dönemi’nde görülmemektedir. 

Daralma 

Türkiye Türkçesinde e>i veya i>e şeklinde meydana gelen daralma Eski Türkçe 

Dönemi’nden itibaren vardır. “e” ile “i” sesi konusundaki karışık durum Göktürk ve Uygur 

Dönemi metinlerinde de var olan bir sorundur:  bir-/ ber-, biş/beş, yig/yeg, it-/et-, ti-/te- . 

Metinde yer alan daralma örnekleri şunlardır: 

unıt-, 6a/1, yüri- 10a/8, di- 17b/7, iriş- 8a/2, irdi 4b/6, id- 8b/5, imdi 53a/11, nitekim 36a/1, 

niceler 17b/7, vir- 37b/9, yiyecek.49a/11, yimezse 49b/3, yidükleyin 30b/7. 

Kalınlaşma  

Metinde yer alan Farsça kökenli sözcükler ünlü uyumuna girerek kalınlaşmıştır. 

cānavār-ları 7a/5 > (Far. cān-āver) 

havan-da 21b/8 > (Far. hāven) 

1.3. ÜNLÜ DÜŞMESİ 

Genellikle vurgusuz orta hece ünlüsünün düşmesi şeklinde görülen düşme olayında 

kelimenin son hecesindeki dar ünlüler (ı,i,u,ü) kelimenin ek almasıyla düşer. 

Vurgusuz orta hece ünlüsünün düşmesinin metindeki bazı örnekleri şunlardır: 

beŋzet- 9a/1, boynunda 9b/5, omzı 10b/8, alnı 11b/11, bögrü 11a/7, baġrına 63a/11, 

burnı 14b/3, ķarnını 29b/3, oġlı 2a/2, aġzına 26a/6. 

Ayrıca “ile” edatı ve i- fiilinin zarf şekli olan “iken” kendilerinden önceki kelimelerle 

birleşik yazıldıkları zaman kelime başında yer alan “i” sesinin düştüğü görülür: 

giderken 10a/3, içerken 2a/11, yürirken 14a/6, otlarken 24b/5, yerken 27a/2, yaġıyla 

27b/8, aśıcaķla 31b/6, śarusıyla 33b/3, śuyıyla 35a/1, bezle 42a/8, ödiyle 45b/7.  
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imek yardımcı fiili birleşik çekim esnasında birleşik çekimi meydana getiren ekten 

önceki i- kök sesi düşer: 

geçerdi 2a/3, ederlerdi, 2a/9, gönderdi 5a/6, vardı 2b/8, olursa 11b/1, bıraġursa 14a/8, 

açılmazsa 28a/6, geçmezse 29b/11, gitmezse 30b/3, kesilmezse 31b/1, varurdı 3b/7. 

Metinde yer alan ve Arapça ile Farsçadan Türkçeye giren kelimelerde zayıf ünlü 

ortaya çıkar. Ünlü türetilen bu kelimeler ek alınca zayıf ünlü düşer ve kelime esas haline 

döner (İlhan, 2009:48). Bu bağlamda metin içerinde yer alan örnekler şunlardır. 

fażl 7a/8 faż(ı)l 

şeklü 9a/3 şek(i)l 

vaķt 19b/7 vaķ(i)t 

emr 3a/2 em(i)r 

ĥavżile 4b/1 ĥav(ı)ż 

ĥayž 17a/6 ĥay(ı)ž 

ħażm 57b/11 ħaż(ı)m 

şükr 1b/2 şük(ü)r

 

1.4. ÜNLÜ TÜREMESİ 

Ünlü türemeleri ünlü düşmesinin aksine kelimeyi genişletir ve yabancı kelimeleri 

Türkçenin ses ve yapısına uyumlu duruma getirir. Metindeki örneklerden bazıları şunlardır: 

şehr> şehir  2a/5, aķl>aķılla 2a/5, vaķt > vaķit 17a/11. 

1.5. ÜNLÜ BİRLEŞMESİ 

Devamlı olarak birlikte kullanılmakta olan iki sözcüğün kaynaşarak yeni bir kelime 

ortaya çıkardığı ünlü birleşmesi, metin içinde az da olsa mevcuttur. 

şu + ol > şol  9a/4, bu + eyle > böyle 38b/6, şu + eyle > şöyle 1b/8, ne + ola > nola 

5b/5 

Metinde iktidar fiili olan u- fiilinin ekleşmesiyle ortaya çıkan ünlü birleşmeleri de 

vardır: 

göremezse 18a/8, egemez 28a/5, göremezse 18a/8, basamaz 38a/11, otlamazsa 54b/5 

1.6. ÜNLÜ UYUMLARI 

1.6.1. Kalınlık ve İncelik Uyumu (Damak Uyumu) 

Kalın ve ince sıradan seslerin dil benzeşmelerine bağlı olarak ortaya koymuş 

oldukları kalınlık incelik uyumu, Türkçenin eski dönemlerinden beridir sağlamdır. Bu 
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sağlamlık incelenen metinde de mevcuttur. Metinde kalınlık incelik açısından uyumlar 

kelimelerin kök ile gövdelerine bakılarak incelenmiştir. 

a) Kelime Kök ve Gövdelerinde 

Kelime kök ve gövdelerinde yer alan kalınlık ve incelik uyumları yapım eki ve çekim 

eki almış kelimelerde görülür. Örnekler şu şekildedir:  

var-dur 54b/8, ol-ur 55a/5, ard-ına 56a/3, çoķ-dur 57b/2, bas-a-lar 28b/5, bin-mek 53b/1, 

düş-er 26b/4, tezeg-in 58a/6, ev-de 57a/8, deŋiz 26a/3, baş-u 37a/1, ķarış-dur-a-sın 40a/1, 

deş-i-lür 36b/9, ŧur-a 26a/2, bu-dur 31a/5. 

b) Eklerde 

“İle” edatı yazıldığı kelimelerle birleşmiştir ve birleştiği kelimedeki seslere göre 

kalınlık incelik uyumlarına girmiştir:  

azıġla 5a/5, yaġıyla 27b/8, aśıcaķla 31b/6, śarusıyla 33b/3, śuyıyla 35a/1, bezle 

42a/8, ödiyle 45b/7.  

Zarf fiil eki olan “iken” bugünkü kullanımlardaki gibi metinde de ince ünlüyle 

yazılmıştır: 

içerken 2a/11, giderken 10a/3, yürirken 14a/6, otlarken 24b/5, içerken 26a/11, 

keserken 44a/5. 

 1.6.2. Düzlük Yuvarlaklık Uyumu (Dudak Uyumu) 

Türkçenin eski dönemlerinden itibaren görülmeye başlayan düzlük yuvarlaklık 

uyumu (dudak uyumu) metinde sağlam değildir. 

a) Kelime Kök ve Gövdelerinde 

Sözcüklerde olan yuvarlaklaşmalar çeşitli şekillerde meydana gelmştir. Bunları şöyle 

sıralayabiliriz: 

1. Eski Türkçede olduğu gibi kelime kökündeki düz ünlüden sonra yuvarlak ünlü 

bulunduranlar:  

gerü 40b/11, ķarşu 4b/8, eyü 8a/9, içün 5b/5, niçün 5b/4, alunlu 9b/4.  

2. Bir kısım kelimelerde b,m,p,v dudak ünsüzlerinin etkisiyle yuvarlaklaşma olmuş ve 

dudak uyumuna aykırı şekiller oluşturmuştur: 

temür 44a/7, kirpügi 12b/8, avuç  33b/1, banbuķ 18b/3. 
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3. Eski Türkçede olan –ġ ve –g ünsüzünün düşerek kendinden önceki ünlüyü 

yuvarlaklaştırması:  

 ķapuları 5a/6 < ķapıġ, śaru 25a/7 < śarıġ. 

b) Eklerde Uyumsuzluk 

Eski Anadolu Türkçesi içerisinde düzlük yuvarlaklık uyumu açısından aykırı örnek 

teşkil eden birçok ek mevcuttur. Bu ekler yuvarlak ve düz ünlülü ekler olup yuvarlak ünlülü 

eklerin bir kısmı Eski Türkçe Dönemi’nden beridir devam etse de bu durum yerini Eski 

Anadolu Türkçesinde yuvarlaklaşmaya bırakmıştır. Düzlük ve yuvarlaklık uyumunu bozan 

ekleri yuvarlak ve düz ünlülü ekler şeklinde irdelemek mümkündür. 

Yuvarlak Ünlü Taşıyan Ekler 

 Metindeki düz ünlü içeren bazı kelimelerin tabanlarına yuvarlak ünlü taşıyan ekler 

gelmektedir. “Bunlardan bir kısmı Eski Türkçeden beri yuvarlak ünlülüdür; bir kısmı ise 

sonradan yuvarlaklaşmıştır (İlhan, 2009:51).” 

Eski Türkçeden Beri Yuvarlak Ünlülü Ekler: 

-ArU (<-gArU) yön gösterme eki: yuķaru 14a/7, gerü 19a/11. 

-dUr bildirme eki: candur 4b/4, ŧolduralar 28b/6, yerdür 41a/1, gerekdür 7a/8, vardur 

15b/4, śatılacaķdur 55b/8, demişdür 25b/10, erkekdür 36b/10, dişidür 36b/11, budur 

37b/5, yumaķdur 38a/1, oldur 41a/1, yoķdur 53b/4, yegrekdür 7b/5.  

-Up/-Ub zarf fiil eki: çeküb 8a/8, görüb 9a/8,  gelmeyüb 23b/7, alub 6a/3, idüb 35a/9, 

baġlayub 59b/5,  ķoyub 61b/6, ŧomalub.32b/10, bulub 5b/8, bişirüb 62a/2, dögüb 

62a/5, edüb 4a/10, virüb 33b/8, delüb 62b/1, düküb 62a/2, getürüb 63a/5, ķurub 

2a/10, ŧoķunub 22b/5, çıķub 22b/5, ısladub 28b/1, ŧaġılub 34a/7, ķarışub 34a/9 

-ĥu fiilden isim yapım eki: uyĥuda 57b/11. 

Uk fiileden isim yapım eki: açuķ 9b/9, ayruķ 58a/2, kemük 34a/7. 

-dUk sıfat fiil eki: ŧurduġı yerde 16a/6, olduġı  vaķtin 40b/1, bitdügi yer 10b/7, 

istedügi donda 63a/4. 

-dUr fiilden fiil yapım eki: ķarışduralar 19b/3, ķalduralar 26a/7, ŧolduralar 44b/5, 

azdurur 53a/1, kesdürdi 3a/3, bildürmek 6b/11, itdüresin 16a/11, gezdüreler 52b/6, 

yidüreler 56b/2. 
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-Ur fiilden fiil yapım eki: arturur 57b/9, bişirüb 62a/2, keçüre 11a/6, ŧamzursın 

16b/3< ŧamız. 

Ünlüsü Eski Anadolu Türkçesinde Yuvarlaklaşan Ekler: 

-(U)m; -(U)muz iyelik eki: dedügümüz 6b/8, etdügümüz  47b/8, atlarumuza 5b/2, 

benüm 3a/10. 

-Uŋ; nUŋ ilgi hali eki: atuŋ 51a/8, bunlaruŋ 7b/8, dişlerüŋ 14b/8, yaşların 14b/8, 

anlaruŋ 14b/11, dişiniŋ 15a/7, anuŋ 14b/6, śuyınuŋ 3a/2, ķıçınuŋ 9b/11, ķuyruġınuŋ 

10b/11, eyegüsünüŋ 11b/1, kendünüŋ 19a/11. 

–AIUm birinci şahıs emir eki: idelüm 8b/3, alalum 6a/1, deyelüm 48b/6. 

–dU görülen geçmiş zaman eki: etdüm 8a/6, geldük 53a/11, sordular.9a/7, ķılduķ 

23b/9. 

-Ur geniş zaman eki: alur 3b/10, olur 9a/4, açılur 33b/11, oyulur 35b/1, yayılur 35a/7, 

yapışur 36a/1, çıķarur 36b/7, ŧaġıdur 42b/2, ŧoldurur 43a/8, ķalursa 43b/9, gelür 5a/5, 

erişdürür 7b/7, irişür 8a/2, görür 10a/2, gerilür 16a/6, görülürse 15b/8, debrenürse 

19b/9, belürse 35a/5, kesilürse 44a/6, ölürse 49b73. 

-vUz çokluk 1. şahıs eki: bilevüz 9a/7. 

 -Uz birinci çokluk şahıs bildirme eki: dedügümüz 6b/8. 

-cUk isimden isim yapım eki: 

uvacuķ 10b/5,  birazcuķ 25a/4,  oġlancuķlı 56b/2, küçücük 9b/8. 

-IU isimden isim yapım eki: Bu ek niteleyici isimler yapar. 

sinelü 9b/9,  ķıymetlü  10a/10, bahalu 10a/10, etlü 10b/9,  iriŋlüce 13a/8, renclü 

35b/11, heybetlü. 2a/2, bilgilü 8b/11, dişlü 9b/3, gözlü 9b/6, incüklü 9b/7, otlu 10a/1, 

ķanlu 56b/10, ŧabanlu 10b/7. 

-sUz isimden isim yapım eki: çuvalsuz 59a/8, śırçasuz 21b/4, hünersüz 13a/8, dilsüz 

13b/8, çulsuz 50b/10. 

+ķ/uķ/+ük fiilden isim yapım eki: açuķ 9b/9, aruķ 45b/6, büyük 61b/10, elekden 

22b/10, śoġuķ 22b/2, öksürük 30b/2, büyük 61b/10. 

-mur fiilden isim yapım eki: yaġmur 53a/6 

-U zarf fiil eki: yuyasın 60b/1, deyü 4b/3, ŧulbazlayu 54a/7. 
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Düz ve Yuvarlak Ünlü Taşıyan Ekler 

-I; -(s)I iyelik eki: yedisinde 15a/9,  yüni 20b/1, dilü 26b/10, dişü 27a/11, südi 30b/3, 

ķuyruġı 41b/9,  terbiyeleri 51b/11, eti 52a/10, delügi 22a/4, śuyı 4b/2, gövdesinde 

8b/6, eyegüsinden 11a/11, çevresinde 60b/5, arķasında 14b/6, ķarşusında 63a/7.  

-I –(y)I belirtme hali eki: gördigi 63a/8, çekdügi 63a/4, śuyı 4b/2, ķurtları 7a/4, 

ŧorbayı 18a/1, irtesi 20a/8, otları 31b/5, südi 30b/3, ödi 24b/2, ķurdı 24b/7, gözleri 

24b/10. 

-nI belirtme hali eki: anı 3b/8, unını 22b/11, bunı 23a/3, yemini 28a/11, aġzını 47b/6, 

başını 54a/11, śuyını 27b/10, yerini 52b/1, issini 7b/6, kökini 19a/1, ķarnı 30a/1. 

-mI soru eki: getürdi mi 3a/11, balıķlu mu 7a/2. 

-sIn teklik 2. şahıs eki: geçmeyesin 56a/3, etmeyesin 59b/2,  viresin 61a/2, almayasın 

5a/2, ŧoķundurmayasın 60a/1, yuyasın 60b/1, kesesin 60b/6, virmeyesin 52a/8, 

ķatasın 33b/3, baġlamayasın 52a/5, śaķınasın 52a/6, dögesin 23a/8, vurasın 33a/10, 

yoġurasın 33b/3. 

 -dI görülen geçmiş zaman eki: oldı 2b/6, eytdi 3b/2, ŧutdı 4b/9, başladı 5a/11, 

2b/9 yazdı, aķıtdı 3a/4, getürdi 3b/2, buldı 3b/2, bildi 3b/2, gelmedi 3b/2, ķıġırdı 3a/9, 

dedi 4a/6, etdiler 5b/1, geldiler 3a/1, gezdiler 4a/2, çıķdılar 4a/2, yazdılar 4b/2, 

sordılar 9a/7. 

-mIş öğrenilen geçmiş zaman eki: olmış 22a/2, ķalmışdır 6b/7, yaratmışdur 7a/6, 

ķonmışdur 7a/7, ķızmış 52a/2, gelmişdür 56a/2, demişlerdür 38b/4, buyurmışlardur 

1b/8, olmış 6b/1, bitmiş 10b/5, çekilmiş 14b/6, śınanmışdur 61b/2. 

-lIk;-lıġ isimden isim yapım eki: ķıtlıķ 5a/10, uzunlıġınca 36b/11, düşmanlık 56a/9, 

ķalıŋlıġı 38b/4, birlik 42b/7, eyerligi 10b/10, görmekligi 12b/11, sökelligi 26a/3. 

-ncI isimden isim yapım eki: ikinci 7a/9, beşinci 8b/2, sekizinci 8b/6, yedinci 8b/4, 

altıncı 8b/3 

-I fiilden isim yapma eki: yumrı 9b/4, ķatı 2b/1, ķurı 41b/9, yarım 22b/10.  

-IcI fiilden isim yapım eki: yırtıcı 7a/4. 

-mIş sıfat fiil eki: terlemiş 52a/2, dögülmiş 24b/8, güyermiş 37b/8, ķızmış 60a11, 

görmemiş 44b/8, bükülmiş 62b/10. 
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-IcAk zarf fiil eki: binicek 10a/11, yüricek 10a/8, çıķıcak 44b/11, ķaşanıcaķ 11a/6, 

ısıcaķ 34b/5, baśıcaķ 34b/10, baġlayıcaķ 36a/1, durıcaķ 18a/11, yumuşayıcaķ 42b/7, 

olıcaķ 52b/10, varıcaķ 54b/2, göricek 10b/5 

-IncA zarf fiil eki: basınca 21a/1, varınca 22a/5, aķınca 27a/9, ķızınca 30b/6, 

gitmeyince 34a/7, eriyince 34/9, gitmeyince 34a/7, gelince 24a/8, ķalınca 16b/8, 

ŧoķunınca 19b/8, varınca 22a/5, ķopınca 22a/6, aķınca 26a/10, ķarışınca 34a/9, 

çıķınca 46b/11.  

 -mAdIn zarf fiil eki: Bu ek isim fiil eki –mA ekine ayrılma hali eki –dIn ekinin 

birleşimiyle meydana gelmiştir: geçmedin 6a/3. 

-Il edilgen çatı eki: śatılacaķdur 55b/8,  kesilen 18b/11, deşilür 35b/10, yarılsa 39b/3, 

içilen 55b/11, kesilürse 44a/7, gerilür.16a/6, gedilür 15a/8. 

-In dönüşlülük eki: arınmayacak 39a/8, ķaşınmaya 42a/6, bulınmazsa 53a/7. 

-IsAr gelecek zaman eki: olusar 3b/5. 

1.2. ÜNSÜZLER 

Metinde b, c, ç, g, ġ, h, ĥ, ħ, k, ķ, l, m, n, ŋ, p, r, s, ş, ś, t, ŧ, v ,y, z, ž ünsüzleri 

kullanılmıştır.  Bu seslerden c,f, h ve v ünsüzleri Batı Türkçesinde ortaya çıkmış olan 

seslerdir. Arapça ve Farsça gibi yabancı kökenli kelimelerin kullanımında Türkçede yer 

almayan sesler kullanılır (İlhan, 2009: 55). Türkiye Türkçesi yazı dilinde bulunmayan ħ ile 

ŋ sesleri Eski Anadolu Türkçesini Türkiye Türkçesinden ayıran seslerdir (Özkan, 1995:99). 

Bu duruma paralel olarak ŋ ve ħ sesleri metinde de kullanılmıştır. 

1.2.1. Ünsüz Değişmeleri 

1.2.1.1. Tonlulaşma: çkpt > cgbd 

a) ç>c değişimi: 

Eski Türkçede Türkçe kelimelerde “c” sesi başta, ortada ve sonda kullanılmasa da bu 

durum daha sonra Farsça ve Arapçanın etkisiyle  “ç” sesi ile yazılan kelimeler “c” şeklinde 

yazılmıştır (İlhan, 2009: 55). Metin içinde “ج” sesi ile yazılan kelimeler fazladır ve bu 

kullanımlar “چ” sesini karşılamaktadır. Ayrıca bu kullanımdan farklı olarak “چ” sesinin 

doğrudan kullanıldığı örnekler de vardır: 

içinde 2a/4, geçerdi 2a/3, çün 2b/11, çocuķ 57a/10, içerse 57b/1, üç 18b/7, çekirdek 

19b/3, sıçan 19b/3, ķıçından 32b/1, birķaç 34a/6. 
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 :sesinin kullanıldığı örnekler ”چ“ 

çeküp 29a/6, çam 18b/1, çoġ 21a/5, çalķalanur 13a/2, çekmekde 13b/6 

b) k/ķ >g/ġ değişimi 

k- > g değişim hadisesi Eski Türkçeden Batı Türkçesine geçildiği zaman meydana 

gelmiştir. Bu değişim olayı sıklıkla görülür ancak bütünüyle gerçekleştiği söylenemez çünkü 

bugün “k” sesinin yer aldığı kelimelerde böyle bir değişimin  olduğunu söylemek zordur. 

Arap harfi olan “ك” sesinin  “k” veya “g” seslerinden hangisini belirttiğini anlama ve ayırt 

etmek zordur (Özkan,1995:99). 

keçi 24b/2, kendünüŋ 1b/3, kendüyi 10a/4, kiçirek 10a/10, kimi 19a/1, kişi 9a/1, 

kesilen 18b/11, kesik 9b/10, kemer 12a/8, keçe 39a/3, kefe 59b/1, kendir 43b/6, kütük 45b/4, 

kestürdi 3a/3, kiçirek 10a/10. 

Metinde yer alan ve “g” sesi ile kullanımlarının kabul edildiği bazı kelimelerin 

örnekleri şu şekildedir: 

gece 11b/9, geçerdi 2a/3, geyikleri 7a/5, gerekdür 7a/8, getürdi 1b/3, gelen 2a/1, 

gevşek 38b/7, geçmedin 6a/3, gelmez 56a/2, gerekse 10a/2, gelecek 10b/2, gündüzde 11b/9, 

gün 16b/9, güzin 6b/11, güli 18a/6, günlük 20b/2, gözine 23a/10, görmez 25a/6, gövdesinden 

40a/9. 

Son seste k- ķ- > g- ġ değişimi 

Kimi kelimelerin sonunda yer alan “k/ķ” sesleri değişerek yerlerini “g/ġ”  seslerine 

bırakmıştır. Bu durumun temel sebebi kelimelere ünlü ile başlayan eklerin gelerek kelime 

sonlarındaki tonsuz seslerin tonlu seslere dönüşmesi şeklinde izah edilebilir: 

açuġ 10a/3, ķuyruġı 42a/10, bıraġursa 14a/8, 26a/9 yabraġın 25b/11, ŧudaġına 25b/2, 

ŧamaġına 26a/10, barmaġıyla 34b/10, böcegi 36a/7, dırnaġı 37a/1.  uzunlıġınca 36b/11, iligin 

38a/8, bögregi 39a/5, delüge 39a/6. 

c) t>d değişimi: 

Eski Türkçe içerisinde kelimelerin başında kullanılan “t” ve “d” sesleri kalın ya da 

ince sıradan olmaksızın “t” ile kullanılmıştır. Eski Türkçenin son evrelerinde “t” sesi yerini 

zamanla “d” sesine bırakmıştır. Ancak Eski Anadolu Türkçesi ile verilen metinlerde “t” ve 

“d” seslerinin kullanımı açısından ikilikler olmuş hem “t” hem de “d” sesleri birlikte 

kullanılmıştır. İnce sıradan kelimeler “d” ile yazılmaya başlanmış kalın sıradan kelimelerde 
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“t” sesi korunarak “tı” sesiyle ifade edilmiştir (Özkan, 1995:99). İncelenen metinde de t- > 

d- değişimleri şunlardır: 

Kelime başındaki değişimler 

daħı 43a/9, degin 15b/4, delü 13a/1, demürü 12a/6, delügine 46a/9, depegen 13a/1, 

debrenmeye 10a/11, dırnaġı 37a/1, diken 32b/2, dilsüz 13b/8, dilküde 21a/5, dilince 6b/1, 

dögesin 16b/9, döküle 61b/1, doymaz 52b/8, dört 57a/7, düşe 19a/10, dükelisi 10a/1, dürlü 

7b/5. 

Kimi kelimelerde t- ünsüzünün korunduğu görülmektedir: 

ŧutalar 45a/2, ŧutdı 4b/9, ŧolu 7a/9, ŧokuzuncu 8b/7, ŧutaķlı 9b/4, ŧoŋuz 9b/5, ŧar 9b/9, 

ŧorı 11b/7, ŧavlunbaz 13b/9, ŧutan 14b/1, ŧurduġı 16a/6, ŧudaġında 19a/8, tut 19b/7, 

ŧurmayalar 54a/9, ŧavar 34b/9, ŧolaşuķ 10a/8, ŧoz 2b/10, tüyi 50b/11.  

Kelime başında “d” ve “t” seslerinin karışık kullanıldığı örnekler: 

ŧolduralar 47a/1 > dolduralar 47a/1 

ŧamarlar 23b/11 > damarı 63a/11 

temür 34a/8 > demürü 48a/1 

ŧurmayalar 55a/9 > durdurmayalar 59a/8 

ŧutan 14b/1 > dutar 59b/1 

ŧamzuralar > damzurarlar 61b/8 

terlemiş 52a/2 > derlemişle 17a/9 

tişlü 13a/1 > diş 14b/10 

İç seste t- >d- değişimi: 

Sözcükler içinde yer alan “d” ve “t” seslerinin karışık olarak kullanıldığı örnekler 

vardır: 

yürideler 29b/2 > yüritmeyeler 53a/1, yaratdı 1b/5 > yarattı 7a/2, gide 17b/4 > gitmezse 

24a/8. 

Son seste –t >-d değişimi: 

Son seste –t >-d değişimi, ünsüzle biten bir kelimeye ünlüyle bir ek gelmesi 

durumunda meydana gelmiştir. Kelime sonundaki “t” sesinin yerini “d” sesine bıraktığı 

kimi örnekler şunlardır: 
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ķurdı 24b/7, ıślada 39b/4, ısladub 27b/11, ķurudalar 52b/3, ardında 14a/2, arıda 

40b76, beŋzedirler 9a/1, debredeler 44a/2, giderken 10a/3, eridmeyince 20b/6. 

Son seste –t >-d değişimi bazen kelime ek almadan da olmuştur: süd 30a/10, od 28a/8 gibi. 

Eklerde –t > -d değişimi: 

Eklerde tam olarak “t” ve “d” değişimi yoktur ancak bulunma hali, ayrılma hali, 

görülen geçmiş zaman eki ve bildirme eki gibi bazı eklerde d’li şekillerin kalıplaşmış olarak 

kullanıldığı olduğu söylenebilir.  

ŧopraķdan 7a/4, ķaçmaķdan 7b/4, śavaşda 7b/5, yoķuşda 10b/1, atda 11b/3, balçıķda 

11b/9, cenkde 7b/5, inişde 10b/1, yoķuşda 10b/1, buyurmışlardur 1b/11, yoķdur 3b/9, 

erkekdür 36b/10, oynadır 37a/2, yaratmışdır 54b/6, bitdigü 10b/7, istedügi 63a/4, gördügi 

63a/8, çekdügi 63a/4.  

1.2.1.2. Tonsuzlaşma 

a) b- ve p- seslerinin değişimi: 

Metin içinde “b” seslerinin Eski Türkçede olduğu gibi korunduğu görülmektedir. 

baġırsaķ 47a/8, baġladıķda 62b/2, baġlanur 19b/2, baġlaķdan 33b/9, baġlaya 58a/7, 

bal 18a/4, balçıķ 11b/9, banbuķ 18a/9, baġır 63a/11, barmaķ 18a/8, baş 35b/9, beliŋlemeye 

11a/11, bıçaķ 47a/7, bişe 42a/1, bişirüb 56b/10, bişmiş 37b/7, boġaza 26b/5, boġazına 27b/7, 

boġazlayalar 24a/8, buġday 34b/3.  

1.2.1.3. Süreklileşme 

a) b > v değişimi: b > v değişimi iç seste ve son seste meydana gelmiştir: 

yavuz 35b/10, vireler 37b/9, var 40b/5, vardur 54a/2.ü 

İç ve son seste b- > v- değişimi: 

Sözcüklerin içinde veya sonunda olan “b” sesleri “v” sesine dönüşmüştür: 

tavıķ 26a/1, eve 55b/8, sevse 9a/8, sevmedügi 9a/9, ŧavar 34b/9, ŧavşan 50a/3, yavuz 

35b/10. 

b) Eklerde b- > -v değişimi 

Fiil çekimi esnasında 1. çoğul kişi eki olan ve zamirden sonra gelen –biz Eski 

Türkçede –vUz şeklinde kullanılmıştır (Timurtaş, 1981:55). Böyle bir kullanım metin 

içerisinde sadece bir örnekte yer almaktadır: bilevüz 9a/7. 
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1.2.2. Ünsüz Uyumu 

Tonlu ünsüz ile biten bir kelimeye tonlu ünsüz, tonsuzla biten kelimeye tonsuz 

ünsüzle başlayan ek gelmesi gerekir ancak bu durumun metinde meydana gelmediği görülür. 

Ünsüz uyumunun gerçekleşmeme sebebi kimi eklerin kalıplaşmış olmalarına bağlanabilir 

(İlhan, 2009: 60). 

-dA (bulunma hali): 

yoķuşda 10b/1, atda 11b/3, donda 63a/3, ķulaġında 62a/8, başında 61a/11, śoġuķda 

61a/5, ķışda 60b/10, ķarnında 27a/10, aġaclarda 53a/8, yolda 53a/1, ķazanda 51b/3, ıssılarda 

50b/10, ayaķlarında 49b/9, ucunda 50a/5, ķarda 40a/5, śuda 39b/4, günde 39b/1, dibiŋde 

36b/8, gögüsde 35b/8, içinde 30a/9, yeminde 26b/11, yerde 25a/10, gözinde 24a/3, üstinde 

20b/8. 

  -dAn (ayrılma hali) : 

ŧopraķdan 7a/4, atdan 35b/6, śuyından 3a/3, śubaşından2b/7, burnından 23b/2, 

ŧamarlarından 23b/11, buŋarından 24a/5, yaġından 32a/2, ķıçından 32b/1, banbuķdan 

34a/11, yerden 35a/3, gözden 35b/1, senden 3b/4, bizden 5b/11, yilden 7a/5, öŋinden 10a/7, 

eyegüsinden 11a/11, delüginden 16a/4, dibinden 19b/10. 

-dI (görülen geçmiş zaman eki): 

yaratdı 1b/5, aķıtdı 3a/4, ŧutdı 4b/9, bindi 5a/3, eytdi 2b/4, girdi 5a/11, uġraşdı 4a/11, 

içdi 6a/5, buldı. 6a/5, işitdi  2b/1, diledi 2b/2, ķıġırdı 2b/4, götürürdi 3b/6, aķıtdı 3a/4, oldı 

4a/4, śaldılar 4b/2, getürdi 3a/11, ķıldılar 4a/1, çıķdılar 4a/2, yazdılar 4b/2. 

 -dUk (sıfat fiil) : 

çekdügi zamānda 63a/4, istedügi donda 63a/4, gördügi at 63a/8, bitdügi yer 10b/7, 

dedügümüz nişānlar 11b/3, ŧurduġı yerde 16a/6. 

+dUr (bildirme eki) : 

buyurmışlardur 1b/8, vardur 3b/10, ķalmışdır 6b/7, yaratmışdur 7a/6, erişdirür 7b/10, 

görmekdir 7a/10, śınanmışdur 61a/6, yoķdur 63a/7, candur 4b/4, gerekdür 7a/8, yegrekdür 

7b/4, tendür 4b/4, dürlüdür 16a/2, buyırmışdır 23a/4. 

-dUr (ettirgen çatı) : 

erişdürür 7b/7, beŋizlendürür 57b/10, göyündürür 60a/2, ŧoldurur 43a/8, azdurur 53a/1, 

ķaldurur.38b/1, erişdürür 7b/7. 
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1.2.3. Ünsüz Türemesi 

> -y- türemesi: 

Metinde kelime başı “y” sesinin türediği tek örnek vardır. Bu örnek, Ahmet 

Caferoğlu’nun Eski Uygur Türkçesi sözlüğünde de bulunan “yiğit, delikanlı” anlamlarına 

gelen “igid” kelimesidir ve bu kelime “y” şekliyle metinde yer almaktadır (Caferoğlu, 

1968:90): yegit 7a/11. 

Ünsüz türemesi sonu sesli harfle biten sözcüğe ünlü bir ses ile başlayan ek 

getirildiğinde araya “y” sesinin girmesiyle meydana gelmiştir: 

yiyüb 2a/10, çiyneye 9b/4, olmaya 9b/9, yolcuya 10a/3, almaya 10a/8, ŧorbayı 18a/1, 

śuyın 30a/6, ķaymaya 59b/10, baġlayalar 61b/8, ŧaşraya 60a/11, ķomayasın 60b/1, yaraya 

60b/8, dutmaya 59a/6, ŧalayana 57b/3, etmeye 58a/2, işeyen 57a/1. 

 “ile” edatları sözcüklere eklendiği vakit edatın başında yer alan “i” sesi düşmüştür  

ve onun yerine “y” sesi türemiştir:  

kuvvetiyle 7b/1, sebebiyledür 7b/8, süciyle 16b/7, eliyle 29b/6, güliyle 39b/1, yaġıyla 

39bb/11, śuyıyla 18a/7, śarusıyla 20a/10, ķılıyla 19b/1, mumıyla 58b/5. 

Metinde ayrıca Arapça kökenli bir kelimede de “y” sesinin türediği görülür:  

ħalāǾıķ > ħalāyıķ 3a/8 

–n- türemesi: 

n- türemesi olayı zamirler ve üçüncü kişi ekleriyle çekim ekleri içerisinde meydana 

gelen bir hadisedir. İyelik ekleri üzerine hal ekleri eklendiğinde ortaya “n” sesi çıkar nitekim 

bu durum Türkiye Türkçesinde olduğu gibi Eski Anadolu Türkçesinde de aynıdır (İlhan, 

2009:62). Metinde tespit edilen örnekler şu şekildedir: 

baŋa 3b/8, anuŋla 26a/3, bunlara 2a/9, altuna 25b/8,  bunı 27b/4, bunlar 5b/8, bunlarıŋ 

7b/8, burnından 17b/5, ŧorbasına 17a/3, bezini 17a/6. 

> v- türemesi: 

Eski Türkçede ur- olarak kullanılan fiil metinde  hem ur- şekliyle  hem de v- 

türemesiyle birlikte vur- olarak kullanılmıştır: 

vuralar 19b/4, vurmayalar 20b/7, vurur 24b/10, vurmış 48b/10, vurdurmaz 53b/2, 

ururlar 54a/7, urursa 57a/8, urdı 3b/1. 
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1.2.4. Ünsüz Düşmesi 

b- > Ø 

Kelime başında yer alan “b” sesi düştüğü için bol- fiili ol- şekline dönmüştür: 

bol- > olubun 4a/6,olub 32b/11,olur 34a/7, olursa 41a/5, olunca 41b/3. 

 –I- > Ø  

Eski Türkçe ile Orta Türkçede bazı kelimelerin iç sesinde yer alan “l” sesi metinde 

yer almamıştır: 

keltür- (DLT) > getür- 45b/7, 3a/11 getürmedi. 

oltur-  (DLT) >otıralar 54a/8. 

y- > Ø 

Eski Türkçede kelime başında yer alan “y” sesi metinde ikili bir kullanımdadır. 

Metinde hem “y” sesinin başta olduğu hem de “y” sesinin düştüğü örnekler 

mevcuttur: 

yıl 5a/9, ılıcak 16b/10, yıldurmayalar 54a/5, yılanuŋ 54b/9, ilig 20a/9, iblik 62b/1. 

g> Ø 

Eski Türkçede birden fazla heceli sözcüklerin sonunda yer alan “g” ve “ġ” sesleri 

bazı yapım ve çekim eklerinin başında da yer almaktaydı ancak bu sesler Eski Anadolu 

Türkçesi dönemine geçerken düşmüştür. Metindeki örnekler şunlardır: 

ķapıġ> ķapuları 5a/6, śarıġ > śaru 17a/10, adrıġ> ayruķ 29a/2. 

1.2.5. Ünsüz İkizleşmesi 

Aynı ünsüzün yanyana çift tekrarına dayan ünsüz ikizleşmesinin metinde olan 

örnekleri şunlardır: 

ıssını 24b/11, ıssılarda 12b/7, ıssıdan 12b/7, ıssıdur 60a/2, issini 13a/9. 

1.2.6. Ünsüz Tekleşmesi 

Türkçe olmayan bir kelime içinde çift “n” sesi metinde tek “n” ile ifade edilmiştir. 

-nn-  > Øn :ķına 21a/11 < A. ĥinnā; henna (kına, kına fidanı) 
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1.2.7. Hece Düşmesi 

Ünlü düşmesi genellikle hece düşmesine sebeb olabilir. Metin içerisinde hece 

düşmesi olayı bildirme eki olan “durur” ve “turur” yardımcı fillerinin –dUr şekline 

dönüşmesiyle ortaya çıkmıştır. Bazı örnekleri şu şekildedir: 

ıssıdur 60a/2, buyurmışlardur 1b/8, vardur 3b/10, ķalmışdır 6b/7, yaratmışdur 7a/6, 

erişdirür 7b/10, görmekdir 7a/10, śınanmışdur 61a/6, yoķdur 63a/7, candur 4b/4, buyırmışdır 

23a/4, yoķdur 3b/8, śatılacaķdur 55b/8. 

A 
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BÖLÜM III 

1. ŞEKİL BİLGİSİ (MORPHOLOGY) 

1.1. İSİM ÇEKİMİ 

1.1.1. Çokluk Eki 

Metinde çokluk eki  +lAr ve +an ekleriyle karşılanmaktadır.+lAr eki Türkçenin her 

döneminde ve sahasında kullanılmış bir ektir. Bu ek Türkçenin eski metinlerinden itibaren 

görülmekte olup Türk dilinin çağdaş lehçeleri ve ağızlarında da kullanılır (İlhan, 2009: 62). 

Metindeki bazı örnekler şunlardır: 

ķapuları 5a/6, elleri 6a/1, geyikleri 7a/5, dişleriniŋ 8a/10, atlar 9a/10, donlar 2a/11, 

bunlar 14a/4, düşmanlar 24b/6, śular 25a/7. 

Arapça ve Farsça gibi yabancı kökenli sözcüklerde de +lAr eki kullanılmıştır. 

fāżıllar 2a/1, miǾmārlar 2b/5, cāźūlar 5a/7, ĥayvānlar 5b/5, Ǿalimler 2a/1, şeherler 

2a/9. 

oġlanaşı 49b/6 ve oġlancuķ 58/2 gibi  kelimelerde Eski Türkçe Dönemi’nde de 

kullanılan +an çokluk eki kullanılmıştır. Bu ek “Eski Türkçe Dönemi gramerlerinde birkaç 

kelimede çokluk fonksiyonuyla kullanılan bir ek olarak kullanılmış olmasına karşın bugün 

bu fonksiyonunu yitirmiştir.” +an eki günümüzde çokluk fonksiyonu dışında oğlan ve eren 

gibi kelimelerle kaynaşmış olarak kullanılmaktadır (İlhan, 2009: 96). 

1.1.2. İyelik Ekleri 

İyelik ekleri isimlere gelirler ve geldikleri isimleri kişilere bağlarlayarak aitlik 

belirtirler.  

 Metinde teklik 1. ve 2. şahıs eki kullanılmamıştır. 

3. Teklik şahıs, +I, +sI ve +sIn şeklindedir. 

adı 4b/11, boynı 9b/5, elmacıkları 10a/10, ökçesi 10b/6, yaġırnı 10b/9, söŋügi 

10b/11, bili 11a/7, yolı 12b/1, arķasına 8a/1, gövdesinde 8b/6, arpasın 11a/9, eyegüsünüŋ 

11a/11, issini 7b/7, ŧorbasına 17a/3. 

Çokluk 1. şahıs, +UmUz ekleriyle yapılmaktadır: atlarumuz 5b/2. 

Çokluk 2. şahıs eki olan +ŋUz ekinin örnekleri metinde yoktur. 

Çokluk 3. şahıs eki +ları / +leri ile sağlanmıştır: 
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yaşlarınıŋ 8a/10, ayaķlarında 8b/5, ķulaķları 9b/1, elmacıkları 10a/9, aşıķları 11a/5, 

ķıçları 12a/4, benekleri 13b/1, dişlerinüŋ 8a/10, terbiyelerin 8b/9, bilekleri 11a/8. 

Bir kelimede ise 3. teklik iyelik eki almış kelimede ekin fonksiyonu kaybolmuştur ve 

kalıplaşmıştır. Böylece kelime üzerine yeniden üçüncü şahıs iyelik eki gelmiştir. 

dükel+i+si 10a/1, bir+i+si 36b/10. 

1.1.3. Hâl Ekleri 

1.1.3.1.Yalın Hâl (Nominative) 

+Ø (Eksiz) 

Ek almayan yalın hâl sözcüklerin “kök ve tabanların yanı sıra, iyelikli şekillere de 

gelebilir. İyelikli kelimelerin yalın hali, genellikle yalın halin dışındaki haller görevinde 

kullanılır.” (Gülsevin, 1997:15). Metindeki kimi örnekleri şunlardır: 

a. Kelime kök ve gövdelerinde yalın hâl: 

vardur 3b/10, yoķdur 63a/7, candur 4b/4, ol 36b/11, śoġan 38a/5, śıġır 38a/8, iriŋ 

39a/8, yeŋi 41a/7, banbuķ 26b/3, bādem 26b/5, arpa 27b/5, bezir 28a/7, oķ 28b/2, gün 28a/9, 

bir 29a/10, eski 30a/4, yün 30a/9. 

b. Çokluk eklerinde yalın hâl: 

atlar 9a/10, donlar 2a/11, bunlar 14a/4, düşmanlar 24b/6, śular 25a/7, kişiler 56a/4, 

göŋüller 6a/2. 

c) İyelik almış kelimelerde yalın hâl:  

issini 7b/7, ökçesi 10b/6, yaġırnı 10b/9, söŋügi 10b/11, bili 11a/7, yolı 12b/1 

d) Zamirlerde yalın hâl: 

Bir sözcükte zamirin yalın durumunda olduğu görülür: bunlar 5b/8  

Yalın hâl ayrılma eki olan +dAn ve bulunma eki olan +dA ekleri de vardır: 

ŧopraķdan 7a/4, atdan 35b/6, śubaşından2b/7, andan 22a/5, yoķuşda 10b/1, atda 

11b/3, donda 63a/3, śoġuķda 61a/5, ķışda 60b/10, yerde 33a/4, gögüsde 35b/8, emirde 

42a/10, evde 57a/8, güneşden 60a/5, senden 3b/4. 

 1.1.3.4. İlgi Hâli (Genitive) 

Sözcükler arasında ilişki sağalayan ilgi hali ekleri +Üŋ ve +nUŋ ekleriyle meydana 

gelir ve ekin ünlüsü daima yuvarlaktır. 
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Eksiz ilgi hâli: Ø 

“Źülkarneyn oġlı idi Ǿažm heybetlü ve ķutlu …” (2a/2) 

“Leşker bindi geldiler, Ħovarzem ĥaddına ķondılar.” (3a/1) 

“… muǾažžam bünyād etdiler. Ceyĥun śuyından kesdürdi … “ (3a/3 ) 

“ǾAcem dilince adı berāgende idi tebdįl ve teħįr olmış …” (6b/1) 

“ … aķ neft yaġı ķatalar, üç baħş iderler her gün …” (16b/3) 

“… yoķdur. İki çekirdek sıçan otın bal ile ķarışduralar.” (19b/3) 

“… ballūŧ güli, kireç bunları śābūn śu ile …” (21a/10) 

“… bunı ideler. Şam śābūnı ve śıġır bögregi yaġıla dögeler, biraz ot …”(22a/7) 

“… için ezeler bādem yaġın ķatalar …” (27b/1) 

“… bu otı içine ŧolduralar. Yumurŧa śarusın …” (28b/6) 

“… balamut ballūŧ aġacın ķabıġı yaǾnį keçi boynızı…” (30b/11) 

“… dögeler. Bir vaķte zift, yüz dirhem çam śaķızı, elli dirhem …” (31b/4) 

“… dürtesin. Üzerine süci ŧulumın vurasın.” (33a/10) 

“… yāħūd ādem tezegin vuralar yāħūd śarımsaķ śabın …” (3a/3) 

“… açalar. Günlük ķabıġı, çam ķabıġı, arduç śaķızı, maśŧakį …” (43b/10) 

Ekli ilgi hali: +nuŋ, +nIn, +In, +Un 

a) Kelime kök gövdelerinde ilgi hâli: 

atuŋ yaşı 15b/2, atuŋ başı 24b/4, kişinün başı 58a/1, ķulun dişi 15a/7, atuŋ aġzın 

26b/1, aġacın ķabıġı 30b/11, kendinin ĥūśśa taynını 66a/4, ķulunun evvel iki dişi 14b/9, 

kişinün başı 58a/1. 

b) Çokluk eki almış sözcüklerde ilgi hâli: 

“…Ǿimāretliġi bunlaruŋ sebebiyledür.” (7b/8) 

“… atlaruŋ eyü ve gökcek Ǿalāmetleriniŋ …”  (8a/9) 

“… atlaruŋ başında olan rencleri …” (8b/1) 

“… atlaruŋ ayaķlarında …” (8b/5) 
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“… atlaruŋ dişlerüŋ …” (14b/8) 

“… Ǿavratlaruŋ ĥayž bezini …” (17a/6) 

c) İyelik almış sözcüklerde ilgi hâli: 

anuŋ elleri 6a/1, atlaruŋ dişleriniŋ 8a/10, ķulaġının arası 9b/2, ķuyrıġının söŋügi 

10b/11, öninden geçecek atuŋ yaşı 15b/1, ķıçınuŋ iç yanından 35b/7. 

d) Zamirlerde ilgi hâli 

bunlaruŋ sebebiyledür 7b/8, bunlaruŋ gibi atlara 14b/5, anlaruŋ yanından 14b/11. 

1.1.3.5.Belirtme Hâli (Accuzative) 

Belirtme hâli (Accuzative) eki, “cümle içinde fiilin doğrudan tesir ettiği isim belirtme 

(accuzative) halinde bulunur. Karşıladığı hareket doğrudan bir isme tesir eden fiiller, geçişli 

fillerdir. Belirtme hâli, ismi kendisine tesir eden geçişli fiile bağlayan hâldir.” (Buran, 1989: 

123). Belirtme hâli eklerini  + Ø (eksiz)  ve +I / +(y)I / +(n)I şeklinde incelenebilir. Metinde 

tespit edilen örnekler şunlardır: 

Eksiz Belirtme Hâli: Ø 

Metinde eksiz belirtme hâli eki iyelik eklerinden sonra kullanılmıştır: 

şam śaķızın 22a/8, ķafasın 22b/7, bādem yaġın 23b/10, defne yapraġın 25b/11, aġzın 

26b/1, śaruśın 27b/1, başın 27b/3, arpasın 27b/11, ķanın 28b/11, yemin 26a/6, ayaġın 39a/11, 

āvāzın 13b/10, tavıķ boķun 26a/1, ŧuluġun 35a/1, sıçan otın 35a/10. 

Ekli Belirtme Hâli: 

Eski Türkçede  +ıġ ve +ig şeklinde var olan ve isimlerin yalın hâllerine eklenen 

belirtme hâli eki, Eski Anadolu Türkçesinde “g” ve “ġ” seslerinin düşmesiyle birlikte +I 

,+(y)I (sözcük sesli harfle biterse) ve +nI (zamir ve 3. teklik iyelik sonrası) şeklinde 

kullanılmıştır. 

başını 11a/2, yemini 29a/11, ayaġını 38a/5, içini 45b/6, anı 3b/10, kendüyi 43a/6, 

śuyı 4b/5, ķızını 4b/5, ŧoynaġı 10b/6, bunı 66a/1, adını 6a/9, issini 7b/7, kimseyi 66a/11, 

yumurŧayı 63b/1.  

1.1.3.6. Yönelme Hâli (Dative) 

“Yönelme hâli iş, hal, hareket ve nesnenin yönünü ve varacağı son noktayı belirtir. 

Fiilin hareketinin yöneldiği ve kendisine yaklaşılan nesne, cümlede yönelme hâlinde 

bulunur.” (Buran, 1989:166) 
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Eski Türkçe Dönemi’nde  +ġa/+ge ve +ke/ķa olarak kullanılan yönelme hali eki Eski 

Anadolu Türkçesi döneminde  +A ve +(y)A şekline dönmüştür, metinde yer alan örnekleri 

şu şekildedir: 

+A: 

yere 25a/11, śuya 10b/2, delüge 41a/3, gögüse 35b/6, śoġuġa 29a/6, aŋa 16a/1, 

bunlara 2a/9. 

+yA: 

alçuya 44a/5, aşaġıya 47a/8, ŧaşraya 47a/8, yolcuya 10a/3, ŧarlaya 37b/5, yaraya 

50a/3, yuķaruya 50b/2, taħtaya 55b/2, deriye 35a/3, tilkiye 49a/8, kendüye. 53b/2, kişiye 

56b/2. 

Teklik 3. şahıs iyelik eki üzerine yönelme eki +A girerse araya kaynaştırma +n sesi 

girer: 

içine 22a/4, birbirine 6b/9, burnına 25a/3, ayaġına 32a/8, gözine 20a/2, gemine 

66a/10, inine 57a/9, boġazına 30b/1. 

1.1.3.7. Bulunma Hâli (Lokative) 

Bulunma hali eki Eski Türkçede +dA ve +tA olarak kullanılmış olup Eski Anadolu 

Türkçesinde  +dA şeklindedir. 

a) Kelime kök ve gövdelerinde bulunma hâli: 

havanda 21b/8, yuķaruda 23b/9, emirde 24a/7, ķışda 52a/5, yolda 5b/6, ŧamaġında 

26a/5, içinde 39a/4, günde 33a/1, sirkede 57a/4, beşiginde 58a/2, güninde 52a/7, başında 

8b/1. 

b) Çokluk eki almış kelimelerde bulunma hâli: 

ayaķlarında 8b/5, issilerde 12b/7, aġaclarda 53a/8. 

c) İyelik almış isimlerde bulunma hâli 3. teklik kişi iyelik ekinden sonra araya giren 

“n” sesiyle beraber kullanılmıştır: 

üstinde 52b/10, beşiginde 58a/2, güninde 52a/7, başında 8b/1, ŧamaġında 26a/5, 

içinde 39a/4, gövdesinde 46b/3, yüzinde 45a/10, dizinde 44a/10, arķasında 46a/4. 

Bulunma hâli eki zaman bildiren “gün”, “zaman” ve “an” kelimelerinde gelmiş ve 

zaman zarfı da yapmıştır: 
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Günde iki kez ķaşaġusın eksik etmeyeler. 53b/11 

“… üç günde ya bir kez bineler.” (52b/6) 

“… eski banbuķ ile günde iki kez vuralar.” (47a/6) 

“… ayaķıda çekdügi zamānda istedügi donda olan …” (63a/4) 

“… ķavuķdaġı ŧaşı eride anda atuŋ cigerini …” (56b/9) 

1.1.3.8. Çıkma Hâli (Ablative) 

Bir yerden ayrılma anlamı veren çıkma hâli eki Eski Anadolu Türkçesinde +dAn ve 

nadiren de +dIn şeklinde kullanılmıştır: 

a) Kelime kök ve gövdelerinde çıkma hâli eki: 

burnından 49b/9, buŋarından 24a/5, śudan 25a/4, ķıçından 10a/6, ayaġından 11a/6, 

aġızından 25a/7, dibinden 19b/10, bizden 5b/11, senden 3b/4, öninden 15b/1, yanından 

15a/2. 

b) Çokluk eki almış kelimelerde çıkma hâli eki 

Metin içerisinde çokluk eki almış çıkma hâli eki 3. tekil iyelik ekinden sonra gelmiş 

ve araya “n” yardımcı sesi gelmiştir. 

ayaġlarından 32a/7, ŧamarlarından 23b/11, gözlerinden 51a/3. 

c) Zamirlerde çıkma hâli eki: 

“… söker getürür ve iki bu Ǿillet bundan mücerreb nesne …” (18a/3) 

“… ĥāżır olmazsa bundan geŋezi baġırśaġı dögeler.” (28b/9) 

“… bundan yirmi dirhem sülügen, beş dirhem mürdeseng …” (37a/10) 

“… maślaĥatdür kim bizden śoŋra gelene yādigār ķala.” (5b/11) 

“… ipiyle dibinden berk baġlayalar. Ondan işleyeler, baķce …” (43b/8) 

1.1.3.9. Eşitlik Hâli (Equative) 

Göre, gibi ve kadar gibi anlamlara gelen eşitlik eki metinde +cA şeklinde 

kullanılmıştır: 

a) Kelime kök ve gövdelerinde eşitlik hâli eki: 

iriŋlüce 18a/4, yeşilce 53a/7, alaca 12a/2, ķaraca 15a/10, hünerlüce 12a/6. 

     b) İyelik eki almış sözcüklerde eşitlik hâli eki: 



 

 

56 

 

yerince 1b/4, dilince 6b/1, ardınca 61a/5.  

1.1.3.10.Yön Gösterme Hâli (Directive) 

Eski Türkçede +GArU şeklinde olan bu ek Eski Anadolu Türkçesinde +ArU, ve +rA 

şeklinde kullanılmıştır. Yön gösterme ekleri  kelimelerle kaynaşarak isim hâl eklerini 

almışlardır: 

yuķaru 10b/11, yuķarudan 14b/10, soŋra 16a/8, ŧaşra 14a/11,  ŧaşraya 47a/8, üzerine 

5a/4, içerideki 15a/4. 

1.1.3.11. Vasıta Hâli (Instrumental) 

“Fiilin ne ile, kim ile, ne zaman ve nasıl yapıldığını” (Buran, 1989:279) belirtmeye 

yarayan vasıta hâli eki Eski Türkçeden beridir +(I)n şeklindedir, metindeki kimi örnekleri 

şunlardır: 

tezegin 52b/2, ķışın 12b/10, yazın 12b/6, güzin 6b/11, yidükleyin 30b/7. 

Metinde vasıta hâli farklı şekillerle de karşılandığı örnekler de vardır:  

 a) “ile” edatıyla vasıta hâli 

“… ķamış ile burnına üfürsin …” (61a/1)  

“… zaǾferān ile dögesin …” (16a/9) 

“… delüb ol iblik ile baġlayub …”  (62b/1) 

“… ŧuz ile dolduralar baġlayalar …” (62b/7) 

“…leşker virdi, vardı Ħüsrev ile uġraşdı …” (4b/11) 

“… kitāb ile Ǿamel ķılurdu.” (5b/7) 

“… ŧoz güyagü otı bunları ħamįr ile ķaynadalar.” (17a/2) 

b) +(y)lA şeklinde vasıta hâli 

“… dirhem süciyle ķaynadsın…” (16b/7) 

 “… tersi eliyle çıķaralar …” (29b/6) 

“… südiyle zaǾferānı ezeler …” (32a/5) 

“… uşakį sirkeyle ĥal idüb …” (35a/9)  

“… śıġır ödüyle …” (45b/7) 

“… śābūn ile ılıcaķ śuyla …” (37b/5) 
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“… kibrit śābūnuyla …” (38a/3) 

“Anı nacaķ ucuyla açalar …” (38b/11) 

c) birle ve bile edatlarıyla vasıta hâli 

birle 1b/4, bile 2b/2. 

d) +lA şeklinde  

azıġla 5a/5,  aśıcaķla 17a/3, soġanla 17b/2, bezle 61b/8,  dezekle 46a/10, ŧuzla 45b/7. 

1.1.4. Yapım Ekleri 

Kelimelerin kök ya da gövdelerine gelerek mevcut olandan farklı anlamda kelimeler 

oluşturmaya yarayan ekler yapım ekleridir. Metinde tespit edilen yapım ekleri ve örnekleri 

şunlardır:  

1.1.4.1. İsimden İsim Yapım Ekleri 

+AK: Organ isimleri yapan ektir. 

bögregi 22a/7. 

+ArU: Yön bildiren eklerdir. 

yuķaru 14a/7, yuķarudan 14b/10, . 

+cAķ: Sıfat ve zarf görevinde kelimeler meydana getirir. 

Sıfat görevinde: ılıcak 16b/10, gökcek 8a/9, ısıcaķ 24a/8. 

Zarf görevinde: çıķıcak 44b/11, binicek 10a/11, tézcek 11a/1, ŧuruncaķ 33b/11, 

ķaşanıcaķ 11a/6. 

+cI: Bu ek meslek ve işi yapanı bildirmek için kullanılır. 

yırtıcı 7a/4, bitürüci 41a/8. 

+cUK: Küçültme yapan bir ektir. 

küçücük 9b/8 örneğinde “k” sesinin düşmesiyle birlikte görülen bu ekin diğer 

örnekleri şunlardır: oġlancuķlı 57b/2, uvacuķ 45b/5, birazcuķ 25a/4. 

+cUGAz: Küçültme ekidir. 

ķurtcuġazlar 45a/4. 
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+CA: Eşitlik eki olarak kullanılır. Bazı anlamlara gelen kelimeler türetir. Çeşitli 

şekillerde kullanılır. 

a. Yakınlık, benzerlik ve eşitlik gibi anlamlar: 

yeşilce 53a/7, alaca 12a/2, ķaraca 15a/10, yerince 1b/4, dilince 6b/1. 

b. Kavram isimleri: 

hünerlüce 12a/6, iriŋlüce 18a/4. 

c. Millet isimlerinden dil adları: 

ǾArabca 19a/8, Türkįce 17b/6, Pārsįce 24a/3 

+daş: Ortaklık ve birliktelik ifade eden bir ektir 

ķardaş 23b/4. 

+düz: Zaman zarfı yapar: 

gündüz 32b/9.  

+Il: İsimden isim türetir: 

ķızıl 24a/2, yeşilce 53a/7. 

+(I)ncI: İsimden isim yapar: 

altıncı 8b/3, beşinci 8b/2, sekizinci 8b/6, yedinci 8b/4, ŧoķuzuncu 8b/7,onuncu 8b/8. 

+kek: Kalıplaşmış olarak tek kelimede bulunur: 

erkek 36b/10. 

+lIK: Türkçe ve yabancı kökenli kelimelere gelerek isimden isim türeten bir ektir: 

almalıġa 5a/9, ķıtlıķ 5a/10, pādişāhlıķ 7a/6, bārānlıġı 7b/1, uzunlıġınca 36b/11, birlik 

42b/7, eyerligi 10b/10, iblik 62b/1. 

+lU: Türkçe ve yabancı kökenli kelimelere gelerek isimden isim yapar. 

hızlu 11b/2, arķalu 10b/8, bahālu 10a/10, Ǿayublu 14b/1, ķutlu 2a/2, dişlü 9b/9, 

kuvvetlü 16b/4, iriŋlüce 18a/4, renclü 35b/11, hünerlüce 12a/6, heybetlü 2a/2, Ǿažametlü 

3b/4, śūretlü.9a/4, boylu 9a/2, incüklü 9b/7, āvāzlu 9a/3, endāmlu 9a/5. 

+mIş: Sayı sonuna gelen bir ektir. 

altmış 30a/10. 
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+rA: Yön gösteren bir ektir. 

śoŋra 5b/11, ŧaşra 14a/11. 

+rAK: Karşılaştırma eki olarak kullanılan bir ektir. 

kiçirek 10a/10, yigrek.18b/9. 

+süz:  Türkçe ve yabancı kökenli kelimelere gelerek isimden olumsuz sıfat yapar. 

hünersüz 13a/8, dilsüz 13b/8, śırçasuz 21b/4, çuvalsuz 59a/8, çulsuz 50b/10, payvansuz 

52b/2, naǾlsuz. 53a/5. 

1.1.4.2.İsimden Fiil Yapan Ekler 

+A-: Geçişli ve geçişsiz fiiller yapan bir ektir. 

beŋzer 53b/9, gevşeyüb 31a/7, oynadır 37a/2, ķaşanamaz 29a/8, yaşar 15a/5. 

+Ar- : İsimlere eklenir ve fiil yapan bir ektir. 

aķar 16a/5, aġarsa 62b/6, ķabardır 47a/10,  

+lA: Geçişsiz filler yapar. 

otlayacaķ 25a/8, uvaklayalar 21b/5, boġazlayalar 24a/8, çullayalar 29b/2, terleye 

29b/3. 

+lAn: +la ekinin  –n- ile genişlemesiyle meydana gelmiştir. 

ĥastalanmış 52a/1, kemerlenür 21a/4, yumrılanur 26a/6, yoġunlanur 15a/9, iriŋlenür 

35a/6. 

1.1.4.3. Fiilden İsim Yapım Ekleri 

-(U)ķ: Fiilden isim yapan bir ektir örnekleri şunlardır: 

açuķ 9b/9, büyük 50b/6, öksürük 30b/2,  aruķ 57a/11, ayruķ 58a/2. 

-l : Geçişsiz fiilden sıfat ve zarf yapar. 

dükelisi 10a/1. 

-mAz: -mAz eki, -r, -Ar, -Ir/-Ur sıfat-fiil eklerinin olumsuzudur. Bu ekler fiillerin 

kökleri ile gövdelerine gelirlerek fiillere süreklilik ve olumsuzluk anlamı katarlar, 

onlardan geciçi sıfatlar meydana getirirler ve isimlerin önünde kullanılırlar 

(Korkmaz, 2014:164). Metindeki örnekler şunlardır: 
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yaramaz 12b/9, yumaz 48a/10, doymaz 52b/8, gelmez 9a/6, bilmez 13a/2, görmez 

14a/1. 

-mur:  Fiilden isim yapım eki olan ektir ve geçişsiz fiile gelmektedir. 

yaġmurdan 52a/6, yaġmur 59b/7. 

-U: Eski Türkeçede –ıġ ve –ig şeklinde olan ve zamanla “g” sesinin düşmesiyle 

yuvarlaklaşan bir ektir. Kimi örnekleri şunlardır: 

ölüme 3b/9, açuķ 9b/9, aruķ 57a/11, ayruķ 56b/7. 

1.1.4.5. Fiilden Fiil Yapım Ekleri 

-T-: Ettiren çatı ekidir kimi örnekleri şunlardır: 

eytdi 2b/4, aķıtdı 3a/4, berkitdi 5a/6, ķabardır 47a/10, debretmez 32a/11. 

+Ar-: Ettirgen çatı ekidir. 

ķovarur 19a/11, çıķarur 36b/5, virürler 24b/7, durur 3a/7, çıķaralar 21a/3, gidereler 

20a/8. 

-Ur-: Ettirgen çatı ekidir. 

arturalar 54b/4, arturur 57b/9, yidüreler 56b/7, gezdüreler 52b/6, ķalduralar 24a/10. 

-dUr-: Ettirgen çatı ekidir. 

ŧoldurdı 5a/5, azdurur 53a/1, ķalduralar 24a/10, erişdürür 7b/10, beŋzirlendürür 

57b/10, göyündürür 60a/2. 

-(l)I-: Edilgen çatılı fiiller türetir. 

açılmazsa 28a/6, ŧaķılmazsa 43a/7, çekilmez 49b/1, ŧaġılmazsa 42b/5, oyulmaya 

14a/1, deşilür 46b /4, kesilürse 44a/6, kesilen 18b/11, kesilicek 57a/3. 

1.2. FİİL 

1.2.1. Kişi Ekleri 

Eski Anadolu Türkçesinden kip ve zaman eklerinden sonra eklenen ve kişi anlamı 

veren kişi ekleri zamir kökenli ve iyelik kökenli olmak üzere ikiye ayrılır. 

Zamir Kaynaklı Kişi Ekleri 

1. teklik: -m, -Am, -In: 

 düzem 6b/3, düzeyin 6a/2 
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2. teklik: -sIn:  

alasın 23a/6, viresin 39b/4, buyırırsın 5b/3, idesin 16a/8, üfüresin 16b/10, ezesin 

16b/3, dögesin 16b/1, içersin 4a/10. 

3. teklik: Eksiz şekilde yapılır. 

yaratdı 7a/3, etmüşdür 2a/5, ide 10a/4, diletdi 3b/5, bilürdi 3b/6, dedi 2b/5, eytdi 3b/2, 

çıķdı 4b/8, ŧutdı 4b/9, bulamadı 5a/9. 

1. çokluk: -Uz ve -vUz: 

bilevüz 9a/7, dedügümüz 11b/3. 

2. çokluk: -lAr:  

unıtmayalar 6a/1, alalar 16a/8, ķoyalar 17a/3, ķaynadalar 17a/2, süzeler 17b/2, ideler 

16b/11, dürteler 18a/8, erideler 20b/4, bisküreler 22b/3. 

İyelik Kökenli Kişi Ekleri 

1.teklik: -m: 

idelüm 8a/11, etdüm 8a/6. 

2.teklik: -ŋ şeklindedir ancak metinde örneği yoktur. 

3.teklik: -sı(n): 

dünyasını 3a/7, śufrasından 46a/8, ķaşaġusınıŋ 53b/5. 

1.çokluk: Metinde örneği yoktur. 

2.çokluk: Metinde örneği yoktur. 

3.çokluk: -lAr: 

etdiler 2b/1, dirler 23b/4, ķondılar 3a/1, çıķdılar 4a/2, ķıldılar 4a/1,  geldiler 4a/1, 

getürmüşler 11b/5, yürideler 17a/7. 

 Emir Kipi Kişi Ekleri 

1.teklik: AyIn: 

düzeyin 6a/2. 

2.teklik: -ġıl/gil ve eksiz şekilde yapılır. 

düz 6a/7, bilgil 1b/6. 
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3.teklik: -sUn ile yapılır. 

gelsün 3b/3, virsün 4b/5, etsün 4b/5, dursun 61a/10. 

1.çokluk: -alum ve –elüm: 

idelüm 8a/9, diyelüm 59a/6, alalum 6a/1. 

2.çokluk: -ŋ ve –ŋUz ekleri ile olur ancak metinde örnekleri yoktur. 

3.çokluk:- sUnlAr: 

etsünler 2b/5, gelsünler 2b/5, getürsünler 4b/1. 

1.3. FİİL ÇEKİMLERİ 

1.3.1. Haber (Bildirme) Kipleri 

1.3.1.1. Görülen Geçmiş Zaman 

Bu zamanda kullanılan ekler -dı ve -du’dur. 2. teklik ve 2. çokluk ekinin metinde 

örneği yoktur. 

1. teklik: etdüm 8a/6. 

3. teklik: ķıldı 6b/10, virdi 4b/11, uġraşdı 4b/11,  etdi 5a/1, getürtdi 5a/7, yaratdı 7a/3, 

işitdi 2b/1, diledi 2b/2. 

1. çokluk: dedügümüz 6a/8, etdigümüz 47b/8, ķılduķ 24b/9. 

3.çokluk: gezdiler 4a/2, geldiler 5b/1, ķıldılar 6a/1, buyurmışlardur 1b/8, ķondılar 

3a/1, ķıldılar 4a/1, etdiler 2b/1. 

Görülen geçmiş zamanın olumsuz şekli -mA ile yapılır: 

getürmedi 3a/11, gelmedi 3b/3, virmedi 4a/3, bulamadı 5a/9. 

1.3.1.2.Anlatılan Geçmiş Zaman 

Daha önce olmuş bir olayı, durumu vb. anlatmak için kullanılan anlatılan geçmiş 

zamanın eki -mIş’tır. Bu ek metinde -mIş ekinin sonuna -dUr eki getirilerek ihtimal ve 

kesinlik anlamlarını da sağlayarak kullanılmıştır. Bu ek metinde 3. teklik ve 3.çokluk dışında 

kullanılmamıştır. 

3. teklik: śınanmışdur 61a/6, demişdür 25b/10, buyırmışdır 23a/4. 

3.çokluk: şuǾarā buyırmışdur 8a/3, buyurmışlardur 1b/8, demişlerdür 38b/4. 

Anlatılan geçmiş zamanın olumsuz şekli ise -mA ile belirtilmştir. 
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görmemiş 44b/8.  

1.3.1.3. Gelecek Zaman 

Metinde fiilin belirttiği işin gelecek zamanda olacağı  -AcAk ve -(y)A ekleri ile 

belirtilmektedir. 1. çokluk, 2. çokluk, 3.çokluk, 1. teklik ve 2. tekliğin örnekleri mevcut 

değildir. 

3. teklik: śatılacaķdur 55b/8, gelecek 10b/2. 

Gelecek zamanı belirten diğer kipler 

Metinde gelecek zaman anlamının istek kipi vasıtasıyla da sağlandığı görülür. 

… śıçraya geyik gibi ve öŋi ķıçından uzun olmaya ve … 10a/6 

… ve yüricek ķıçını çekālek almaya … 10a/8 

Gelecek zamanın zamanın olumsuz şekli -mA ile belirtilmştir. 

arınmayacak 39a/8. 

1.3.1.4. Geniş Zaman 

Fiilin belirttiği işin sürekli yapıldığını belirten geniş zaman -(V)r ekiyle 

kullanılmıştır. 

1. teklik: Metinde örneği yoktur. 

2. teklik: içersin 4a/10, olırsın 4a/11, buyırırsın 5b/3, . 

3. teklik: durur 7b/1, çıķarur 26a/11, virür 8a/2, olur 10a/10, rişdürür.7b/7, gelür 8a/1, 

gerilür 16a/6, getürür 18a/2. 

1. çokluk, 2.çokluk: Metinde örneği yoktur. 

3.çokluk: ķatarlar 24b/8, açarlarsa 29a/2, yunarlar 38b/2, dirler 40a/7, beŋzedirler 

9a/1, olurlar 14b/4. 

Geniş zamanın olumsuzu -mAz ile yapılmıştır. 

vermezin 4b/4, durmaz 44b/3, vurdurmaz 53b/2, inmez 53b/11, gelmez 9a/9. 

1.3.1.5. Şimdiki Zaman 

Şimdiki zaman Türkiye Türkçesinde kullanılan –yor zaman eki vasıtasıyla 

karşılanır. Bu kullanım metinde bir örnekte vardır: 

“… atlarumuza maraż vāķiǾ oldı helāk oluyorlar.” (5b/2) 
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1.3.2. Dilek (Tasarlama) Kipleri 

1.3.2.1. İstek 

İstek eki -A eki ile yapılır. 

1. teklik: göreyim 6a/7, düzem 6b/3. 

2. teklik: dögesin 16a/9, üfüresin 16a/10, ŧamzurdasın 16a/11, idesin 16b/8, ezesin 

16b/3, dürtesin 33a/10, śaķınasın 23a/11, vurasın 33a/10, alasın 23a/8, getüresin 

3b/11. 

3. teklik: ide 10a/4, gide 11a/3, ŧura 17b/10, śala 11a/1, göre 10a/2, keçüre 11a/6, gire 

17a/6. 

1. çokluk: bilevüz 9a/7. 

2.çokluk: Metinde örnek yoktur. 

3.çokluk: dutalar 19a/1, basalar 24a/9, vuralar 18b/8 , ķaruşduralar 18b/7, arturalar 

54b/4, süreler 18a/9, geçüreler 24a/10, getüreler 27b/3. 

İstek kipinin olumsuzu -mA ekiyle yapılır: 

doķunmaya 23a/11, olmaya 9b/10, baśmaya 10b/3, azıtmaya 10b/1, ķaşınmaya 

47a/7, ķızmaya 52a/4, virmeyesin 52b/8, egmeye 11a/8, gitmeye 11a/11, ürkmeye 13b/10. 

1.3.2.2. Gereklilik 

Eski Anadolu Türkçesinde gereklilik kipini belirtmek adına sabit ek kullanımı 

mevcut değildir. Metinde ise gereklilik kipi  “gerek” sözcüğü ile karşılanmıştır: 

ŧaġlamaķ gerek 41a/7, binmek gerek 53b/1, vurmak gerek 41a/4, müretteb gerekdür 

7a/8. 

1.3.2.3. Emir 

Metinde emir kipinin ekleri kişilere göre farklılık göstermiştir: 

1.teklik:  -eyin:  

düzeyin 6a/2. 

2.teklik: -gIl: 

bilgil 8a/5. 

3.teklik:- sUn: 
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 gelsün 3b/3, olsun 63a/6, etsün 4b/5, virsün 4b/5, dursun 61a/10. 

1.çokluk: -AlUm: 

alalum 6a/1, idelüm 8a/9. 

2.çokluk: Metinde örneği yoktur. 

3.çokluk: -sUnlAr: 

etsünler 2b/5, gelsünler 2b/5, getürsünler 4b/1. 

1.3.2.4. Dilek – Şart 

Fiilin belirttiği işi dilek yoluyla tasarlar ve -sA ekiyle yapılır. 

1. teklik: Metinde örneği yoktur. 

2. teklik: Metinde örneği yoktur. 

3. teklik: olsa 7b/10, aķsa 22a/3, ŧurmasa 23b/3, debrenmezse 19b/11, düşse 62a/4, 

etse 8a/1, sevse 9a/8, yise 26b/3. 

1. çokluk: Metinde örneği yoktur. 

2. çokluk: Metinde örneği yoktur. 

3. çokluk: yedürseler 56b/11, ķosalar 58a/1, ķatsalar 58a/4, keseler 45/7, gömseler 

58a/8, vursalar 58a/7, yiseler 56b/4, dürtseler 57b/3. 

Dilek- şart kipinin olumsuz çekimi -ma ekiyle yapılır:  

ŧurmasa 24b/3, debrenmezse 19b/11.  

1.4. FİİLLERİN BİRLEŞİK ÇEKİMİ 

“Bildirme ve tasarlama kiplerinin ekleriyle gerçekleştirilen fiillerin basit çekimi, i- 

fiilinin yardımıyla farklı çekimlere girer. i- fiilinin katkısıyla gerçekleştirilen ve Türkçede 

anlatım zenginliğine büyük katkısı bulunan bu yapılar dilbilgisi içinde birleşik çekim olarak 

adlandırılır.” (Şahin, 2015: 69).  

1.4.1.Hikâye 

Metin içinde anlatılan geçmiş zaman ve şimdiki zamanın hikâyesiyle ilgili örnekler 

yoktur. Geniş zaman ve istek kipinin hikâyesiyle ilgili örnekler vardır. 

Geniş Zamanın Hikâyesi 

varurdı 3b/7, geçerdi 2a/3, bilürdi 3b/6, götürürdi 3b/6. 
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İstek Kipinin Hikâyesi 

olmayaydı 5b/8, düzeydiŋ 5b/5. 

1.4.2. Rivayet 

Rivayet birleşik çekimi için i- yardımcı fiili ve geçmiş zaman eki -mIş eki 

kullanılır. Metinde tek örneği vardır. 

Geniş Zamanın Rivayeti 

çıķarmış 55b/11. 

1.4.3.Şart 

i- yardımcı fiili ve –sA ekinin birleşimiyle oluşan şart birleşik çekiminin metindeki 

örnekleri duyulan geçmiş zaman ve geniş zamanın şartında vardır.  

Duyulan Geçmiş Zamanın Şartı 

geçmişse 42b/3. 

Geniş Zamanın Şartı 

sendirirse 50bb/11, inerse 23b/8, geçerse 38b/7, şişerse 42b/10, titrerse 51b/1, 

çiynerse 54a/4, olursa 61a/6, ŧurursa 32b/10, gelürse 10a/5, gözükürse 18a/8. 

1.5. BİRLEŞİK FİİLLER 

Bir fiille ismin ya da fiilin beraber kullanılmasıyla ortaya çıkan yapılar birleşik 

fiillerdir. Birleşik fiilleri “isim+fiil” ve “fiil+fiil” şeklinde iki gruba ayırabiliriz: 

1.5.1. Birinci Unsuru İsim Olan (isim+fiil) 

İsim + fiil şeklinde olan birleşik fiillerde fiil olan kısım "it-, eyle-, ol-, kıl- " gibi 

yardımcı fiiller vasıtasıyla oluşur. Metindeki örnekleri şunlardır: 

eksik it- 52b/6, can eyle- 3b/8, çāre ol- 3b/11, helāk ol- 4a/5, ķabul ķıl- 6a/8, beraber 

ol- 10a/7, dermān edüb 4a/10, maĥbūs it- 4b/9, ħaber it- 2b/6. 

Bazı örneklerde yardımcı fiil olmayan kimi fiiller de isimlerle birlikte kullanılarak 

birleşik fiilleri meydana getirmişlerdir:  

śıħħat buldu 6a/5, ġazaba geldi 4b/6, vücūda getürdi 1b/3, ħaber itdiler 2b/6, biti 

yazdılar 04b/2, śu virmeyeler 31a/6, berk baġlayalar 31b/9, ķan inerse 24b/10, havanda 

dögeler 32a/8. 
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1.5.2. Birinci Unsuru Fiil Olan (fiil+fiil) 

Her iki unsuru da fiil olan birleşik fillerin “yapısında asıl fiil yardımcı fiile zarf-fiil 

ekleriyle bağlanmaktadır.” Bu şekilde kullanılan birleşik fiiller süreklilik, yeterlik, tezlik ve 

yakınlık gibi fonksiyonlarda kullanılır (İlhan, 2009: 106). 

Süreklilik Bildirenler 

Süreklilik fiilleri yapılan işin sürekliliğini belirtirler. Fiilin zarf-fiil biçimine göre 

gör-, gel-, git-, kal-, tur-/dur- ve it- gibi yardımcı fiillerin eklenmesiyle yapılır. Metindeki 

kimi örnekleri şunlardır: 

śala gider 11a/3, ŧura gidereler 21b/2, ķuruya gide 35b/2. 

Tezlik Bildirenler 

Metinde örneği yoktur. 

Yeterlik Bildirenler 

Yeterlilik bil- yardımcı fiiliyle meydana gelmektedir. Metinde bir örneği vardır: 

 śıçrayabilesin 31a/6. 

Metinde yeterlilik anlamı u- yardımcı fiilinin kullanılarak sağlandığı örnekler de 

vardır: 

bulamadı 5a/9, baġlamayalar 25a/1, göremezse 18a/8, egemez 29a/5, yürimez 34a/6. 
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BÖLÜM IV 

METİN 

[1b] 

(1) Ĥāźā kitāb bismillāĥirraĥmānirraĥįm bayŧār-nāme. (2) Şükri bį-ĥad śıfatı bįǾad 

ol yüce Ħāliķa kim Ǿālemi ketm (3) Ǿademden śaĥrāyı vücūda getürdi ve kendünüŋ 

(4) saġlıġı birle cemįǾ şeyǿ yerlü yerince laŧįf ve şerįf (5) yaratdı. Vesselātü 

vesselāmǾalā muĥammedin (6) ve ālihį emmā baǾdu bilgil ammā kim bu (7) kitābı 

bayŧār-nāme taśnįf olduġına (8) sebeb şöyle buyurmışlardur: kim müteķaddimįnden  

[2a] 

 

(1) gelen Ǿālimler ve fāżıllar kim İskender Ǿaleyhisselām (2) Źülkarneyn oġlı idi Ǿažm 

heybetlü ve ķutlu (3) pādişāh idi. Şarķa ve ġarba ĥükmi geçerdi. (4) Bu resme salŧanat 

içinde dört yüz (5) bin muǾažžam şehir bünyād etmüşdür kim aķılla şehri (6) İslāmbol 

ve Dār-ı Cinā ve Ekāźüyā ve Nesterįn (7) ve Ummat ve Keşmir ve Ħıŧāy ve 

Semerķand ve Heri (8) ve Mıśır ve İskenderriye ve Anŧaķķıyye yeŋi ve nekim (9) 

bunlara beŋzer şeherler varsa bir gün (10) Keşān vilāyetinde meclįs ķurub yiyüb (11) 

içerken Ħarezm vilāyetiniŋ ābu hevāsın 

[2b] 

(1) ve ķażāsın ķatı medĥ etdiler. İşitdi zįyāde (2) begendi diledi kim cevāb virende 

daħı (3) bir muǾažžam şeher bünyād ede. Derĥāl Aresŧaŧālis (4) vezīri ķıġırdı eytdi: 

cemįǾ leşker yarāķ (5) etsünler ve miǾmārlar gelsünler dedi. Śubaşılara (6) ħaber 

etdiler. Otız iki śubaşı cemįǾ oldı. (7) Her śubaşından otızar (8) eri vardı ve on iki biŋ 

peyġamber içerisinde (9) bile yazdı. Ħıżr İlyās muŧbaħa ħıdmat ederlerdi. (10) Her 

gün yüz mut ŧoz işlerine ħarc olurdu (11) çün nekim İskender Ǿažm yırāġın ķıldı. 

[3a] 

(1) Leşker bindi geldiler, Ħovarzem ĥaddına ķondılar. (2) Emr etdi ceyĥun śuyınuŋ 

ķatında bir şehir (3) muǾažžam bünyād etdiler. Ceyĥun śuyından kesdürdi, (4) şehrüŋ 

içine aķıtdı ve maǾmūra ābādāt etdi. (5) Bu şehri ve leşkeri ve kendünüŋ (6) 

Ǿažametini gördi teǾaccub ķıldu. Dedi: kim zehį (7) kerįm pādişāh kim bir ķuluna 

cemįǾ dünyāsını bağışlar (8) ve cemįǾ ħalāyıķı anuŋ maĥkūmunda ider bu teǾaccub 

(9) içinde iken Aresŧaŧālis ĥakįm ķıġırdı, dedi: (10) yā ĥakįm ĥaķtebārek ve teǾālā 

benüm gibi (11) pādişāh dünyā serāyına getürdi mi veyā getürmedi mi? 

[3b] 
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(1) dedi. Aresŧaŧālis remil urdı, usŧurlāb (2) getürdi buldı ve bildi eytdi: yā kim şāhı 

cihān (3) senüŋ gibi pādişāh gelmedi. Velį gelsün nekim aŋa Dāvūd (4) oġlı śulŧān 

Süleymān Ǿaleyhisselām senden Ǿažametlü (5) olusar ve cemįǾ ŧuyūr ĥoş ve ins ve 

cinni diletdi. (6) Bilürdi ve taħtını yil götürürdi ve şarķa ve ġarba (7) bir sāǾatde 

varurdı. İsken’den çün bunı işitdi. (8) Dedi: baŋa bir can eyleŋ ölmeyem anı görem 

ĥakįm (9) dedi. Ölüme çāre yoķdur velį ķasıranlıķ içinde (10) bir śu vardur, aŋa ābı 

ĥayāt dirler. Anı alur (11) getüresin içersin ölmemeye çāre oldur, emr etdi 

[4a] 

(1) yarāķ ķıldılar. Geldiler bir ay ķadarı ķaranlıķ içinde (2) gezdiler. Āħir ol emir 

Ħıżr’a müessir oldı çıķdılar. (3) Kimseye nişānın ve ħaberin virmedi. Bu 

melüllikeden (4) İskender ŧayru oldı aresŧaŧālis ĥakįm (5) ķıġırdı, dedi: baŋa dermān 

iken yoķsa helāk (6) olubun dedi. Āresŧaŧālis ĥakįm eytdi: (7) bu senüŋ rencüŋ esmā 

renci dirler. Belħ şehriŋ (8) içinde bir çeşme vardur, aŋa devaǾul çevşeni buķari (9) 

dirler ķırķ lülesi vardur. Eger ol śudan (10) dermān edüb getürseŋ içersin bu rencden 

(11) ķorunı olırsın dedi, eytdi: ĥekįm adının 

[4b] 

(1) ĥavżile getürsünler. Belħde bir ķul vardı. Adı (2) Ħüsrev biti yazdılar ādam 

śaldılar ol śuyı (3) ve rabbi deyü āħir ve beni Ħüsrev’de erdi bildi kim (4) İskender 

tendür ve bu candur dedi, ve virmezin beni. (5) Āzād etsün ve ķızını baŋa virsün. Tā 

ki bu śuyı (6) aŋa virem. Ħaber İskender irdi ġażaba geldi. (7) İrāc adlu bir pādişāh 

vardı, aŋa leşker virdi (8) gönderdi. Ħaber Ħüsrev vardı ķarşu çıķdı, (9) uġraşdı İrāc 

Śıd’ı ŧutdı maĥbūs etdi. (10) Ŧāymus adlu bir pādişāh vardı. Aŋa daħı (11) leşker 

virdi, vardı Ħüsrev ile uġraşdı Ŧāymus’ı 

[5a] 

(1) Śıd'ı maĥbūs etdi, ħaberi İskender’e erdi. (2) Dedi: kim yaǾnį ķul benüm gibi 

fużulluķnı ķıluram (3) etdi cemįǾ leşker bindi ħaber Ħüsrev’e (4) irdi. Bildi kim 

ķarınca üzerine śulŧān Süleymān (5) gelür yat u yarāķ etdi, ĥiśārı azıġla ŧoldurdı. (6) 

Ķapuları berkitdi ķūhi Dimāvat’da ħaber gönderdi. (7) Cāźūlar getürtdi arķa indi 

çünkim (8) İskender erişdi ķala-i ĥiśār etdi. El ķıśśa (9) üç yıl yalĥı egitti almaķlıġa 

çāre bulamadı. (10) ķıtlıķ oldı çeri żaǾįf oldı vehm (11) atlan renc girdi atlar helāk 

olmaġa başladı. 

[5b] 
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(1) Leşker İskender’e geldiler. Şikāyet etdiler, pādişāh cihān (2) atlarumuza maraż 

vāķiǾ oldı. Helāk oluyorlar (3) ne buyırırsın? dediler. Aresŧaŧālis ĥakįm ķıġır etdiler, 

(4) bu ĥāl dediler: Ādem oġlan içün ĥikmet tażǾįf (5) ķılduŋ. Nola? bu ĥayvānlar içün 

daħı bir kitāb düzeydiŋ. (6) Yolda ve izde ata bir renc vāķiǾ olucaķ ol (7) kitāb ile 

Ǿamel ķılurdu. Ol at śıħħat (8) bulub helāk olmayaydı egerçe bunlar śāmitdür (9) ve 

bį-emire fermān berdārdur hem śapāhinüŋ (10) sarı ve āleti atdur. Aresŧaŧālis vezīr 

eytdi: (11) maślaĥatdür kim bizden śoŋra gelene yādigār ķala. 

[6a] 

(1) Anuŋ elleri bizi duǾādan unıtmayalar. Belħ alalum, (2) göŋüller şādumān olsun. 

Düzeyin az zamān (3) geçmedin, dedi andan śoŋra Belħ şehrini alub (4) Ħüsrev’i 

helāl ķıldılar ve ol śudan(5) İskender Ǿaleyhisselām içdi śıħħat buldı. Çün (6) ferāġat 

olundı. Aresŧaŧālis ĥakįm (7) ķıġırdı, dedi: ol kitābı düz göreyim. (8) dedi. Pādişāh 

sözi ķabul ķılıb bu kitāb (9) tażǾįf ķıldu ve adını bayŧār-nāme deyü ad (10) virdü. 

Va’llāhu Ǿālemi velį ve bu żaǾįfi naĥįfi (11) Ĥācı Meĥemmed bin ǾAlį Aķsarayį bu 

kitābnı elüne girdi. 

[6b] 

 (1) ǾAcem dilince adı berāgende idi tebdįl ve teħįr olmış (2) ve hem içinde ħaylį 

müşkülāt atlar ķomışlar. Dilerem kim (3) ben de daħı Ǿalāķadar Ǿuķūl bu kitābı 

Türkįce düzem, (4) mübtedįlere āsān ola ve hem oķuyanlar bizi (5) duǾādan 

unıtmayalar. BieavnallahateǾala ammā bilgil kim (6) Ĥaķ teǾālį bugün mekānı ve 

bekāyı Ǿālemi Ǿanāśıru (7) erbaǾdan mürekkeb ķalmışdır. Bu dört ŧabįǾat (8) 

dedügümüz maǾrūf ve meşhūrdur. Ot (9) śu yil ŧopraķ bu dördü cemǾ eyledi. 

Birbirine (10) muħālif iken ādemi bünyād ķıldı. CemįǾnden şerįf (11) ve güzin 

yaratdı. Kendünüŋ śānǾligin bildürmek içün. 

[7a] 

(1) Fetebārekallahu aĥsenül-ħaliķįn ammā bilgil kim (2) falān şeyǿi Ǿanāśuruŋ 

müfredinden yarattı. Nitekim balıķlu mu (3) ve deŋiz canāvarların śudan yaratdı ve 

yerde duran (4) ķurtları ŧopraķdan ve cemįǾ yırtıcı canāvar (5) ottan ve ķuşları ve 

geyikleri ve atları yilden (6) yaratmışdur. İmdi bilgil kim pādişāhlıķ düzgüni (7) dört 

dürlü merāyit  üzerine ķonmışdur. Evvel (8) Ǿālime Ǿāķįl ve fażl ve müretteb gerekdür 

ve hem (9) şefkatlü ikinci ħazįne ŧolu māl gerekdür. Üçünci (10) riǾāyet düz ve 

pādişāhdan şefkat ve mihribānluķ görmekdir. Bir (11) dördünci sipāhį ķavį tūvāna 

yegit yaraķanlu 
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[7b] 

(1) gerekdür ammā ħazįne bārānlıġı ruǾiyyet ķuvvetiyle durur. Hem (2) ruǾiyyet 

sipāhį ķuvvetiyledür, sipāhi ķuvveti sāzu (3) silāĥ atıladur. Ammā ħazįne ābādānlıġı 

ruǾiyyet (4) sipāhį bunlardan at yegrekdür. Ķoġmagan ve ķaçmaķdan (5) cenkde ve 

śavaşda ve Ǿıyşde ve her dürlü (6) ĥālde at ādeme gerekdür. Zįrā kim murāddur, (7) 

issini murādına erişdürür ve hem dünyānūn (8) Ǿimāretliġi bunlaruŋ sebebiyledür. Bu 

(9) iǾtįbārca kim bir kişinüŋ bir uzaķ yere maķśūdı (10) olsa ol atı ol maķśūdına 

erişdürür. (11) Maķśūdını Ǿimāret eder ve eger bir pādişāh 

[8a] 

(1) bir iklįme ķaśd etse leşker at arķasına gelür, (2) irişür cihānı ħarāba virür. Pes 

imdi bu iǾtįbārca (3) beher ĥāl at ādeme gerekdür. Bir nitekim şuǾarā buyırmışdır, (4) 

bu beyti budur: “irdi maķśūdına ol ki bindi at (5) er gerekdür kim cihānda bindi at 

imdi bilgil kim” (6) bu bayŧār-nāme on bāb üzerine etdüm ve her (7) bābını birķaç 

fażla müştemil etdüm. Yā mübtedį zaĥmet (8) çeküb bį-ĥużūr olmaya. Bābı evvel 

atlaruŋ (9) eyü ve gökcek Ǿalāmetleriniŋ beyān idelüm. İkinci bāb (10) atlaruŋ 

dişlerinüŋ ve yaşlarınıŋ beyān idelüm. (11) Üçünci bāb eyü yavuz śıfatlarınıŋ beyān 

idelüm. 

[8b] 

(1) Dördünci bāb atlaruŋ başında olan rencleri (2) beyān idelüm. Beşinci bāb atlaruŋ 

boynında(3) olan rencleri beyān idelüm. Altıncı bāb atlaruŋ (4) içinde olan rencleri 

beyān idelüm. Yedinci bāb (5) atlaruŋ ayaķlarında olan rencleriŋ beyān idelüm. (6) 

Sekizinci bāb atlaruŋ gövdesinde olan rencleri (7) beyān idelüm. Ŧoķuzuncu bāb 

atlaruŋ ısıtmasın (8) ve Ǿilāclarınıŋ beyān idelüm. Onıncı bāb atlaruŋ (9) terbiyelerin 

ve ŧarįķaların beyān idelüm. Va’llāhu Ǿālem (10) el bābü’l evvel atlaruŋ eyi 

Ǿalāmetleriniŋ (11) beyān idelüm: Eyü atı bilgilü zįreklü atı 

[9a] 

(1) gökcek ādeme beŋzedirler. Kişi kim yüzi gökcek ola. (2) Heybetlü ve ķuvvetlü 

ve uzun boylu ħūb śūretlü (3) ve laŧįf şeklü ve ħoş āvāzlu olsa ħūyı gökcek (4) olur 

ve şol kişi kim zişt śūretlü ve çirkin siretlü (5) ve ķıśa boylu ve żaǾįf endāmlu āvāzlu 

olsa (6) andan hergiz eyü ħūy gelmez. ǾAlį’ye rażi’allāhuǾanhu (7) sordılar kim eyü 

yavuz ādemi neden bilevüz eytdi? Her kişi (8) göz görüb göŋül sevse andan fayda 

bulınur (9) ve göŋül sevmedigüni andan herkez fayda gelmez. Bil ki (10) zįyān gelür. 
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Bes imdi atlar daħı bu iǾtįbārca ola (11) gerekdür ammā bilgil kim atlaruŋ eyü 

Ǿalāmetleri 

[9b] 

(1) budur ki. Yüzi gökcek ve ŧomalıç gözlü ve ķulaķları (2) ince ķaşı yapraķlı ola. 

Velį ķulaġının arası kik (3) ola ve ufaķ dişlü ola. Deve dişlü olmaya. Gemini (4) ķatı 

çiyneye, uzun ŧuŧāklı ola ve yumrı alunlu (5) ola ve boynı uzun ola düz ola. Ŧoŋuz 

süksünlü (6) olmaya. Yelesi ķuyruġı uzun ola, geyik gözlü (7) ola ve yoġun incüklü 

ve yüce ve uyluġu (8) ŧolu küçücük bögürlü ola. O ki kübr ola ve sinesi (9) açuķ ola 

ŧar olmaya ve geyik sinelü ola (10) ve yüksek daħı olmaya ve kesik olmaya meyāne 

ola (11) ve ħāyası yerinde tüy olmaya. Ķıçınuŋ arası ve kirpikleri 

[10a] 

(1) ve eŋegi ardı dükelisi ķara ola ve it otlu ola (2) ve tįz görür ola. Neyi gerekse göre 

ve iki ķıçınuŋ arası (3) iken açuġ olmaya ve ŧar daħı olmaya ve yolcuya giderken (4) 

işāret ide iki ķulaġıyla ve hem kendüyi terazūleyüb (5) śaķını yüriye ve hem o öŋine 

ırmak gelürse derĥāl (6) śıçraya geyik gibi ve öŋi ķıçından uzun olmaya ve (7) ve 

ķıçı öŋinden uzun olmaya. İkisi beraber ola (8) ve yüricek ķıçını çekālek almaya, 

göyük göyük baśa ŧolaşuķ (9) yürimeye ve elmacıkları yumrı olmaya. BaǾżı atlaruŋ 

(10) bir elmacıġı kiçirek olur anuŋ gibi at ķıymetlü ve bahālu (11) olur. Üstine 

binicek kāhel debrenmeye. Śu gibi 

[10b] 

(1) düz yüriye inişde ve yoķuşda yüriyişin azıtmaya (2) ve tįz tįz śuya meyl olmaya 

ve śuya gelecek (3) śol ayaġın baśmaya śaġ ayaġın baśa ve bélin (4) eymeye. Hem 

bili ince āvāzı tįz ola ve ķısraķ (5) göricek kişneye ve ķolaŋ yerinde uvacuķ ķıl bitmiş 

(6) ola. Ŧoynaġı uzun etlü ola ökçesi gird (7) ola. Deve ŧabanlu olmaya ve bili bitdügi 

yer ince (8) ola. Boyunıyla omzı düz ola ve balıķ arķalu ola (9) ve yaġırnı etlü ola ve 

ħurdaları yoġun ola. Arķası (10) yumrı olmaya düz ola. Eyerligi alçak olmaya. (11) 

Ķuyruġınuŋ söŋügi ķısa ola ve ķuyruġı yuķaru götürcek 

 [11a] 

(1) tizcek aşaġa śala ve śuġrasunuŋ iki yanı arasına (2) yumruķ śıġar ola. Ŧar olmaya 

ve yolda başını śala (3) śala gide öŋ ayaġın yuķaru getürcek ķoyucaķ (4) tįz ayaġın 

berk baśa. Bilekleri ince olmaya, miyāne (5) ola. Aşıķları yumrı olmaya. İki ķıçı iki 

öŋ (6) ayaġından keçüre ve ķaşanıcaķ iki öŋ ayaġın dike (7) ve bili uzun olmaya. 

Bögri igen ŧoķ olmaya (8) ve bilekleri berk ola ve yüriycek ķuyruġın egmeye (9) ve 
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arpasın ķatı çiyneye. Ķaşanıcaķ bilini egmeye (10) ve yolda izde iken śaķ ola ve ne 

kim öŋine gelürse (11) beliŋmeye ve ķaçan gitmeye ve egeri śaġ eyegüsinden 

[11b] 

(1) śol eyegüsünüŋ biri eksik olursa anuŋ (2) gibi at yügrük ve hızlu olur. Anuŋ gibi 

atuŋ bahāsı (3) olmaz ammā bu dedügümüz nişānlar cemįǾ bir atda nadir (4) bulınur. 

Bu cemįǾ Ǿalāmetlerinden atuŋ yüriyişi aǾlā (5) getürmüşler ve va’llāhu Ǿālem el 

bābü’ŝ ŝānī (6) atlaruŋ eyü ve yavuz śıfatların beyān idelüm: (7) Ŧorı at gökçe olur. 

Yelesi ķuyruġı uzun (8) olursa ġāyet eşkün ve yügrük yolda ve izde (9) balçıķda berk 

olur ve hem gece ve gündüzde saķ (10) olur. Ħurmāvį ŧorı at gökcek olur, göze (11) 

şirįn olur. Alnı ve iki ķaşı sigil olursa beġāyet 

[12a] 

(1) ħūb olur. Ķatı eşkün yurġa ve hem (2) hünerlü olur. Alaca at laŧįf ve küçük olur. 

(3) Başu küçük yelesi ķuyruġı uzun ve tįz āvāzlu olur (4) ve iki ķıçları sigil olursa 

bį-nāžįr olur. Eşkün (5) ve ķatı yügrük olur ve baǾżısı daħı yorġa çıķar, (6) hünerlüce 

olur. Demürü boz at boylu olursa (7) ķarası aġından çoķ olursa yelesi ķuyruġı (8) 

uzun olursa boynı kemer olursa eşkün (9) ve ķatı yorġa olursa ve berk olur iger (10) 

boynı düz olursa ķatı yügrük ve hünerli olur. (11) Yolda ve izde ķatı saķ olur ve 

donlar ile gezer 

[12b] 

(1) olur. Yolı eŋir at göze ĥūr gibi olur (2) ammā eyü olur, ġāyet yürigen olur ve hem 

yügrük olur (3) ve ħaylį hünerlüce olur. Boz at gökcek (4) olur. Yelesi ve ķuyruġı 

kirpügi ķara olursa (5) ġāyet gökcek olur eşkün yurġa ve yügrük (6) olur ve hem 

bahālu ķıymetlü olur ve yazın (7) ıssılarda yolda berk olur. Issıdan (8) ķayd yimez 

ve eger kirpügi ve yelesi ve ķuyruġı (9) ve ŧoynakları aķ olursa hiç yaramaz. Yolda 

ve izde (10) kāhel olur ve balçıķda üniŋ śalar ve ķışın ħūr (11) ķarda görmekligi żaǾįf 

olur. ķara at 

[13a] 

(1) delü olur ıśırġan ve depegen ve ķatı tişlü olur. (2) Ġavġā olucaķ çalķalanur. 

Bilmez ne ķılduġını (3) ammā eşkün ve ķatı muĥkem yügrük olur ve hem yüke (4) 

berk olur. Ķurt ķula at yelesi ve ķuyruġı (5) ķara olursa eşkün olur ve ġāyet Ǿažamet 

(6) yorġa olur ve berk olur. Yüreklü olur (7) ve baǾżısı yügrük olur ve eger kirpügi 

ve yelesi (8) ve ķuyruġı aķ olursa kāhel olur hünersüz (9) olur. Uzaķ yolda issini ķor. 
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Çil at (10) yelesi ķuyruġı uzun olursa ŧırnaġı ķara (11) olursa ġāyet eşkün ve yürigen 

ve ķatı yügrük 

[13b] 

(1) ve hünerli olur eger ħāyasından aķça aķça benekleri (2) aŋa ne bahā sis at yürigen 

olur (3) ve ķatı segirdür. Yolda berk olur ķatı aşar (4) eger iki ķıçı ŧırnaķları sigil 

olursa ķıymetlü (5) olur ve hünerli olur. Śıçan tüylü at (6) göze ħuzraķ olur ammā 

yük çekmekde yolda (7) berk olur ve yürigen olur ammā şol at kim (8) ķısraķ göre 

kişnemeye. Ol at dilsüz olur (9) ve daħı şol at kim ŧas velākin ve ŧavlunbaz (10) 

āvāzın eşidib ürkmeye śaġır olur (11) ve şol at kim talas üzerinde yüriye 

[14a] 

(1) oyulmaya. Ol at gece görmez olur ve şol (2) at yaġıruŋ ardında ya ħāyası altında 

ya ķulak (3) yerinde ya dizi altında kirpügi üstinde ķıl (4) bitmiş ola anuŋ gibi at ki 

şom olur. (5) Şol at kim śol gözi çaķır ola şomdur. İki (6) gözi olursa ķayurmaz ve 

şol at kim yürirken (7) başın yuķaru götürmezse ya balçıķda süksüni (8) bıraġursa 

ķatı Ǿayublu olur. İt ķuyruķlu (9) ve ķaba ķuyruķlu at yaramaz olur ve ŧoruġını (10) 

ķısa at yaramaz olur. Şol at kim öŋi iki ķıçından (11) uzun ola sürcek olur ve ülpin 

ŧaşra 

[14b] 

(1) ŧutan at kelşek olur Ǿayublu olur ammā (2) ħıng ve peleng ve çapār ve carad ve 

cırd (3) ve baras felh burnı sıyruķ ve çukur (4) gözlü bunlar cemįǾ hünersüz yaramaz 

olurlar. (5) Bunlaruŋ gibi atlara emek çekmeyeler ammā şol atuŋ kim (6) arķasında 

bir elif ħaŧtı çekilmiş ola anuŋ atı ve āleti (7) saķar at issine ġāyet mübārek ve ķutlu 

olur. El bābü’ŝ ŝāliŝ (8) atlaruŋ dişlerüŋ yaşların beyān (9) idelüm. Ammā bilgil kim 

ķulunun evvel iki dişi (10) aşaġıdan çıķar ve iki diş daħı yuķarudan çıķar. (11) Evvel 

dişlere ibtidāiyyāt dirler ve iki daħı anlaruŋ 

[15a] 

(1) yanından çıķar. Aşaġa ve yuķaru anlara vāsiŧāt (2) dirler. İki daħı anlarıŋ yanından 

çıķar aşaġa (3) ve yuķaru anlara bāǾiyān dirler. Tamām öŋi on iki (4) diş olur. Ķalan 

içerideki dişler ile ķırķ iki (5) diş olur. Üç yaşar oluncaķ ķulun dişiniŋ (6) ķabaġın 

açar. Dördüne sürer beşinde birer ķulun (7) dişi bıraġur. Ķulun dişinüŋ dibi bu 

yoġunlanur elüni (8) bir daķįķa yanı gedilür. Ammā zihi daħı berk olur, (9) 

yoġunlanur. Yedisinde bir daķįķa daħı gedilür, (10) içi ķaraca olur. Sekizinde yirmi 

śaķraķlanur. (11) Ŧoķuzunda çuķur çuķur olur arpa śıġar. 
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[15b] 

(1) Onunda tamām düpedüz siler. Öninden geçecek (2) atuŋ yaşı maǾlūm degüldür. 

At yirmisine (3) ve otızına erdügi Ǿacayibdür. Ammā evvel at kim (4) cevherinde 

vardur. Yirmi yaşına degin ķomaz. (5) Zeyrek kişiler ve śınamışdur. Atuŋ yaşı 

arpadur (6) ve hem olur kim deve dişlü olur. Yaşı (7) maĥkūm olmaz. Çekeler atuŋ 

dişini aŋa bile (8) düzerler, yaşlu olduġı maǾlūm olmaz görülürse… (9) Ĥuķūr at ķarį 

olur ve va’llāhu Ǿālem. El bābüǾr rābiǾ (10) atlaruŋ başında olan rencleri (11) beyān 

idelüm: El faślüǾl evvel bilgil kim atuŋ 

[16a] 

(1) başında bir Ǿillet olur aŋa regāyįç dirler, yaǾnį (2) Türkįce saķāġu. Ammā bu iki 

dürlüdür biri (3) seķāġu ve biri seŋarġu dirler. Ammā seķāġunun (4) nişānı budur 

kim burnınuŋ iki delüginden iriŋ gibi (5) aķar. Başını aşaġa ŧutar ve burnını ŧuvara 

sürer (6) ve burnınuŋ iki ķanadı gerilür ve ŧurduġı yerde (7) ħırlar. Ǿİlāc budur evvel 

boynınuŋ iki yanından (8) ķan alalar ve andan śoŋra idesin. Kāfūrį (9) zaǾferān ile 

dögesin. Aħşam namāzı vaķtinde (10) māśıra ile burnına üfüresin. Üstine (11) 

menefşe yaġın ŧamzurdasın, gitmezse itdüresin. 

[16b] 

(1) Anduzı dögesin, bir dirhem ķadarı bir dirhem (2) zaǾferān burnına üfüresin. 

Üzerine (3) yarım dirhem kāfūr ezesin, ŧamzursın. Ǿİllet (4) ķuvvetlü olursa bunı 

idesin. Çörek otı (5) ve zencefįl oġlanaşı Ǿūdı ķarĥa her birinden (6) ikişer dirhem 

zaǾferān bir dirhem bunları iki yüz (7) dirhem süciyle ķaynadasın süzesin tamām. (8) 

Üç baħşından bir baħş ķalınca bir dirhem (9) aķ neft yaġı ķatalar, üç baħş iderler her 

gün (10) bir baħş burnından dökeler. Ilıcaķ bir zamān (11) başını yuķaru ŧutalar 

gitmezse bunı ideler. 

[17a] 

(1) Yarpuz, defne yapraġı, rāziyān, kerefüs, śaman, (2) ŧoz güyagü otı bunları ħamįr 

ile ķaynadalar. (3) Aśıcaķla ŧorbasına ķoyalar, başına çekeler (4) tā kim ol buġı burnı 

delüginden gire tā ol (5) Ǿillet sökile ine. Bir daħı geŋezçe āsān budur kim (6) 

Ǿavratlaruŋ ĥayž bezini alalar üç śabāĥ (7) dutudalar, bineler ķatı yürideler ķıza. 

Ammā ol (8) bir ol nevǾine ķımas dirler yaǾnį saķarāġu. Sebeb (9) derlemişle śoġuġa 

ķomadan olur. Nişān (10) budur kim śaru śu aķar, tįz tįz ŧıśġurur. (11) Vaķt olur 

demǾi ġalįž gelür burnını 

[17b] 



 

 

76 

 

(1) ayaġına sürer. Ǿİlāc budur kim śarımsaġı dögeler, (2) aķ śoġanla bu ikisini ħamįr 

ile ķaynadalar süzeler. (3) İçine śusam yaġın ķoyalar yāħūd zeyt yaġın (4) ķaynadalar 

tā kim ħamįr gide yaġ ķala. İki dirhem neft (5) yaġı ķatalar, birķaç kez burnından 

dökeler defiǾ ola. (6) Olmazsa bunı ideler ǾArabcaǾ leylemi dirler. Türkįce (7) 

kökükat ķumla dirler ǾAcemde ŧaķ dirler ve bir niceler (8) śındıķ dirler. Anuŋ 

erkānuŋ alalar, ŧoġrayalar. (9) Ŧorbasına ķoyalar başına çekeler, çoķ zamān (10) 

başında ŧura tā ol otıŋ ķoķusı burnına (11) gire. Saŋa bir daħı geŋezi budur kim bezir 

ŧava içinde 

[18a] 

(1) ķaynadalar. Ŧorbayı başına çekeler. Ne ķadar Ǿillet var ise (2) söker getürür ve iki 

bu Ǿillet bundan mücerreb nesne (3) yoķdur. El faślü’ŝ ŝānī atuŋ burnı içinde (4) 

bevāsır olsa nişānı budur kim  iriŋlüce (5) śaru aķar. Ǿİlāc budur ki nışādırı, (6) ķalya 

ŧaşı, zingār, ķara zırnīħ, ballūŧ güli her birinden (7) birer dirhem kireç śuyıyla 

yoġuralar. Melhem gibi ola (8) gözükürse barmaķ ile dürteler eger göremezse (9) bir 

aġaca banbuķ śaralar dürteler, śoķalar, süreler. (10) Odun ķoyalar. İrtesi bir daħı 

ideler üç güne (11) degin andan śoŋra tereyaġın dürteler mīĥ ķopa. 

[18b] 

(1) Andan bu merhemi ideler. Zift, dane çadır, mum, çam (2) śaķızı, bezir, zift bunları 

ķaynadalar, merhem ola. (3) Günde iki kez eski banbuķ ile dürteler. Olmazsa bunı 

(4) ideler: Beş dirhem sirke, on dirhem bal ķaynadalar. (5) Bal gide, beş dirhem 

zingār, üç dirhem Ǿanzarūt, (6) isfiyāc, iki dirhem iki dirhem mürdeseng, (7) üç 

dirhem sülügen ol balı ķarışduralar merhem (8) gibi ola. Günde iki kez vuralar. Ħoş 

ola ve eger (9) görünür yerde ise bundan yigrek yoķdur kim keseler (10) yerine 

śarımśaķ ŧozu ile acı sade yaġı (11) dögeler. Merhem gibi ola kesilen yere vuralar. 

Bir zamān 

[19a] 

(1) dutalar. Kimi ol bevāsıruŋ köküni yaķa, andan śoŋra (2) bu merhemi edeler: 

Sülügen, yirmi dirhem mürdesenc, (3) on dirhem zeyt, otız dirhem sirke, yirmi 

dirhem (4) vaşaķ, on dirhem bunları ĥavānda saĥķ edeler. (5) Ġalįž olunca ol vaşaġı 

sirke andan śoŋra ķalan (6) otları ķatalar. Günde iki kez eski banbuķ ile vuralar (7) 

tā bitince… El faślü’ŝ ŝāliŝ atuŋ burnı üstinde (8) ya ŧuđaġında ya eŋegi altında sigil 

olsa ǾArabca (9) aŋa ŝālil dirler. Ǿİlāc budur kim bādincān dögeler, (10) merhem gibi 
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ola. Anuŋla odun uralar, birķaç kez düşe (11) ķovarur eger eskiden olursa gerü 

kendünüŋ 

[19b] 

(1) ķuyruġı ķılıyla berk baġlayalar, gelürse düşer. ebrūşum (2) ile daħı eyle baġlanur 

düşmezse bundan geŋezi (3) yoķdur. İki çekirdek sıçan otın bal ile ķarışduralar. (4) 

Banbuķ ile üzerine vuralar üç güne degin düşer, (5) yerine gül yaġın dürteler. El 

faślü’r rābiǾ (6) atuŋ gözi ķatında ya yüzinde tūŝe olsa. (7) YaǾnį tut gibi yaruķ yaruķ 

olur ve vaķt (8) olur nesne ŧoķunınca ķanar. Ǿİlāc (9) budur kim eger debrenürse 

ebrūşum ile yāħūd (10) kendü ķılıyla baġlayalar, dibinden düşe. Yerine yaġ (11) 

dürteler eger debrenmezse bu Ǿilācı 

[20a] 

(1) ideler. Śaru zırnīħ, ķalya, kireç, nışādır, (2) dikyerdik yaǾnį sıçan otı bunları 

dögeler. (3) Bal ile ķarışduralar üzerine vuralar, eger gözine (4) yaķın olursa iĥtiyaŧ 

ideler. Ot gözine (5) girmeye. Aşaġı ķapaķda olursa başın (6) aşaġa ŧutalar, yuķaru 

olursa gözine (7) üsfünger ķoyalar. Zįrā kim ne gelürse kendüye (8) olur. Bir gün 

ŧura, irtesi gidereler. Yerine (9) murdār ilig ile ħamįr dögeler, yumurta (10) śarusıyla 

ķarışduralar. Günde iki kez (11) vuralar tā kim düşe andan bu merhemi ideler: Ķoyun 

[20b] 

(1) yüni gül ile yirmi dirhem mürdeseng, on (2) dirhem günlük, beş dirhem śıġır yaġı, 

on (3) dirhem zeyt yaġı, yirmi dirhem mum, on beş (4) dirhem bu yaġları mum ile 

erideler. Bu otları (5) ķarışduralar. Günde iki kez eski banbuķ (6) ile vuralar ammā 

dibi ġāyet eridmeyince merhem (7) vurmayalar. Bunuŋ ekŝeri göze yaķın olur. (8) El 

faślü’l ħāmis, atuŋ (9) burnı üstinde ķuya olsa Türkįce (10) terkį temregi dirler. Her 

yana yayılur. Boz renk (11) olur kim atuŋ gözine yaķın varur. 

[21a] 

(1) Hem bu renc ādemiŋ yüzinde çıķar. BasıncaǾiz gibi (2) yayılur. Tīmār olmayıncaķ 

göze girür hemān ki nāśūr (3) oldı, çabuk tīmār olmaz meger oyalar çıķaralar. (4) 

Atuŋ daħı hem mecnūna ider kemerlenür ekŝer (5) bu renc dilküde ve buzaġuda çoġ 

olur. (6) Ǿİlāc budur, evvel emirde anı ǾIrākį śābūn (7) ve ŧuzlu śu ile ġāyet yuyalar 

kim renk (8) döne, andan bu merhemi ideler. Ķara zırnīħ (9) ve śaru zırnīħ ķalya, 

Frengi, nışādır, (10) ballūŧ güli, kireç bunları śābūn śu ile (11) yoġuralar, ol yere ķına 

gibi yaķalar. üzerine yapraķ 

[21b] 
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(1) ķoyalar. Baġlayalar gözini śaķınalar, ot gözine girmeye. (2) Bir gün ve bir gice 

ŧura gidereler. Andan śoŋra gül yaġın, (3) ķuyruķ yaġı dürteler andan śoŋra bunı kesib 

ideler. (4) Ķurşun erideler, śırçasuz çanaġa dökeler. Bir (5) kilim pāresiyle 

uvaklayalar un gibi olur. Yigirmi dirhem (6) bundan, on dirhem rasŧıķ ŧaşı, beş 

dirhem mürdeseng, (7) on dirhem isfīdāc, beş dirhem sülükün, ķırķ dirhem (8) zeyt 

yaġıla havanda saĥķ ideler. Ġalįž olunca (9) śaf sirke ķatalar. Saĥķ ideler, yigirmi 

dirhem (10) olunca ondan günde iki kez eski banbuķ (11) ile vuralar ve hem ķarşu 

ılıcaķ śu ile yuyalar. 

[22a] 

(1) El faślü’s sādis, atuŋ eŋegi altında śaru (2) olmış cirāĥat olsa iriŋ ve śaru śu (3) 

aķsa. Ǿİlāc budur kim evvel cirāĥati demür (4) ile ŧaġlayalar. Delügi var ise demürü 

içine (5) śoķalar yerine varınca andan śoŋra üzerine murdār (6) ilik vuralar tā mīħ 

ķopınca andan bunı ideler. Şam (7) śābūnı ve śıġır bögregi yaġıla dögeler, biraz ot 

(8) ķurumuş bal ķatalar ĥavān dögeler ve Şam śaķızın (9) ķatalar. Günde iki kez eski 

banbuķ ile vuralar, şifā bula. (10) Eger atuŋ gözinde kesbį olsa sebeb terlemişle (11) 

śu virmekden olur. Nişānı budur kim 

[22b] 

(1) vuralar, baġlayalar ve eger ķan ŧolarsa gözini (2) açalar. Ķabaġını ķalduralar, 

śoġuķ śu boġazına (3) bisküreler birķaç kez, aġızla çapaķı olur śavar. (4) El faślü’t 

tāsiǾ atuŋ gözine (5) nesne ŧoķunub ķan çıķub aķ düşse, (6) yeyni yufķa olursa Ǿilāc 

budur kim (7) Ādem başınuŋ ķafasın dögesin mįl (8) ile iki üç kez çekesin aça ve 

eger ķalıŋ (9) olursa bunı idesin. Bir dirhem ķaranfil, (10) yarım dirhem ħardal 

dögesin elekden geçüresin (11) beş dirhem arpa unını ħamįr idesin bunları 

[23a] 

(1) güneşe çıķarsın. İçinden gerü dögesin. Üç (2) gün gözine ekesin açar ve eger ķalıŋ 

olursa (3) bunı idesin nāfiǾ ola. Bir dürlü daħı (4) ammā Epikrat bu Ǿilācı geŋez 

buyırmışdır kim (5) Ŧoġan boķınuŋ ayaġı yeşil olmaya, andan (6) üç dirhem alasın 

baķır aŋa deg (7) çekmiş ola. Oda bıraġasın yana. Andan (8) iki dirhem alasın dögesin 

ĥavānda bir (9) dirhem zaǾferān ķatasın elekden (10) eliyesin her gün gözine māśıra  

ile üfüresin. (11) Ot śaķınasın alnına doķunmaya Ǿažm. 

[23b] 

(1) El faślü’l Ǿaşer, atuŋ başına çomaķ (2) ŧaş ŧoķunsa burnından ķan gelse (3) 

ŧurmasa. Ǿİlāc; Ǿanzarūt, śamġ ǾArabį (4) Türkįce ekiz dirler ve iki ķardaş ķanı 
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bunları (5) dögeler. Kendü ķanıyla ezerler, başını yuķaru ŧuŧalar (6) ılıcaķ idüb 

dögeler. Bir zamān başını (7) ķoyvirmeyeler ve eger ķan gelmeyüb başını sendirirse 

(8) ve gözine ķan inerse ol Ǿilāc idelüm kim (9) yuķaruda yaz ķılduķ. Burnına 

menefşe yaġın (10) ya bādem yaġını ŧamzuralar biraz zaǾferān (11) ve maśŧakį bile 

ve eger boynı ŧamarlarından ķan alursa 

[24a] 

(1) ħūb ola ve eger ķan ķara gelürse baġlamayalar (2) ķoyalar aķa, tā ķızıl gelince 

dutalar. El faślü’l ĥādī Ǿaşer, (3) atuŋ gözinde ŧuġra olsa Pārsįce (4) nāħne dirler. Ol 

bir Ǿilletdür kim gözüŋ (5) buŋarından gelür. Ayaķ yaġ çuġarı gibi tīmār (6) olmazsa 

gözi örter görmez olur. (7) Ǿİlāc budur kim evvel emirde ħoruz (8) boġazlayalar, 

ķanını ısıcaķ gözine ŧamzuralar gitmezse (9) atı basalar. İnce igne ile ādem saçın 

ucuna (10) geçüreler ķalduralar ġopar zįrā Ǿārıż cilddür. (11) Dibinde ne kim göz 

buŋarı ucudur leşter ile 

       [24b] 

(1) güzelce keseler, yerine bunı dögeler. ǾAnzarūt, (2) sabrı Śaķūŧuri, günlük bir 

dirhem dögeler keçi ödi ile (3) ezeler daħı istiǾmāl ideler. Mücerreb el faślü’ŝ ŝānī 

Ǿaşer, (4) atuŋ başı şişse sebeb (5) budur kim otlarken cānavar śoķar yāħūd (6) 

düşmanlar atı helāk olsun deyü aġulu (7) ot virürler. Ķaraca ot gibi ya bāneybel ķurdı 

(8) gibi dögülmiş aġu yapraġı gibi yemine ķatarlar. (9) Nişān budur hiç sebebsiz 

nāgehān at kendüni (10) yere vurur. Dik dik śıçrar ve başını sendirir, titrer gözleri 

(11) yaş ile dolar nefesi ıssı olur ve tįz tįz nefes alur, 

[25a] 

(1) burnınuŋ ķanatları doķınur. Ǿİlāc elli dirhem eski (2) śıġır yaġı, yüz dirhem ħamįr, 

yigirmi dirhem zeyt yaġı, (3) üç dirhem tiryāķ-ı erbaǾ ezeler burnına dökeler. (4) 

Ayılmazsa birazcuķ anuŋ śudan içüreler. (5) Eger canāvar ıśırduġından olursa (6) bir 

dürlü daħı budur kim başı şişse burnına (7) ve aġızından śaru śular aķar ve başını 

yuķaru (8) götürmez. Yaramaz ot daħı otlayacaķ vāķiǾ olur. (9) Ol ota ǾArabca biş 

dirler. Yabraġı ķavaķ yabraġına (10) beŋzer. Ŧaşlu ol ķırlu yerde biter. Ķoyun ve 

śıġır yiyecek (11) şişer helāk olur. At bir yerde otlamayıncaķ bir yere 

[25b] 

(1) daħı eleteler. İmdi atuŋ bir dürlü budur. Evvel emirde (2) alt ve üst ŧudaġın ger 

bile beş on yerde (3) ĥacāmat ideler. Tiryāķ-ı erbaǾ beş dirhem, otız dirhem (4) ħamįr, 

havanda ezeler başına dürteler iki kez ideler. (5) Bir dürlü daħı ayva, ŧāne papadya, 
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yarpuz ħaŧmi, (6) ekber, üzerlik, śarımsaķ śabı, defne yapraġı, (7) eski śaman ŧozu 

bunları süciyle ķaynadalar. Ol ķab (8) atuŋ başu altuna ķoyalar. Başını bürimeyeler 

kim (9) buġı başına yayıla. Ammā Epikrat ĥekįm (10) demişdür kim śarımsaķ 

dögeler, acı saġ yaġı (11) ile defne yapraġın ķatalar beziri śıġır boķuyla 

[26a] 

(1) tavıķ boķun ķarışduralar. Bunları ķatalar birbirine ķına (2) yaķar gibi başına ķalıŋ 

yaķalar. Bir gün ve bir gice ŧura. (3) Rāziyān ķaynadalar. Deŋiz ŧuzuŋ ķatalar, anuŋla 

yuyalar sökelligi (4) gide. Ġāyet mücerrebdür el faślü’ŝ ŝāliŝ Ǿaşer, atuŋ (5) 

ŧamaġında ķulaġ olsa yaǾnį eŋi ķopsa nişān budur; (6) yemin yimez, ŧamaġı 

yumrılanur. Ǿİlāc budur kim aġzına (7) aġac śoķalar. Başını ķalduralar, çuvalduz yā 

berk (8) ayac bunlar biz gibi daħı ol arayı bir iki yerden muĥkem (9) deleler. Ķan 

çıķa, ŧuz dürteler ķatı ķatı śıġayalar ondan (10) ķan aķınca … El faślü’r rābiǾ Ǿaşer, 

atuŋ ŧamaġına (11) śu içerken sülük yapışsa nişān budur kim dilin çıķarur, 

[26b] 

(1) yalanur, başını śallar, aşaġa ŧutar. Ǿİlāc, atuŋ aġzın (2) açalar yaķın ise ŧuz süreler 

çekeler ķopa ve eger içerek (3) ise aġaca banbuķ śaralar. Ŧuz yise işledeler, śoķalar, 

(4) vireler ķopara düşer yāħūd çengel ile çıķaralar (5) ve eger boġaza yaķın ise bādem 

yaġıyla beziri ķarışduralar. (6) İçine śaġ ŧoz ķatalar atuŋ boġazına dökeler. Bir dürlü 

(7) daħı seźāb u usŧūħūvahdur Türkįce ķara başlu ayva (8) dane süciyle ķaynadalar. 

Ŧuz ķatalar, atuŋ boġazına (9) dökeler başıŋ aşaġa ŧutalar derĥāl gelür düşe. (10) El 

faślü’l ħāmis Ǿaşer, atuŋ dilü şişse (11) ve ol bir Ǿilletdür kim başından iner, yā 

yeminde yaramaz 

[27a] 

(1) ot bulınur ya dilin ıśırur. Çoķ olur kim (2) yemin yerken dilin ıśırur, keser. Ǿİlāc 

budur kim evvel (3) emirde iki öŋinden ķan alalar, andan ħıyārşenbe (4) için alalar 

ve kişniç ve ŧuraķ otın ķaynadalar. (5) Śuyıla ħıyārşenbe ezeler içine aķ ħardal ve 

būre (6) ķatalar. Yarımşar dirhem ķoz yaġın daħı ķatalar. Atuŋ (7) aġzın açalar, aġac 

śoķalar ılıcaķ diline süreler (8) birķaç kez nāfiǾ ola. Gitmezse dilini tutalar, altında 

(9) birķaç leşter ile deleler ķan aķınca yerine menefşe (10) yaġın ya śusam yaġın 

dürteler. (11) El faślü’s sādis Ǿaşer, atuŋ dişü aġrısa. Sebeb oldur kim 

[27b] 

(1) için ezeler bādem yaġın ķatalar, birķaç yumurta (2) śarusın ķatalar. Çalķalayalar 

ılıcaķ edeler atuŋ (3) başın yuķaru getüreler daħı boġazına dökeler. (4) İki gün emin 
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olmazsa bunı ideler. Ķızıl üzüm (5) çekirdegi çıķmış incir Ǿannāb bunları dögülmiş 

arpa (6) ile ķaynadalar süzeler. Bādem yaġın, śusam (7) yaġın ķatalar, biraz şeker 

ķatalar ılıcaķ boġazına dökeler. (8) Bir ķaç kerre lāleden zeyt yaġıyla erideler, 

boynına ılıcaķ (9) dürteler. Ķaruşunca vireler ve ĥāśıl vireler (10) tā ķurtılınca śuyını 

daħı śoġuķ virmeyeler (11) ve arpasın ıśladub vireler. El faślü’s sādis Ǿaşer, 

[28a] 

(1) atuŋ boynı ŧovica olsa sebeb terlemişle (2) śoġuġa ķomaķdan olur. Daħı boynı 

ķanar Ǿarab (3) ol rence intiśār der. Nişān budur kim boynı (4) ŧoġrılur, ķuru aġac 

gibi egilmez ve dönmez ve başını (5) aşaġa egemez. Ǿİlāc evvel emirde iki ķolından 

ya (6) boynınuŋ iki yanından ķan alalar. Açılmazsa (7) oġlanaşın bezir ile ķaynadalar 

içine dögülmiş (8) śarımsaķ ķatalar. Biraz neft ķatalar od üstinde (9) gerü ılıcaķ ideler 

boynına dürteler. Birķaç gün ve eger (10) defiǾ olmazsa eti baśalar. Ķaz ayaġ ŧaġ 

vuralar (11) irtesi acı yaġıyla bezir dürteler. Andan śoŋra yemini 

[28b] 

(1) ısladub vireler. El faślü’ŝ ŝāliŝ atuŋ boynına (2) ķılıç ya oķ ŧoķunub ŧamar kesilse 

ķanı ŧurmasa. (3) ǾAnzarūt, maśŧakį, çam śaķızı, zāc, ķızıl boya (4) bunları dögeler. 

Eski banbuķ üzerine yumurŧa (5) śarusın dürteler. Ol ŧamaru iki yanından basalar, (6) 

bu otı içine ŧolduralar. Yumurŧa śarusın (7) üzerine ķoyalar bir pāre yaśśıraķ ŧaşı 

üstine (8) vuralar. Bez ile berk baġlayalar, on beş gün ŧura. (9) Andan açalar, üzerine 

ķaŧran vuralar. Bu otlar (10) ĥāżır olmazsa bundan geŋezi baġırśaġı dögeler. (11) 

Kendü ķanın ķatalar, un özi ile yoġuralar. Ol ŧamar üzerine 

[29a] 

(1) eski banbuķ ile vuralar. Üzerine bir ķalıŋca yaśduĥı (2) ķoyalar, muĥkem 

baġlayalar. Ayruķ açmayalar açarlarsa ılıcaķ (3) süciyle yuyalar, ıślana açalar. El 

bābü’s sādis, (4) atuŋ içinde olan rencleri beyān idelüm. El faślü’l evvel, (5) atuŋ içi 

śanculansa sebeb derlemişle (6) śu virmekden ya yol çeküb śoġuġa ķomaķdan (7) 

olur. Nişānı budur kim yuvarlanur, ķarnı (8) şişer, bögri ķasķatı olur, ķaşanamaz ve 

burnuŋ (9) iki ķanatları ķalķar ve ķatı śolur. Başını yere (10) döger. Ķuvvetlü at bir 

gün duyar, Ǿilāc budur kim (11) ħāś tiryāķ süciyle ezeler içine zeyt yaġın 

[29b] 

(1) ķatalar. Ilıcaķ idüb atuŋ başını yuķaru götüreler, (2) burnından dökeler. Ķalıŋ 

çullayalar ve bineler ķatı yürideler (3) kim terleye, ķaşana ve ķarnını iki kişi aġacla 

śıġayalar. (4) Muĥkem terselemezse eliyle śābūn alalar dürteler. (5) Ya zeyt ya bezir 
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daħı olur śaġrasına śoķalar, bulınan (6) tersi eliyle çıķaralar. Śābūn şaķ gibi yuyalar, 

(7) śaġrasına śoķalar. Bir dürlü daħı śoġan dögeler, (8) śuyın śıķalar, içine ādem 

bevlin ķatalar ve saġ ŧuz (9) ķoyalar. Ilıcaķ burnına dökeler fiǿlĥāl ķaşana yāħūd 

ülpini (10) çıķaralar. Ŧavuś ķuyruġı śoķalar yā ādem bitin śoķalar ķaşana. (11) Eger 

ditredügi geçmezse eski śaman ķaynadalar süciyle atuŋ 

[30a] 

(1) ķarnı altına ķoyalar. Atı büriyeler ne kim terleye. Bir dürlü (2) daħı iki dirhem 

zaǾferān, üç dirhem cevüz, iki dirhem anduz, (3) beş dirhem aŋız, on dirhem kimyon, 

dört dirhem (4) bunları dögeler eski süciyle ķaynadalar, süzeler. Atuŋ burnına (5) 

dökeler, bineler ķatı yürideler. Terleye, ķaşana yemini yaş idüb (6) ve śuyın az vireler 

ve śoġuķ śu virmeyeler. El faślü’ŝ ŝānī, (7) atuŋ öksürügi olsa ǾArabca sāǾil dirler. 

(8) Sebeb śoġuķ śu virmekden olur. Yāħūd yeminiŋ (9) içinde yün bulınur. Yem bile 

ile yir bir andan vāķiǾ olur. (10) Ǿİlāc altmış dirhem śıġır yaġı, yüz dirhem süd (11) 

ve yüz dirhem süciyle od üzerine ķoyalar tā kim yaġ 

[30b] 

(1) eriyince ılıcaķla atuŋ boġazına śabāĥ dökeler. (2) Bilgil kim öksürük atuŋ 

öykeninde olur. Śıġır (3) südi ķatı fayda eder. Gitmezse dürlü daħı o alayın (4) dibini 

Türkįce labada dirler ve śu kerdimesi zaǾferān süciyle (5) ķaynadalar, içine śıġır 

yaġın ķatalar. Atuŋ boġazına dökeler. (6) Bineler, ķızınca yürideler. El faślü’ŝ ŝāliŝ, 

atuŋ (7) içi geçse sebeb śoġuķ çekmekden ya yemin yidükleyin (8) tįz śu virmekden 

olur. Ǿİlāc evvel emirde ķuyruġınu (9) dibinden berk baġlayalar. Ol gün ol gice 

yemini virmeyeler (10) ve śu virmeyeler ve eger ŧurmazsa mersin toħmın, (11) 

balamut ballūŧ aġacın ķabıġı yaǾnį keçi 

[31a] 

(1) boynızı. Bunları havanda dögeler. śıġıruŋ iç (2) yaġın ķatalar, yoġuralar yuvalacıķ 

edeler. Boġazına tökeler (3) defiǾ olmazsa śoġuķ śuya çekeler. Bir zamān ŧura. (4) El 

faślü’l ħāmis, at ķan ķaşansa sebeb (5) budur kim aġır yük vuralar yā ķatı bineler ya 

ķatı (6) segirdeteler ya yümsek yerden śıçraya. Bilesin (7) kim bili gevşeyüb durur. 

Ol ķan bilinden gelür. (8) Ǿİlāc evvel emirde iki ķıçınuŋ iç yanından (9) ķan alalar 

çoķ aķıtmayalar. Göksen dibi, zaǾferān, (1) temür tikeni ve ķara çalunuŋ toħmını 

bunları süciyle ķaynadalar (11) süzeler. İçine bir dirhem ħāś tiryāķ ezeler. 

[31b] 
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(1) Burnundaŋ dökeler, kesilmezse biline bu melhemi ideler. İt (2) üzümi Ǿarabca 

mevįzec dirler. Zencebįl, büber, cevzi bevvā (3) ve dārı fülfül, aķ ħardal bunlardan 

beşer dirhem. Bunları (4) dögeler. Bir vaķte zift, yüz dirhem çam śaķızı, elli dirhem 

(5) bezir, çölmek içinde erideler. Andan bu otları ķatalar. Bir (6) ķalıŋ beze vireler. 

Aśıcaķla biline yaķa ķoyalar. Geçmezse (7) āħir iki üç yerde ŧaġ göge śalalar. (8) El 

faślü’s sādis, at ķatı śolġan (9) olsa sebeb budur kim ķatı segirtmekten içinde (10) 

ŧalaġı ya öykeni yil ŧutar. Ǿİlāc budur kim kepegi (11) ŧuraķ otıyla incir, kimyon 

ķaynadalar süzeler on dirhem 

[32a] 

(1) Şamśaġızın dögeler ķatalar. Elli dirhem śıġıruŋ iç (2) yaġından erideler. On 

dirhem bezir ķatalar. Atuŋ burnından (3) dökeler ve yemin yaş idüb vireler. Śuyını 

śoġuķ virmeyeler. (4) Iśıcaķ tutalar. Yonca ve ĥāśıl vireler, ķarşu geŋezi inek (5) 

südiyle zaǾferānı ezeler. Ilıcaķ burnından dökeler. (6) Mücerrebdür el bābü’s sābīǾ, 

atlaruŋ (7) ayaķlarından olan rencleri beyān ider. (8) El faślü’l evvel bilgil kim atuŋ 

iki öŋ ayaġına (9) mādde dökülse aŋa nafca dirler. Ol bir māddedür, atuŋ (10) 

başından iner. Nişān budur kim ķavalı (11) şişer yoġun olur. Ayaķların debretmez 

Ǿilāc 

[32b] 

(1) budur kim evvel iki ķıçından ķan alalar. Ħaŧmi yapraķ, (2) babatya, ıśırġan, diken, 

kepek, śarımsaķ śabı bunları (3) sirke ile ķaynadalar. Sirke gide. Iśıcaķ bu otları 

ayaġına (4) śaralar. Bir gice tura eger gitmezse ķaśnanį, oġlanaşı, (5) śarımsaķ, 

süciyle ķaynadalar. Ķuvvetin ile alalar. İçine bezir (6) ķatalar. Śaġ ŧuz ķatalar 

ķaynadalar kim ne kim süci kese ķavį ola. (7) Aśıcaķla ayaġına dürteler. Bir ķaç kez 

yāħūd debinir ŧuġulız (8) ŧuzıyla süciyle ħaşlayalar. Iśıcaķ ayaġına śaralar, (9) bir 

gice ŧura. Gündüz ŧurdurmayalar bineler. Ol sāǾatde (10) bir yere cemįǾ olub ŧomalub 

ŧurursa leşter ile (11) deşeler. Üzerine yumurŧa śarusıyla un ķarışduralar 

[33a] 

(1) ol cirāĥat üzerine vuralar, berk baġlayalar. Beş altı günde (2) ıślaĥa gelür ve eger 

bir ķararda ŧurursa ŧuluġu (3) üzerinden birķaç yerde ŧaġ ideler. Andan ota ķoyı (4) 

vuralar, işleye ol mādde gide. El faślü’ŝ ŝānī, (5) atuŋ ayaġı intiśār olsa yaǾnį siŋirleri 

gerilse (6) nişānı budur kim yürimez depelenür. Ol bir Ǿilletdür (7) kim boynından 

atar siŋirleri ŧutar. Ǿİlāc śaġ (8) ŧuz, süd ile ķaynadalar ġāyet ķavį ola. Tįz ķavį (9) 
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olsun dirseŋ nişāśda ķatasın ıssıyla ayaķlarına (10) dürtesin. Üzerine süci ŧulumın 

vurasın, (11) berk baġlayasın. Açılmazsa atuŋ dizinüŋ üst yanında 

[33b] 

(1) bir ince ŧamar olur andan ķan alsın. Bir avuc arpa unı, (2) śabrı Śaķūŧuri, ħaŧmi 

toħmu, günlük bunları dögesin, (3) birbirine ķatasın. Beş yumurŧa śarusıyla 

yoġurasın (4) maǾcūn gibi olur bir pāre beze ķoyasın. Ol ŧamar (5) üzerine vurasın, 

berk baġlayasın bir hafta ŧura. (6) Atı baġlu ŧutasın śoŋra śuya çekesin bir zamān (7) 

ŧura. El faślü’ŝ ŝāliŝ, atuŋ ayaġına (8) śu inse sebeb budur terlemişle śu virüb (9) 

yüritmeden baġlamaķdan olur. Ǿİlācı iki (10) öŋ ayaġınuŋ üstleri şişer, yumrı olur, 

(11) yürimez baǾżısı yüricek açılur ŧuruncaķ ŧutılur. 

[34a] 

(1) Ǿİlācı kepek sirke ile ķaynadalar, śaġ ŧuz ķatalar, bezin (2) üstine dökeler. 

Aşuġuna berk baġlayalar, bir gice ŧura (3) yāħūd ādem tezegin vuralar yāħūd 

śarımsaķ śabın (4) ķaynadalar. Ŧoz bezir ile vuralar yā aķ ħardal śarımsaķ (5) ile 

dögeler içine ādem bevlin ķatalar, arpa unın ķatalar. (6) Iśıcaķ edüb vireler, geçmezse 

bir ķaç ŧaġ vuralar işleye (7) ve hem olur kim ol śu ŧaġılub gitmeyince kemük gibi 

olur. (8) Anı yumrı temür ile iki yanından ŧaġlayalar. Şöyle kim kemüge (9) eriyince 

deleler. Ķarışub yaġ vuralar ķarışınca ķara arbaķ. YaǾnį (10) ķaraca otı dögeler. 

Śalāmāsī ķatalar, Ǿasel bal ķarışduralar. (11) Eski banbuķdan fitil ideler ol delüge 

śoķalar üç kez 

[34b] 

(1) ol kemük gibi olan śuyı eridür döker. Andan śoŋra (2) üzerine füyū vireler. El 

faślü’r rābiǾ, atı arpa (3) ŧutsa ya çoķ buġday yise nişānı budur kim siŋirleri (4) derĥāl 

ŧutılur, yürimez. Ǿİlācı iki öŋ ayaġından (5) ķan alalar. Sade yaġnun ayaķlarına 

vurasın. Bezir alalar ısıcaķ (6) ayaķlarına dürteler. Yemin geç vireler ve śuyın daħı 

geç (7) vireler ve hem śoġuķ śuya çekeler. Bir zamān ŧura ammā (8) ķan almadan 

çekeler. El faślü’l ħāmis, atuŋ (9) omzu şişse sebeb yā Ǿillet olur ya ŧavar (10) deper. 

Nişānı budur kim aķsar, barmaġıyla baśıcaķ yacanur. (11) İki öŋ ayaġından ķan alalar 

geçmezse beynir 

[35a] 

(1) ŧuluġun ķaynar kepek śuyıyla ħaşlayala, ıśıcaķ vuralar baġlayalar. (2) Bir gice 

ŧura śoŋra melhem vuralar. On gün ŧura, geçmezse (3) üç yerden ŧaġlayalar deriye 

işleye. Üzerine yaġ (4) vuralar. El faślü’s sādis, atuŋ ayaķlarında sıraca (5) belürse 
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nişānı budur kim başcuġazlar gibi çıķar. (6) İriŋlenür tīmār olmayıcaķ yanında bir 

daħı çıķar (7) yayılur ayaġı şişer aķśar ve hem ķıç ayaġından (8) daħı olur. Şeker ile 

ŧaġlayasın eger görülmezse (9) uşaķį sirkeyle ĥāl idüb ķavį ola. Bir deng (10) sıçan 

otın ķatalar eski banbuķ ile üzerine (11) baġlayalar, bir gice ŧura açalar yaġ dürteler. 

Ol 

[35b] 

(1) cirāĥat oyulur düşer andan yerine arduç (2) ķaŧranı vuralar bir ķaç kez ķuruya 

gide. El faślü’s sābīǾ, (3) atuŋ ayaġlarında ħunnām olsa (4) ol bir māddedür kim atuŋ 

ķulaġı ardındaġı (5) ŧamardan dökülür. Ol ŧamarlara Ǿuruķ-ı mücevvef (6) dirler. 

Gögüse iner, ikisi ķola ve ikisi atdan naĥş (7) olur ķārnı altında iki ķıçınuŋ iç 

yanından ayaġına (8) iner. Yoġun ŧamarlar olur. Bünye gögüsde olur, (9) iter ayaġa 

iner ve uyluġa çıķın çıķın baş olur. (10) Deşilür iriŋ aķar ve çoġı yavuz gözden (11) 

olur ve hem anuŋ gibi renclü atuŋ yanına 

[36a] 

(1) baġlayıcaķ sirāyet eder, yapışur nitekim uyuz ādeme. (2) Ǿİlāc ol çıķar cirāĥat 

bunuŋla yaķalar. Śaru (3) zırnīħ ķatlaya. Nışādır, kireç, būre birer dirhem yarım (4) 

dirhem sıçan otı bunları dögeler. Següt güli (5) ile yoġuralar merhem gibi ola. Her 

cirāĥate dürteler. (6) Bir gice ŧura açalar. Yaġ dürteler tā ķoyunca sümüklen (7) 

böcegi ve kiremit, Şam śābūnı, yumurŧa śarusı (8) śıġır yaġı ile havanda dögeler 

merhem gibi ola. Günde (9) iki kez vuralar. Ǿİlāc ķaŧranı yedi kez (10) śoġuķ śu ile 

yuyalar. Zencār, Ǿanzarūt, günlük, (11) çam śaķızı, ikişer dirhem zeyt yaġı, yigirmi 

dirhem 

[36b] 

(1) sade yaġı, on dirhem bunları erideler. Otları (2) ķaralar, merhem ola. Günde iki 

kez vuralar. El faślü’ŝ ŝāmin, (3) atuŋ ayaġında ġazzal olsa yaǾnį (4) Türkįce ŧabaķ 

ŧoynah. Śol yanından olur. Tīmār (5) olmazsa sürer ŧırnaġı çıķarur, (6) ādemde daħı 

vāķiǾ olur. Yurluġan dirler, (7) dırnaġı çıķarur eger (8) dırnaġda olmazsa dibiŋde 

olur. (9) Deşilür iriŋ ve śu aķar ammā bu renc iki nevǾidür. (10) Birisi erkek ve birisi 

dişi olur. Ol kim erkekdür (11) şöyle uzunlıġınca olur ve ol kim dişidür 

[37a] 

(1) ince olur dırnaġı çepçevre ŧutar ve başu bert (2) olur. Dırnaġı oynadır sürer çıķar. 

Ǿİlāc (3) māzū unı, zāc, beş dirhem ebū cehlķarbuzun (4) içi, bir dirhem Ǿanzarūt 

bunları dögeler. (5) Bal ile yoġuralar. Ayaġınu śābūn ile ılıcaķ śuyla (6) yuyalar 
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sileler, daħı dürteler. Üç gün dura (7) gitmezse bunı ideler. Kireç keten bezine 

ķoyalar, (8) śu içinde ezeler ol śu süd gibi olunca (9) ķoyalar, tā kim tura. Ol śuyı 

dökeler, yedi kez yuyalar. (10) Bundan yirmi dirhem sülügen, beş dirhem mürdeseng, 

(11) on dirhem istidaç, kibrit, zencār, rasuhit 

[37b] 

(1) beşer dirhem, zeyt elli dirhem. Havanda saĥķ edeler. (2) Ķarşu śarf sirke 

ŧamzuralar, ġalįž olunca günde iki (3) kez dürteler. Üç dört gün andan śoŋra (4) yaġın 

dürteler. El faślü’t tāsiǾ, atuŋ (5) ayaġı bıçılġān olsa. Ǿİlāc budur ŧarlaya yürideler. 

(6) Berk berk depeler andan śoŋra śābūn ile yuyalar. (7) Ķozı yaķalar havanda 

dögeler. Bişmiş şabı, (8) zencār, ŧuz, ot, kömür, güyermiş bal ile yoġuralar (9) daħı 

dürteler ķatı ķatı vireler. Günde iki kez ya mum bezir (10) zift erideler içine neft 

ķatalar dürteler yā ŧoŋuz (11) yaġı ile bir ķaç kez ovalar gide yegrek tīmār, 

[38a] 

(1) her gün yumaķdur. El faślü’l Ǿāşir, (2) atuŋ ayaġında ürbek olsa uyuz gibi yayılur, 

(3) dizindekin tüyin döker. Ǿİlāc kibrit śābūnuyla (4) yuyalar tā ķızıl olunca sileler. 

Baġa ķanın dürteler yāħūd (5) aķ śoġan, incirde persiyā, Türkįce üvelek (6) dirler ve 

hem labada dirler. Bunları süciyle ķaynadalar, (7) ķoyu olunca havanda dögeler 

merhem gibi ola. Paça (8) yaġın ve zeyt yaġın ve śıġır incügünin iligin (9) ķatalar, 

ķarışduralar. Günde iki kez dürteler, (10) El faślü’l ĥādī Ǿaşer, atuŋ dırnaġına mīħ 

gidse. (11) Nişānı budur, ayaġın yere basamaz sürçer durıcaķ ayaġın 

[38b] 

(1) yuķaru ķaldurur. Ķısaç ile berk ŧutalar, ķanġı (2) yana basa ķocınur. Olur kim ķatı 

yunarlar ve muĥkem (3) naǾllanur ŧaķı yaŧar naǾllanur dırnaġı ķorur. (4) Demişlerdür 

kim śoġan ķabıġı ķalıŋlıġı dırnaġ (5) on naǾlndan yegredür. Ħuśūśā kim ŧāşırġamış 

(6) ola, ķatı yunarlar eger böyle olursa kim naǾlını (7) çekeler, gevşek naǾllayalar. 

Göreler iki üç günde geçerse (8) febihā geçmezse bileler kim ol dırnaġınuŋ māyasına 

(9) mīħ ermişdür. NaǾlın gidereler, ķısaç ile dırnaġı (10) dürteler eger mīħdan ise yeri 

dutacaķ çabalar. (11) Anı nacaķ ucuyla açalar tā kim 

[39a] 

(1) ķan çıķa. Olur kim ķarşu sünger ile ķanın (2) alalar. Ŧavadan erideler içine ıśıcaķ 

ŧuz ile (3) ķaŧran ķarışdurub ŧolduralar keçe ile śaralar. (4) Śudan śaķınalar beş altı 

günden śoŋra śıġıruŋ (5) bögregi yaġıyla çam śaķızın ve Şam śābūnıŋ (6) havanda 

dögeler, merhem gibi ola. Ol delüge ŧolduralar. (7) İki günden śoŋra keçe ķoyalar. 



 

 

87 

 

Yumuşaķ naǾl vuralar eger (8) arınmayacak olursa iriŋ ŧolar yaķar (9) ve dırnaġ 

zihinden batmār olmazsa dırnaġı düşürür. (10) Anı daħı açalar iriŋ aşaġa yol bula 

işleye. (11) Ol zįrā cirāĥatına şap ve māzū ve ķızıl boya 

[39b] 

(1) ve ķaŧran ile yoġuralar. Günde iki kez dürteler. (2) El faślü’ŝ ŝānī Ǿaşer, atuŋ 

dırnaġı şaķ (3) olsa yaǾnį yarılsa. Ǿİlāc ķuru incir (4) śuda ıślada, bir gün bir gice el 

viresin, (5) ovasın herse gibi ola. Zırnīħ kireç ve būre (6) ve zencār bunları dögesin 

ķarışdurasın. (7) Şaķāķı ılıcaķ śuyla yuyasın. Bundan (8) bir pāre beze yaķasın 

üzerine vurasın, (9) ķomayasın kim ayaġın śuya baśa. Bir dürlü (10) daħı bögürtlen 

yapraġın dökesin yaġa, (11) ķabıġınuŋ güliyle ķatasın śıġıruŋ bögrek yaġıyla 

[40a] 

(1) ķarışdurasın. Günde iki kez dürtesin, eger şaķāķ (2) ŧobuķdan yuķaru olursa bunı 

ideler. Ŧuz (3) ve zencefįl ve ķızıl boya, śaru zırnīħ bunları dögeler. (4) Sirke ile bal 

ile ķarışduralar günde iki kez yuyalar, (5) dürteler eger ķışın olursa ķarda bį-ĥad (6) 

yürideler. El faślü’ŝ ŝāliŝ Ǿaşer, at ŧobuġın (7) çelse geyik ķayışına aşuķ dirler, 

ŧobuġına (8) baġlayalar bir ķaç gün. Bunlar ol ħūyı keser. El bābü’ŝ ŝāmin, (9) atlaruŋ 

gövdesinden olan rencleri (10) beyān ider. El faślü’l evvel, atuŋ omzı (11) yaġır olsa 

sebeb derlemişle egerin almaġdan omzu ķalķar. 

[40b] 

(1) Ǿİlāc olduġı vaķtin bir pāre bevl ideler. Śaġ (2) ŧuz ekeler, üzerine vuralar egerin 

berk çekeler. (3) Bir gice ŧura, kepek ķaynadalar vireler. Ǿİlāc iger basub (4) yaġır 

olur yuyalar śoġuķ śu ile. Yaġıruŋ (5) çürük eti var ise erideler eski banbuķ vuralar, 

(6) sünger vuralar arıda pāk ide. Mersin yabraġı, (7) benbil otı, kiremit otı, baġa 

ķabıġıŋun küli, ķına, (8) çam śaķızı bunları dögeler un gibi üzerine (9) ekeler. Günde 

iki kez vuralar. Yerinden debretmeyeler. Dāǿim ılıcaķ (10) śu ile yuyalar. Ǿİlācı azub 

ħarāb çıdavı olursa (11) çoķ oŋulmaz, ħoş daħı olursa binmeye yaramaz, gerü 

[41a] 

(1) açulur. Zįrā omuz oynar yerdür. Ǿİlācı oldur kim (2) atı omuzunıŋ iki yanın 

altından deleler. Bir delügden (3) bir delüge at ķılın geçüreler. Üzerine melhem 

vurmak (4) gerek. İriŋ ve śu aşaġından yol bula işleye. (5) Ammā yüritmeyeler eger 

ġāyet eskide olursa (6) birķaç yerde ŧaġ vuralar. Ol cirāĥat üzerini (7) ġāyet ŧaġlamaķ 

gerek kim yeŋi cirāĥat ola. Andan śoŋra (8) bitürüci otlar ekeler. Ķarşu yuyalar, eski 
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(9) banbuķ ve üstüni daħı bitirür bögrek yaġı. (10) Ǿİlāc bunıŋ gibidür ammā bögrek 

yaġırı binilmekde geç (11) oŋulur. Meger egerin düzeler ya naǾlıŋ tegeldüsin oyalar. 

[41b] 

(1) El faślü’ŝ ŝānī, at uyuz olsa Ǿilācı, segeregi (2) göyündereler eski incir śaf sirke 

ķaynadalar. Ķavį (3) olunca havanda dögeler, merhem gibi ola. Evvel kepek (4) ile 

ŧuz ile yuyalar bunları dürteler. Ǿİlācı (5) śaru aġac ve labada dibi, būre, ķızıl boya 

(6) ve śaġ ŧuz ve aġu yapraġı -ǾArabca difl dirler- (7) zencār dögeler. Śaf sirke ile 

ķarışduralar yāħūd yoġurt (8) ile dürteler bir iki kez, defiǾ ola. El faślü’ŝ ŝāliŝ, (9) 

atuŋ ķurı giçigi olsa ve hem ve ķuyruġı (10) giçigden dökülse. Ǿİlācı budur, keten 

toħmın dögeler. (11) Merhem gibi baldıran yapraġı baş üstine śaralar, 

[42a] 

(1) oda gömeler bişe. Anı daħı dögeler. Bunları birbirine (2) ķatalar, anı ǾIrāki 

śābūnla ġāyet yuyalar, ķoyalar kim (3) ol śuyı ķurıya. Andan dürteler bir dürlü (4) 

daħı ķurum ve şab ve ŧuz ve ķara neft ve zırnīħ (5) yumuşaķ dögeler. Ķara çamur ile 

ķarışduralar andan dürteler. (6) Gövdesine başını baġlayalar kim kendüyi ķaşınmaya 

ve iki (7) ķıçınuŋ iç yanından alalar. El faślü’r rābiǾ, (8) atuŋ gögüsinde ya ķarnında 

bezle vāķiǾ olsa (9) Türkįce çerime dirler. Nişānı budur kim yumrı (10) ve süvri olur 

şişer. Ǿİlāc evvel emirde atı ķuyruġı (11) üstinde biz ile deleler. Ķaraĥar biti yaǾnį 

ķaraca ot 

[42b] 

(1) dirler. Anı ol biz yerine śoķalar. Ne ķadar Ǿillet olsa (2) gövdesinde cemįǾin çeker 

götürür, ŧaġıdur ve eger üç (3) dört gün geçmişse ādem tersin dürteler. Bir gice (4) 

ŧura, ŧaġılmazsa kepegi sirke ile ķaynadalar ŧuz ķatalar (5) vuralar yāħūd kil ile sirke 

vireler. Ŧaġılmazsa (6) śarımsaġı dögeler, śıġır yaġıyla ķarışduralar. Bir (7) iki gün 

yaķalar yumuşayıcaķ birlik yerde leşter ile (8) dürteler. Śaru śu aķar, üzerine ŧaĥan 

dürteler (9) ya bezir ya śıġır yaġı… El faślü’l ħāmis, atuŋ (10) ülpi şişerse. Ǿİlāc 

budur kim yıllamış ŧuzlu (11) sade yaġın dürteler ve iki ķıçından ķan alalar ve eger 

[43a] 

(1) ıssı ve ķızıl olursa güli ve sirke ile ıśladalar yumurŧa (2) aġın ķatalar beze dürteler. 

Evvel gül yaġın dürteler. (3) Andan vuralar yāħūd kernüb yaǾnį aķl-u kelem içini 

oyalar. (4) Şol kim ülpi śıġa içine bezir ķoyalar, oda gömeler (5) bişe. Ilıcaķla ülpini 

içine ķoyalar bez ile baġlayalar. (6) Bir gice ŧura, şiş gitmezse laden, śaru śabr, (7) 

bezir ile ķaynadalar aśıcaķla dürteler. Ŧaġılmazsa (8) ŧoldurur yumuşaġraķ olduġı ve 
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vaķtin leşter ile (9) bir iki yerde ĥacāmat gibi çizeler. Ķan daħı çıķarsa (10) daħı 

fayda ider. El faślü’s sādis, atuŋ (11) ülpinde telǿīl olsa Türkįce sigil dirler. 

[43b] 

(1) Epikrat ĥekįm ider kim sigile bazincān dögeler, (2) merhem gibi ola ol sigil 

üzerine vuralar. Helāk (3) ide düşüre ya temür ile baķur ile yaķalar. (4) El faślü’s 

sābīǾ, atuŋ gövdesinde (5) salǾa olsa Türkįce ur dirler. Nişānı (6) budur kim ķoz gibi 

olur. Evvel bir kendir incerek (7) ipiyle dibinden berk baġlayalar. Ondan işleyeler, 

baķce (8) ķoçaġı olur yerine śaġ ŧuz ŧolduralar. (9) Köki ķalursa, ŧuz yaķar bir gün ve 

bir gice tura (10) açalar. Günlük ķabıġı, çam ķabıġı, arduç śaķızı, maśŧakį (11) 

dögeler. İçine ķarşu ekeler yāħūd bir merhem ideler. 

[44a] 

(1) Mürdeseng on dirhem, sülügen on beş dirhem, elli dirhem (2) zeyt yaġıyla 

ķaynadalar. Aġac ile debredeler, ķavį olunca (3) günlük, zift onar dirhem, aķ neft bir 

dirhem, ķatalar (4) ve havanda saĥķ ideler. Eski banbuķ ile istiǾmāl (5) ideler eger 

keserken ķan çoķ aķarsa alçuya (6) ķızıl boya ķatalar. Berk baġlayalar, ŧamarda 

kesilürse (7) temür ile çam śaķızı ile ŧaġlayalar ŧura. (8) El faślü’ŝ ŝāmin, atuŋ 

gövdesinde seraŧān (9) olsa yaǾnį yengeç gibi nişānı budur. Şalġam gibi (10) ķatı 

olur, debrenmez eger atuŋ dizinde ya ķıç ayaġınuŋ (11) iç yüzinde olursa çıķarması 

muħātaradur. 

[44b] 

(1) Zįrā ŧamarlara muttaśıldur. Ǿİlāc atı, ħacek yereler. (2) Ŧaġlaġuç oda ĥāżır ola, tįz 

ŧaġlamaġa zįrā (3) atuŋ ķanı çoķ aķar tįz durmaz. Fiǿlĥāl çam (4) śaķızı ile ŧaġlayalar 

içine ķaynar ķaŧran (5) ŧolduralar, eski banbuķ vuralar berk baġlayalar. Üç (6) gün 

tura, açalar içini sileler otlar kim et bitirür. (7) Ŧolduralar Ǿanzarūt, günlük, çam 

śaķızı, maśŧakį, (8) od görmemiş bal gibi. El faślü’t tāsiǾ, (9) atuŋ śaġrası çıķsa. Sebeb 

aġır yük vurmaķdan (10) olur. Ǿİlācı mersin yapraġı süciyle ķaynadalar. Śaġra (11) 

çıķıcak yuyalar andan bunı ideler: Māzū, şab, eyşi nar 

[45a] 

(1) ķabıġı, śabrı Śaķūŧuri bunları dögeler. Śaġra asıcaķla (2) vuralar. Bir zamān 

ŧutalar defiǾ ola ve hem biline melceme (3) vuralar ve hem olur kim śaġrasınuŋ iç 

yüzinde (4) aķça ķurtcuġazlar olur. Anı çekecek śaġra ŧaşra çıķar. (5) Büyür ķavın 

gibi olur rengi ķızıl dutacaķ yarulur, (6) Śaru śular aķar. Ǿİlāc budur kim ķuyruġınu 

yuķaru (7) getüreler. Dibinden keseler, ķorķmayalar, üşenmeyeler bir iki kez (8) 
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śafrasından ķan gelür. Hemān irtesi bineler ırķun (9) ırķun yürideler. Ǿİlācı ķanı 

ŧurmazsa zāc-ı (10) Ķıbrısį, şab-ı Yemānį, māzū, Ǿanzarūt, maĥmūde, serv, (11) ķozı 

dögeler aġac bez ŧolayalar bal dürteler 

[45b] 

(1) bu ota bulayalar. Śaġrasına śoķalar, bir kez kifāyet (2) ider. El faślü’l Ǿāşir, atuŋ 

ķuyruġı dibinde (3) ŧoŋuz ķılı belürse. Nişānı budur kim ol (4) ķıllar yoġun olur, 

kütük olur çekecek (5) dibi aķ yumrı olur. Götüni ŧuvara ve aġaca sürer (6) atı ħarāb 

ider aruķ eyler. Ǿİlāc anı (7) çekeler. Yerine śaru śabr ŧuzla śıġır ödiyle (8) 

ķarışduralar, dürteler, ovarlar ayruķ olmaya. Ya kireç (9) śuyın dürteler. El faślü’l 

ĥādī Ǿaşer, at terselerken (10) śaġrası yarılsa. Ǿİlāc kara dut aġacınuŋ ķabıġı, (11) 

selvi ķozı, ķara üzüm, mersin yapraġı bunları 

[46a] 

(1) süciyle ķaynadalar, süzeler. Bezir ķatalar, gerü ķaynadalar (2) ġalįž olunca śabr-

ı Süķuŧri ķoyalar daħı dürteler. (3) Bir iki kez ideler defiǾ ola. El faślü’ŝ ŝānī Ǿaşer, 

(4) atuŋ omzunda ya arķasında kelef olsa. Nişānı (5) budur kim kel baş gibi aya deŋlü 

kepek gibi (6) dökülür. Ǿİlāc ol yaraya ħırızma vuralar ya gepre ile (7) ķazıyalar pāk 

ideler. Burcaķ unı, mercamek unı, (8) saġ ŧuz, zāc bunları dögeler. Śıġır keşin (9) 

sirkeyle ezeler ķavį olunca bunları ķaralar ķına (10) yaķar gibi yaķalar. Gitmezse 

bunı ideler; dezekle (11) zencār aķ it boķı bunları dögeler acı yaġ ile 

[46b] 

(1) ķarışduralar. Ol yarayı śarf sirke ile yuyalar sileler. (2) Bunı dürteler bir iki kez 

vuralar gide. El faślü’ŝ ŝānī Ǿaşer (3) atuŋ gövdesinde nāśır olmış çıban olsa. (4) Ol 

daħı bir Ǿilletdür kim çıban gibi çıķar deşilür. (5) Bir iki yıl işler śaru śular aķar. Ǿİlācı 

(6) budur kim uşaķį sirke ile ıśladalar havānda saĥķ (7) ideler. Ķavį olunca yarım 

dirhem sıçan otını saĥķ (8) edeler. Eski banbuķ ile fitil ideler bundan dürteler. (9) Ol 

cirāĥatin delügine śoķalar bir gün ŧura. (10) Fitili çıķaralar üzerine yumurŧa śarusın 

(11) vuralar tā ol renc düşüb çıķınca eski banbuķ 

[47a] 

(1) dolduralar. İki üç gün ol cirāĥat tamįr ola (2) andan bu merhemi ideler. Dane 

çadırı, mum ile maśŧakį (3) ile erideler ince zift ķatalar çam śaķızı ķatalar (4) tam 

eriycek az az zeyt yaġın ve bezir ķatalar. (5) Andan istiǾmāl ideler eger cirāĥat açuķ 

ise (6) eski banbuķ ile günde iki kez vuralar. El faślü’r rābiǾ Ǿaşer, (7) ana bıçaķ veyā 

ķılıç ŧoķunub baġırsaġı (8) ŧaşraya çıķsa göreler eger baġırsaķ saġ ise aşaġıya (9) 
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alalar. Zeyt yaġıyla süci ķaynadalar ılıcaķ ol çıķan (10) baġırsaġı śu ile yumayalar 

şayed hava ķabardır. Dırnaġ (11) degirmeyeler içine ķoyalar igne ile ebrūşum ile 

dikeler. 

[47b] 

(1) Aşaġı yanından biraz yer ķoyalar kim çirki ve hava śu gele. (2) Ol cirāĥat üzerine 

budur maĥmūde ve maśŧakį ile ekeler (3) daħı üzerine yumurŧa śarusın ķoyalar. Beş 

(4) on gün ŧura açalar yaġ çalalar ve eger yara küçük (5) olub baġırsaķ ķatı ĥareketden 

çoķ çıķarsa (6) gerü girmezse güç itmeyeler. Ol yaranuŋ aġzını (7) bıçaķ ile açalar 

baġırsaġı gerü içine ķoyalar. Yuķaruda (8) beyān etdügümüz gibi ideler. Ammā 

bilesin kim atuŋ (9) baġırsaġı degme nesneden degmez berk olur. El faślü’l ħāmis 

Ǿaşer, (10) at ķatı sıçramaķdan bügrisi yarılsa yumrı (11) olsa. Ǿİlāc tézcek temür 

boķın dögeler un gibi 

[48a] 

(1) ola. Bırcak unı, çiriş, demür ŧuvāli, yumurta aġıyla (2) ķarışduralar. Bir pāre beze 

ķalıŋ dürteler. Üzerine yapışduralar (3) ol deŋlü yaśśı ŧaş ķoyalar uzun bez ile 

baġlayalar. (4) Debrenmeye bir yerde tura. Śu, yemini az vireler ve yemini (5) 

buġday vireler içi ķatı olmaya eger gök var ise yonca (6) ve ĥāśıl vireler. On beş gün 

tura açalar, üzerine (7) melhem vuralar. El faślü’s sādis Ǿaşer, ata yolda (8) ıssı geçse 

ya yolda miş olsa. Nişānı budur, (9) yemini kāhel yer ve śuyı çoķ içer. Yatur, başını 

(10) yere vurur ve aġzını yumaz ve nefesi tįz tįz olur. (11) Ǿİlāc ol emirde iki öŋinden 

ķan alalar. Arpa unını 

[48b] 

(1) süd ile ezeler gövdesine dürteler. Śusam yaġı ile daħı (2) olur andan śoŋra göge 

śalalar. Gövdesine yoġurt (3) çalalar. El faślü’s sābīǾ Ǿaşer, ata śoġuķ geçse. (4) 

Nişānı budur titrer tüyleri ubarır yemini kāhel yer (5) ve ķulaķlarının bıraġur ve 

dişlerinüŋ birbirine vurur. (6) Ǿİlāc deyelüm üç dirhem ĥıznaķ, iki dirhem nışādır, (7) 

on dirhem arpa unı, beş dirhem büber, şeker yigirmi (8) dirhem, śıġır yaġı bunları 

ķarışduralar yuvalaķ (9) ideler ceviz gibi ola. Günde üçin buġazına bıraġalar. (10) 

Ammā yaķārat ider ıssı śoġuķ vurmış ata bundan (11) geŋezi yoķdur. Tereyaġı, pirinç 

unı, arpa unı, süd, şeker 

[49a] 

(1) ķarışduralar. Atıŋ boġazına dökeler ve her gün ılıcaķ (2) śuyla gövdesin yuyalar. 

Iśıcaķ dutalar ve ĥuķne (3) daħı müfįddür. Yüz dirhem śu, iki dirhem śusam (4) yaġı, 
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elli dirhem śıġır yaġı ılıcaķ ideler. Ĥuķne dögeler (5) bir iki kez. El faślü’ŝ ŝāmin 

Ǿaşer, atı ķuduz (6) ya ķurt ya ķuduz it ŧalasa. Ammā ķuduz (7) itdügünden maǾlūm 

ola bu renc ķurda veyā (8) tilkiye ve çaķala ve kelebekde vāķiǾ olur. Nişānı (9) budur 

kim gözleri ķızarur, dili śarķar, śalyası (10) aķar, başını aşaya ŧutar, arķası göz olur, 

(11) yiyecek yimez ve śu daħı içmez öksürük gibi olur. 

[49b] 

(1) Sürçer, vurıcaķ çekilmez Ǿalāmetleri budur. Iśırduġı (2) yere ķoz içini vuralar, 

etmege ķarışduralar. Tavuġa (3) vireler eger yimezse yāħūd yiyüb ölürse ķuduzdur. 

(4) Ǿİlācı evvel emirde ol yeri ustura ile ĥacāmat (5) ideler. Şişe çekeler yāħūd 

ķoyalar ķanı aķa. Śarımsaġı, (6) śoġanı, oġlanaşını, ŧuzı süciyle dögeler merhem (7) 

gibi ola. Ol cirāĥate vuralar, tiryāķ süciyle ezeler, tavıķ (8) boķun ķatalar. Śıġır südin 

iżāfāt ideler atuŋ (9) burnından dökeler eger ayaķlarında olursa, cirāĥat (10) üst 

yanından berk baġlayalar. Sirāyet edüb ol (11) aġu içine yürimege zįrā atuŋ derisi 

mücevvef 

[50a] 

(1) olur. Bir daħı tavıķ getüreler. Ol cirāĥate dübürini (2) tutalar, tavıķ helāk olursa 

ķurtılur. Bunı (3) yaraya vuralar; ŧavşan māyisi, seźāb, çörek (4) otı, śarımsaķ dögeler 

śıġır yaġıyla ķarışduralar. (5) Bir iki kez ol yere vuralar ammā bir ucunda ŧura. (6) 

Ķarşu gözedeler, ķırķ güne degin. El faślü’t tāsiǾ Ǿaşer, (7) at tuħme olsa sebeb çoķ 

(8) içmekden yāħūd çoķ yem yimekden olur. Nişānı (9) budur ki ķarnı şişer yatur, 

kāhel olur. Ǿİlāc (10) yüz dirhem eski süci, elli dirhem sirke, on dirhem (11) gügercin 

boķı ve on śoġan śuyı, elli dirhem 

[50b] 

(1) śıġır yaġı bunları birbirine ķarışduralar. Atuŋ (2) başını yuķaruya ŧutalar boġazına 

dökeler. Uyanın (3) başından çıķarmayalar. Ķana ķoyalar iki gün yem virmeyeler. 

(4) Buġday ıśladalar, az az vireler śuyını daħı (5) az vireler. Üç dört günden śoŋra 

yemin çekeler keylemeye. (6) Eger ķarnı büyük şişerse olursa, çükündür (7) yapraġın 

ķaynadalar. Śuyına śusam yaġın ve bezir 

(8) śaġ ŧuz ķatalar, ĥuķne döge defiǾ ola. El bābü’t tāsiǾ, (9) atı sıtma ŧutsa sebeb 

budur kim yaz 

(10) ıssılarda baġlarlar çulsuz ya güzin yalıncaķ yaġmurda (11) ķoyalar. Ǿİlācı budur 

kim sendirer, titrer, tüyi uçar 

[51a] 



 

 

93 

 

(1) ŧurur, yemini az yir, başını aşaġa ŧutar. Ķulaġları (2) aşaġıya bıraġur ve nefesi ķatı 

olur. Burnınuŋ ķanatları (3) açulur. Nefesi ıssı olur ve gözlerinden yaş gelür. (4) Śuya 

meyl eyler. Ǿİlācı ķızıl śandal on dirhem, (5) sirke beş dirhem, kişnir toħmı on 

dirhem, havuç toħumı (6) on dirhem, gügercin boķu iki dirhem bunları (7) 

ķaynadalar, süzeler. Elli dirhem tereyaġın ķatalar atuŋ (8) boġazına birbiri üstine üç 

gün dökeler. Ĥuķne, (9) çükündür yabraġın, yaban fesilikni ile ķaynadalar şırlaġan 

(10) yaġı ile ķarışduralar. Ilıcaķ atuŋ śaġrasından dökeler. (11) Ammā evvel emirde 

iki ol ayaġından ķan alalar ķomazsa.  

[51b] 

(1) Ǿİlāc meşgül olalar eger titrerse bunı ideler. Defne (2) yapraġı, mersin yapraġı, 

yarpuz, göyük otı, papadya, (3) śarımsaķ śabı, śaman, ŧuz bunları ķazanda süci (4) śu 

ile ķaynadalar. Birbiri çuķur çuķur ideler ol (5) ķazanı ol çuķura śoķalar. Atı üzerine 

getüreler. (6) Ayaķlarını peyvendleyeler, ķazanı altından alalar yüriyeler (7) ol buġ 

atuŋ gövdesine yayıla. Nefesi çıķacaķ (8) yer ķoyalar derleye ve yemini tam ideler 

ve ot vaķtı (9) ise yonca vireler ve hem tiryāķ ile süci ezeler. (10) Bir ķaç kez içüreler 

nāfiǾ ola biiznillāhi teālā (11) El bābü’l Ǿāşir, atlaruŋ terbiyeleri beyān idelüm. 

[52a] 

(1) El faślü’l evvel, yolda ve izde ķalmış ve ĥastalanmış (2) ve ķızmış ve terlemiş 

atuŋ egerin almayalar. Ħuśūśā (3) ķış güni ola ve yolda inesin egerin alasın, (4) bir 

ķaç kez gerü egerin çekesin. Arķası ķızmaya (5) ve tutu eze ve oda yaķın 

baġlamayasın ve ħazān ve ķışda (6) yaġmurdan śaķınasın ve uzaķ yola gidicek iki 

(7) kez śu viresin ve arpa bir buġday az vire. Yaz güninde (8) ķara arpa virmeyesin. 

Issı olur ķızdurur yaķar. (9) Ammā śoġuķda ve ķışda eyüdür ve bir ot eze ħubbāzā 

(10) dirler Türkįce ebem gümeci dirler eti ġāyet semirdür (11) ve yulaf ile beslenen 

at semirür. Ammā gevşek 

[52b] 

(1) olur atuŋ besisi budur. Kim yerini temiz dutalar. Sidigin (2) ve tezegin basmaya 

ve payvansuz ķomayalar ve kendünüŋ tezegin (3) ķurudalar. Yumuşaķ ideler, alnına 

dökeler. Ķaşancaķ bevline (4) ķab ŧutalar ve yemini ne gün virirsün o gün vireler ve 

ķaba (5) ķuşluķ ve vaķtinde ılıcaķ śoyalar yuyalar ve ķaşaġusınıŋ (6) eksik etmeyeler 

ve üç günde ya bir kez bineler. Biraz gezdüreler, (7) ayaķları açalar ve uyansız 

ķomayalar. Ammā bu resme beslenen (8) at segirtmege ve ķatı yola doymaz. Ammā 
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şol at kim (9) arpalu ola yükün ve yoldan ķaydatmaz. Ammā yolda (10) atuŋ üstinde 

olıcaķ söylemeyeler. Zįrā ki atu (11) semiǾu fehm varsun muķayyed olur. Yürişin 

[53a] 

(1) azdurur, kāhel olur. Atı yolda kāhel yüritmeyeler. (2) At hem eri uyluġından bilür 

ve ķonaķ yerinden. (3) Śuyın ve yemin tįz virmeyeler tā kendü uħramayınca (4) biraz 

śulıyalar andan yemin çekeler. Ammā atı ŧaşlu (5) yerde ķatı yüritmeyeler, ŧaşırǾav 

Ħuśūśā ki naǾlsuz (6) ola bunı daħı demişlerdür kim żarūrį yerde (7) naǾlsuz ola. 

Bulınmazsa bir ķurbaġa olur yeşilce (8) aġaclarda çoġ olur anı dürteler ķarnını 

yaralar (9) atuŋ dırnaġına dürteler, berk olur. Beş on gün (10) bula. Duyar meşhūrdur 

kim beriyye ķumınuŋ naǾlsuz (11) bunı istiǾmāl ideler. Biz geldük imdi dārü’l ĥarbda 

[53b] 

(1) yaġıra binmek gerek. Eger yaġı arasında ķalursa issine (2) oķu zaĥm vurdurmaz. 

Kendüye ne ķadar oķ ve ķılıç (3) ŧoķunsa o ķılıç daħı olsa düşmez. İssini selāmet (4) 

yere çıķarur. Meger siŋiri çalına yoķsa çāre yoķdur (5) düşmana ve yolda berk olur. 

Ammā segirtmeye atuŋ (6) tedbįri budur kim atı bir ķaranlıķ āħura baġlayalar. On (7) 

gün yemini biraz keseler ve uyanın başından çıķarmayalar, (8) ķazalar. Zįrā 

demişlerdür kim at gemiye beŋzer, (9) uyanın dumana beŋzer ikisiniŋ daħı ĥükmi yil 

iledür. (10) İrtesi gün yemini daħı biraz keseler śuyını az vireler. (11) Günde iki kez 

ķaşaġusın eksik etmeyeler. İrtesi gerü inmez 

[54a] 

(1) daħı az vireler. Āħurdan çıķarmayalar. Her gün ķulaġına (2) śıķlıķ vireler, ol atuŋ 

kimi hüneri vardur. Bilür kim (3) yarış vardur. Çıķaralar göreler kim ķanıķmış gözleri 

(4) ķurda dönmüş. Uyanın ķatı çiynerse bir yere ŧurmazsa (5) yarış yerine varınca 

binmeyeler ve yıldurmayalar. Ol at (6) kim cevherlüdür yarışa varıncak fi’lĥāl 

terselenür. (7) Kendü yıyladur yanından ŧulbazlayu ururlar (8) hay huyı ķoġaralar 

atuŋ omzundan gerü otıralar. (9) Biraz egileleler dik ŧurmayalar. Ayaķların aşaya 

śalmayalar (10) ve ķarnıŋa deymeyeler ve dizinüŋ evvel ĥamlede (11) ķoyvirmeye. 

Bir kez ķamçıyla işāret vire. Ĥamleden śoŋra başını ķoyu vire. 

[54b] 

(1) Ķamçı iki yanına śala, çoķ degül dizgini ŧoġru ŧuta. (2) Meydāna varıcaķ 

ŧurdurmayalar, çuvallayalar. Śolunca (3) yürideler yemini ve śuyını geç vireler. Az 

az günde (4) yemini arturalar ķararına degin. Ammā at bir yerde (5) otlamazsa bir 

yere daħı ileteler zįrā Ĥaķ teǾālį (6) üç biŋ dürlü ot yaratmışdur. Biŋin ādem (7) içün, 
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ins biŋin ve cin içün biŋin ĥayvānlar (8) içün nice otlar vardur kim tiryāķ vardur kim 

(9) tiryāķ olur. Nitekim yılanuŋ tiryāķ vardur. (10) Düşmanlar içün aġusı vardur. 

Düşmanlar içün (11) hem cünān otlar daħı içilen düz velį bir ot 

[55a] 

(1) vardur. Aŋa ǾArabca biş dirler. Śu aķar eniŋde, (2) ķumsal yerde biter. Yabraġı 

ķavaķ yabraġına beŋzer, (3) yayılur. Boynızları olur ķoyun daħı yicek (4) helāk olur. 

Köküni etmege it yerse helāk (5) olur. Andan śaķınalar. El faślü’ŝ ŝānī, (6) eger 

dilerseŋ kimi atı eneyesin, üç beşer olacaķ. (7) Güz faślında anı yıķarlar, dört ayaġın 

baġlayalar (8) ħāyasın avuç ile ŧutalar. Biziŋce olur kim bir (9) ħāyası bügri dik olur. 

Ķasuġı yumrıķ ile baśalar (10) gelür, çıķar, gerile. Üzerinden yaralar, ħāyasın (11) 

çıķaralar. Ħāyada bir uzun aķ kiriş gibi bendi olur. 

[55b] 

(1) Ķırmuzı ebrūşum ile dikeler ve berk baġlayalar. İki taħta arasına (2) ķoyalar. 

Ŧaġlaġuç ile çam śaķızı ekeler. Ķarşu taħtaya (3) śıķarlayu keseler. Taħta gidereler 

körükçi iŋnesiyle ķırmuzı (4) ile dikeler. Alt yanından bir delügcek ķoyalar. (5) Śu 

çıķar aķa, bineler hezin hezin yürideler. İki üç gün (6) ķarışuķ bezir dürteler ya aķ 

śoġan bezir ile ķaynadalar (7) dürteler. El faślü’ŝ ŝāliŝ, atı dilerseŋ kim śatasın. (8) 

Bir eve ķoyasın ol gün kim śatılacaķdur. Yemin azraķ (9) viresin. Ķamçıyla aġac ile 

muĥkem dögesin fiǿlĥāl (10) çalıķ olur. Bir gün üzerine geçecek gerü hünerin (11) 

ķomaz. Nitekim ķurt çobanı göresin dilin çıķarmış 

[56a] 

(1) yalanur ve uyanın ķatı çiyner. Bilesin kim ol belā atuŋ (2) başına gelmişdür. 

Almayasın ve ħūyının bilmedigüŋ atuŋ (3) ardına geçmeyesin, alub kendüzü kamū 

itmeyince. Ammā (4) bilgil kim çoķ kişiler at almaķ maślaĥatı çün śaġrasına (5) 

ŧoŋuzlan ķurdın śoķarlar. Derĥāl at düşer, (6) debelenür sancı ŧutmış gibi olur. Sehel 

bahāyla (7) alur, degme kişi at ķatına götürmeyeler. Zįrā kim atuŋ (8) düşmanı çoķ 

olur. Yemin yirken olur kim (9) düşmanlıķ ider. Ķızıl zırnīħ bıraġur atı helāk (10) 

ider. El faślü’r rābiǾ, atuŋ münāfǾillerin zikr (11) idelüm. Ammā bilgil kim atuŋ 

beynini çi bal ile 

[56b] 

(1) ķarışduralar, żaǾįf göze çekeler. Ķuvvetile śarǾalu (2) kişiye bir dirhem ur. Ayruķ 

açuķ ŧutmaya, oġlancuķlı (3) buçuķ dirhem, atuŋ dilini biryān eyleyüb (4) bal ile 

yiseler afaķan rencin gide. Atuŋ (5) śaġ gözin şeker ile ķurıdalar götüreler. Ħalķ 
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içinde (6) şerįf ola. Atuŋ yüregini ķurudub (7) dögeler bir miŝķāl uçuķlu kişiye 

yidüreler. Ayruķ (8) ŧutmaya ve bal ile ķarışduralar. Bir miŝķāl yerlerse (9) ķavıķdaġı 

ŧaşı eride anda atuŋ cigerini (10) bişirüb śoġuķla yene, ķanlu ide. Ķanlu kişiye (11) 

yidürseler gider. Atuŋ ödi, mürve sünbül,  

[57a] 

(1) günlük, ŧabalaķ ile ķarışduralar. Ķan işeyen ādeme (2) bir buçuķ deng yidüreler. 

ĶaŧiǾ ola ve Ǿavrat (3) ĥayž çoķ görse, Ǿöźri kesilicek atuŋ (4) ŧalaġını eski sirkede 

bişüreler. Bir gün ve bir gice (5) ķoyalar, her gün ac ķarna miŝķāl yise ŧalaġı (6) gide. 

Atuŋ ħāyasın ve ŧuz ile dögeler (7) naķris rencine vuralar, bal ile dürteler sākin ide. 

(8) Hem evde ķarınca urursa bezir sirke ile (9) ezeler. İnine dökeler, eŝeri ķalmaya. 

Atuŋ (10) südini ķarnında çocuķ eŋletmez Ǿavrat dört (11) beş gün içse ĥāmile ola. 

Aruķ kişi 

[57b] 

(1) içerse semire, beŋizlene. Dıķnefes olana sancuya (2) faydası çoķdur. Atuŋ ķanını 

ķuduz it (3) ŧalayana dürtseler fayda ide ve āǾżāsı şiş olana (4) fayda ide. Bend kişiler 

aġrısı gidere. Ŧaban ve el (5) yarılduġına dürteler bitüre ve daiǿel ŝaleb renci kim (6) 

saç ve śaķal dökülürse bunı dürteler, bitüre. (7) Atuŋ sidügini būre ile ŧuz ile ezib (8) 

dürteler, defiǾ ide. Śulı kel başlara dürteler, (9) ķurıda. Atuŋ eti şehvet arturur, (10) 

cimāǾı ķuvvet virür, ādemi beŋizlendürür. Ammā (11) aġır ġıdādur geç ħażm olur. 

Atuŋ dişini uyĥuda 

[58a] 

(1) ħorlayan kişinün başı altına ķosalar, kese. (2) Ayruķ etmeye ve oġlancuķların 

beşiginde (3) başı altına ķosalar emin ola. Atuŋ (4) tezegine śoġan śuyın ķatsalar, 

śıķsalar, gül (5) yaġın ķatsalar ılıcaķla śancılu ķulaġına ŧamzuralar (6) ħoş ola. Atuŋ 

ķurı tezegin ķan (7) aķan yere vursalar baġlaya ŧuta. Atuŋ dırnaġınu (8) ota gömseler, 

ol evde siĥr düşmanlıķ kār (9) ķalmaya. Atuŋ yaġını bil aġrısına ve yan aġrısına (10) 

dürtseler, śızısını gidere. Atuŋ tüyini (11) yaķalar, külün alalar burnı ŧomurana 

vuralar 

[58b] 

(1) ve ŧamar ķanın baġlayalar ve yaraya ekeler bitüre. (2) Atuŋ kemügini yaķalar 

apaķ ola, dögeler un (3) gibi ola. Yumurŧa śarusıyla içi geçene (4) yidüreler, ŧuta. 

Allahü a'lem bi-s-savab (5) Bābü sıraca içün beze mumıyla atuŋ yelesine (6) aśalar. 

Mücerrebdür.  
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(7) La ve men ĥamr (8)  (9) 

 (10) Bismillâhirrahmânirrahîm  (11) ma kata’tüm 

min liynetin ev terektumûha kaimeten ‘alâ usuliha 

[59a]  

(1) Allah’ın izni ile fasıklardan kurtuluş için bizi koru (2) gönderilmişlerin efendisi 

Muhammed sav hakkı için faślı diger, atlar dehre dürlü (3) renc Ǿillet kim olur. Her 

birinin dermānı vardur. (4) Ata binen kişiye bilüb ögretmek vācibdür. (5) İnşā’llāh 

teǾālį bildirürüz. At śayru olmaya (6) ve sıtma dutmaya dermān diyelüm. Ata 

ķızġunla (7) śu virmeyeler ve daħı ķızmış atı ve ĥastalanmış (8) atı bir yerde 

durdurmayalar, gezdüreler. Atı çuvalsız (9) ķomayalar. Her atı yaz ve ķış çuvalsuz 

ķomayalar. (10) Atdan enceke varasın. Seferde ķalmış ve ĥastalanmış, (11) ķızmış 

atuŋ eyerin almayasın. Ķış güni daħı  

[59b] 

(1) olsa derĥāl sıtma dutar. Ata ķış güninde kefe (2) ķaşaġıla, ayaġın oġmaķ eksik 

etmeyesin. (3) Yaz güninde durmuş atıŋ ħamįn almayınca ķatı (4) sürüb sekiret 

dizmeyesin. Atı evde yıķayın, (5) baġlayub tutuna daħı düşmeyesin. Gözine zįyān 

(6) vardur. Ħazān ve ķışda atı yaġmurda baġlayasın. (7) Ħazān yaġmur sıtma getürür. 

Bir at güneşe durmış (8) olsa aŋa tįz śu virmeyeler. Daħı seferde bir iki (9) gün ķarşu 

itesin, debredesin tā kim arķası (10) ķaymaya. Daħı atuŋ üstinde çoķ süblamayasın. 

(11) At kāhel olur anı yaz güneşine ve gecesi 

[60a] 

(1) śoġuġa ŧoķundurmayasın, zįyān vardur. (2) Ata ķara arpa virmeyesin. Ķatı 

ıssıdur, (3) göyündürür ve daħı atı semirtmek dilerseŋ yazın (4) çoķ çuvalın 

gidermeyesin. Yaġmurdan ve güneşden (5) śaķınasın. Yerin muǾtedil eyleyesin. Ħoş 

dāǿim (6) yemini ısladub viresin, her dāǿim yemini virdügünde (7) beş dürlü nesne 

ile viresin. Biri yonca, (8) ülef arpa, buġday, az çoķ biri ebemgümeci. (9) Her birinde 

yüz otız dirhem viresin. MecmūǾin (10) eledüb viresin. Śuyın ve yemin yerinde 

viresin. (11) Her gün ŧaşraya çıķarmayasın. Günde bir kez śuyınuŋ 

[60b] 

(1) ayaķların yuyasın. Bāķį ħizmetinde ķusur ķomayasın. (2) Bu ŧārįķle bir ay tīmār 

edersen beġāyet semire, (3) Binmeyeler śatalar. Atuŋ kim dırnaġı ķatı yunulmuş ola. 

(4) NaǾl vurmaġa yaramaya dermān budur kim dırnaġınuŋ (5) çevresinde dįvār 
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idesin. Ħamįrden ķurbaġanuŋ (6) başın ayaġın kesesin, gövdesini ortasına ķoyasın. 

(7) Ķurbaġanuŋ yaġını dırnaġına söker eyü ola naǾla (8) yaraya. Bir at saķāġu olsa 

ādem ŧūmaġısına (9) beŋzer. ǾAlāmet budur yemin eyü yimeye, ķatı ķatı (10) nefes 

vire, alnın dįvāre süre eger ķışda olsa (11) tīmārı budur. Kāfūr zaǾferān ile dögesin 

her aħşam 

[61a] 

(1) ķamış ile burnına üfürsin. Üstine menevşe yaġın (2) damez viresin. Üç güne degin 

ħoş ola ve eger (3) olmazsa anduzı ķaza daħı eze çoķ burnınuŋ (4) delügine vire. 

Ardınca biraz kāfūr daħı vire daħı (5) ardınca biraz gül śuyın ķoya ħoş ola. Ķatı 

śoġuķda (6) olursa menefşe yaġı ķoya, śınanmışdur. (7) Eger yaz güninde olursa bir 

ot vardur. (8) BaǾżılar ĥandalık dirler. Anuŋ aşaġa yapraķ zarın (9) kese yuķaru yanın 

atuŋ torbasına ķoya. (10) Az çoķ zamān dursun. Ķoķusı burnına (11) gide ne ķadar 

başında renci var ise burnından 

[61b] 

(1) gele döküle. Andan başından torbasın gidere. Yüzine (2) künced yaġın damzura, 

ħoş ola śınanmışdur, (3) mücerrebdür. Bāb-ı bir atuŋ söŋügi olsa. (4) Söŋüg olan yeri 

tıraş idüb baǾde üzerine (5) ĥacāmat idüb. BaǾde bir tüfenk fınduġın bāb (6) yaśśı 

idüb üzerine dögülmiş ŧuz ķoyub. (7) BaǾde ol tüfenk fınduġın üzerine ķoyub (8) bir 

uzun bezle baġlayalar. Üç gün veyāħūd zįyāde (9) ŧura, defiǾ ola biiznillahi teǾali 

nāfiǾ ola. Behak (10) içün nāfiǾdür. Yeşil büyük keleri boġazlayub (11) ķanın behak 

olan yere bir ķaç defǾa süreler biiznillahi teǾali. 

[62a] 

(1) Eger defiǾ olmazsa keleri boġazlayub, bir nesne içine (2) ķoyub, bişirüb yaġın 

alub, bir ĥuķne içine (3) ķoyalar. Bir ķaç defǾa behak ola. Nar süreler nāfiǾ ola, (4) 

mücerrebdür. Atuŋ gözine aķ düşse. Deve ķuşı (5) yumurdasının ķayġın muĥkem 

dögüb nebāt (6) şekeri ile atuŋ gözine bir mađde üfüreler. (7) DefiǾ ola mücerrebdür. 

Bir at sıraca olsa, Ǿilācı (8) budur ki on dirhem zebuh getürüb, beş buçuķ (9) dirhem 

zebuh atuŋ burnına, beş buçuķ dirhem mısır, (10) burnına ķoyub baǾde beş śabu gök 

iblik (11) getürüb atuŋ iki ķulaġı dibinde olan damarı 

[62b] 

(1) delüb ol iblik ile baġlayub her birine üçer (2) dügüm düküb her dügümü 

baġladıķda birer iħlāś (3) oķuya ve ol iblikleri kesmeyeler tā kendüsi çözülür (4) 

düşe, ħalāś ola. Bir atuŋ śaġ gözi aġarsa śol ķulaġı dögülmiş ŧuz (6) dolduralar. Śol 
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gözi aġarsa śaġ ķulaġını (7) ŧuz ile dolduralar baġlayalar. Allahu teǾala (8) ħalāż ola. 

Ķulaġında ŧuz eriyince ŧura (9) tā ki gözi eyü ola. Bir at sıracaya uġrasa. (10) 

Percemin ķaldurub altında bükülmiş tügün (11) üzerine mızrāķ temirin āteşde 

ķızdurub 

[63a] 

(1) baśalar. Allahu teǾala beġāyet ħalāś ola. Bir kimse isterse (2) ķısraġı alnı çaķal 

yāħūd ŧorı veyā bicümle (3) her ne donda olmaķ murād iderse, ķısraġı (4) ayaķıda 

çekdügi zamānda istedügi donda olan (5) atı ķısraġuŋ ķarşusına getürüb göstere. (6) 

Ayġır her ne donda olursa olsun ĥażarı (7) yoķdur. Ol ķısraġuŋ beġāyet Allahu teǾala 

ķarşusında (8) gördigi at ne donda ise ķısraġuŋ ķolunı (9) ol dona ola. DefǾātle 

śınanmışdur. (10) Bir at yaġır olsa, Ǿilācı sāç-ı Ķıbrızį dögeler, (11) atuŋ baġrına iki 

üç defǾa ekeler, defiǾ ola. 

[63b] 

(1) bir at nažar uġrasa yumurŧayı yuyub baǾde iħlāś (2) şerįf yazalar atuŋ alnuna (6) 

Bismillahirrahmanirrahim. (7) Sübhanellezı esra bi abdihı leylem minel mescidil 

harami (8) lel mescidil aksallezı barakna havlehu li nüriyehu min ayatina (9) innehu 

hüves semıul besıyr. Subhanellezi sehharalena haza (10) ve ma kunna lehu mugrinine 

ve inna. Yekâdullezîne keferû le yuzlikûneke (11) bi ebsârihim lemmâ semiûz zikra 

ve yekûlûne innehu le mecnûn. Ve mâ huve 

[64a] 

(1) illâ zikrun lil âlemîn. Allahım şu mübarek atı hastalıktan illetlerden delilikden 

cüzzamdan muhafaza eyle 

(2)Kafhayaaynsad (Meryem suresinin ilk ayeti) hakkı için 

(3) Daha (Taha suresininilk ayeti) hakkı için 

(4) Yasin (yasin suresinin ilk ayeti) hakkı için 

(5) İyyake nabidu ve iyyake nestein (Fatiha suresinin ayeti)hakkı için 

(6) Ey Allah'ım şu atı göz şerrinden nazar serrinden 

(7) insan şerrinden kılıç serrinden ok serrinden 

(8) lisan şerrinden ağaç şerrinden taş şerrinden muhafaza eyle 

 (9)  śalāvāt illahi Ǿaleyhim ecmaǾįn yā Allah 

(10) yā Raĥman yā Raĥįm ya Ġāffaryā Settār yā 

(11) Ĥannān yā Sübĥān yā Sulŧān yā Dāǿim. 

[66a] 
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(1) Sıraca içün bunı yazalar. Feresiŋ boġazına baġlayalar, (2) şifā bula. Ġāyet 

mücerrebdür. Bismillāh Allah izzeti için (3) Allah kudreti için (4) Allah azameti için 

sakinleş (5) peygamber hakkı için sakin ol (6) onlara karşı Allah sana yeter (7) hazā  

duǾa-ı feres (8) Bismillahirrahmanirrahim.(9) sana sığınırım bu at   (10) senin 

izzetine kudretine celaline güzel yardımına muhtaç (11) bütün afetlerden hasetçinin 

hasetinden gözkoyanın gözünden 

[66a] 

(1) nefsinden her şer sahibi her hile sahibinin (2)göz şerrinden nazar şerrinden  (3)cin 

ve insan şerrinden (4) bakara yedinci ayet hakkı için (5) bakara on sekizinci ayet 

hakkı  (6) için Allahım sen  (7) bu atı muhafaza eyle (8) Bāb bir atuŋ sidügi ŧuŧılsa, 

Ǿilāc budur ki (9) bir miķdār ķaŧran getürüb atuŋ gemine sürüb (10) başına vuralar. 

Yaladuķça gemine ķaŧran ħalāś ola. (11) Bir kimseyi yılan veyā Ǿakreb soķsa Ǿilācı 

oldur ki 

[66a] 

(1) ķara çörek otı, incir yapraġı bu ikisini (2) ķarışduralar. Ol yılan soķan yere çalalar, 

ġāyet (3) mücerrebdür. Bāb bir at baġa getürse, kendinin ĥūśśa (4) taynını çıķarub 

yaǾnį daşaġını çıķarub (5) ekmek içine ķoyub baġa getürüb (6) ĥayvānuŋ aġzına 

śoķalar, (7) yidüreler. Ġāyet mücerrebdür (8) ġaflet olunmaya. (9) Ketebe ǾAlį Vasfi 

(10) bį-medineti Ķara (11) Ĥiśārį 
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BÖLÜM V 
DİZİN 

DİZİN VE SÖZLÜK 

A 

āb: (Far.) Su.[=2] 

ā.-ı ĥayat 003b/10 

ā.-u hevāsın 002a/11 

ābādān: (Far.) Bayındır, mamur.[=1] 

ā.+lıġı 007b/3 

ābādāt:(Ar.)Bayındırlar, mamurlar. [=1] 

ā.003a/4 

ac: Yemek yeme isteği ve ihtiyacı 

duyan.[=1] 

a.057a/5 

Ǿacayib: (Ar.) Garip, tuhaf, alışılanın 

dışında, değişik.[=1] 

Ǿa.+dür 015b/3 

Ǿacem: (Ar.) İran'ın Hint-Avrupa 

ırkından olan halkı ve bu halktan olan 

kimse, İranlı. [=2] 

Ǿa.006b/1 

Ǿa.+de 017b/7 

acı: Sert, keskin, hoş olmayan. [=4] 

a.018b/10, 025b/10, 028a/11, 

046a/11 

aç-: Kapalı, örtülü, kilitli veya bağlı 

durumdan çıkarmak.[=25] 

a.-a 022b/8 

a.-alar 026b/2, 027a/7, 028b/9, 

029a/3, 035a/11, 036a/6, 

038b/11, 039a/10, 043b/10, 

044b/6, 047b/4, 047b/7, 048a/6 

ayaķları a.-alar 052b/7 

gözini a.-alar 022b/2 

a.-ar 015a/6, 023a/2 

a.-arlarsa 029a/2 

a.-ılmazsa 028a/6, 033a/11 

a.-ılur 033b/11 

a.-mayalar 029a/2 

a.-ulur 041a/1, 051a/3 

açuġ: bk. açuķ. [=1] 

a.010a/3 

açuķ: Kapalı, örtülü, kilitli veya bağlı 

durumda olmayan, açılmış. [=3] 

a.009b/9, 047a/5, 056b/2 

ad: Varlıkları birbirinden ayırmaya, 

tek tek veya cins cins karşılamaya 

yarayan kelime, isim. [=7] 

a. virdü 006a/10 

a.+ı 004b/1, 006b/1 

a.+ını 006a/9 



 

 

101 

 

a.+ının 004a/11 

a.+lu 004b/7, 004b/10 

Ǿadem: (Ar.) Hiçlik, yokluk. [=1] 

Ǿa.+den 001b/3 

ādem: (Ar.) İnsan, beşer.[=21] 

ā.005b/4, 054b/6, 004b/2, 

022b/7, 024a/9, 029b/8, 

029b/10, 034a/3, 034a/5, 

042b/3, 060b/8 

ā.+e 008a/3, 009a/1, 036a/1, 

057a/1, 007b/6 

ā.+i 006b/10, 009a/7, 057b/10 

ā.+de 036b/6 

ā.+üŋ 021a/1 

afaķan: (Ar.) 1.Yürek oynaması, 

çarpıntı, helecan, tasa, iç sıkıntısı, 

hafakan. 2. Öfke, sinir. 3. Nefesi kesen 

sürekli öksürük.[=1] 

a.056b/4 

aġac:  Kökü toprak altında kalan, 

gövdesi yukarıya doğru yükselen ve 

gittikçe incelerek dallara ayrılan, 

kereste ve odun olmaya elverişli, uzun 

ömürlü bitki. [=14] 

a.026a/7, 027a/7, 028a/4, 

041b/5, 044a/2, 045a/11, 

055b/9 

a.+a 018a/9, 026b/3, 045b/5 

a.+ın 030b/11 

a.+ınuŋ 045b/10 

a.+la 029b/3 

a.+larda 053a/8 

aġar-: Ak olmak, beyazlaşmak.[=2] 

a.-sa 062b/5, 062b/6 

aġır: Tartıda çok gelen, yerinden 

kaldırılması, taşınması güç olan. [=3] 

a.031a/5, 044b/9, 057b/11 

aġız: Hayvan ve insanda yüzün ön 

aşağı kısmında yer alan, yemeye, 

içmeye, nefes alıp vermeye, ses 

çıkarmaya, konuşmaya yarayan ve 

sindirim borusunun giriş deliği olan 

boşluk. [=8] 

a.+ından 025a/7 

a.+la 022b/3 

a.+ın 026b/1, 027a/7 

a.+ına 026a/6, 066a/6 

a.+ını 047b/6, 048a/10 

aġrı-: (Vücudun herhangi bir yeri) 

Ağrılı olmak, insana ıstırap ve acı 

vermek.[=1] 

a.-sa 027a/11 

aġrı: Vücudun herhangi bir yerinde 

derinden ve yaygın bir şekilde 

hissedilen, sürekli acı ve ıstırap, sızı. 

[=3] 

a.+sı 057b/4 
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a.+sına 058a/9 

aġu: Zehir. [=5] 

a.024b/8, 041b/6, 049b/11 

a.+lu 024b/6 

a.+sı 054b/10 

āħir: (Ar.) Son, sonuncu, en sonra 

olan. [=3] 

ā.004a/2, 004b/3, 031b/7 

ahsenü'l-ħaliķ:(Ar.)Yaratılanların en 

güzeli. [=1] 

a.-ül-ħaliķįn 007a/1 

aħşam: Güneşin batma zamanı, günün 

sonu. [=2] 

a.016a/9, 060b/11 

āħur: (Far.) Büyükbaş hayvanları 

barındırmaya yarayan üstü kapalı yer, 

hayvan damı, tavla. [=2] 

ā.+a 053b/6 

ā.+dan 054a/1 

aķ-: Sıvılar için, bulunduğu yerden 

daha alçak bir yere doğru gitmek, 

yukarıdan aşağıya doğru düşmek. 

[=21] 

a.-a 024a/2, 055b/5 

ķanı a.-a 049b/5 

a.-an 058a/7 

a.-ar 016a/5, 018a/5, 025a/7, 

035b/10, 036b/9, 045a/6, 

046b/5 

a.-arsa 044a/5 

śalyası a.-ar 049a/10 

śu a.-ar 017a/10, 042b/8, 

055a/1 

ķan a.-ınca 026a/10, 027a/9 

a.-ıtdı 003a/4 

a.-ıtmayalar 031a/9 

a.-sa 022a/3 

aķ: Kar, süt vb.nin rengi, beyaz, kara 

ve siyah karşıtı. 

[=19] 

a.012b/9, 013a/8, 016b/9, 

017b/2, 027a/5, 031b/3, 

034a/4, 038a/5, 044a/3, 

045b/5, 046a/11, 055a/11, 

055b/6 

a. düşse 022b/5, 062a/4 

a.+ar 044b/3 

a.+ça 013b/1, 045a/4 

a.+ın 043a/2 

a.+ından 012a/7 

aķıl: (Ar.) Düşünme, anlama, kavrama 

ve davranışlarını ayarlama melekesi, 

us. [=2] 

a.+la 002a/5 
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a.+u 043a/3 

Ǿāķįl: (Ar.) Akıllı kimse. [=1] 

Ǿā.007a/8 

Ǿakreb:(Ar.)Örümcekgillerden, 

kuyruğunun kıvrık ve kalkık ucunda 

zehirli bir iğnesi bulunan ve soktuğu 

zaman bu zehiri vücuda bırakan 

tehlikeli küçük hayvan. [=1] 

Ǿa.066a/4 

aķsa-: bk. aķsa-. [=1] 

a.-r 034b/10 

aķśa-: Bir ayağın kısa veya sakat 

olması sebebiyle hafifçe topallamak. 

[=1] 

a.-r 035a/7 

al-: Tutup yerinden ayırarak elinde 

veya yanında bulundurmak. Bir şeyi 

kullanmak veya gerekeni yapmak 

üzere yanında bulundurmak. 

Beraberinde götürmek veya getirmek. 

[=43] 

a.-alar 017a/6, 017b/8, 

027a/4,029b/4, 032b/5, 

034b/5, 039a/2, 042a/7, 

047a/9, 051b/6, 058a/11 

ķan a.-alar 016a/8, 027a/3, 

028a/6, 031a/9, 032b/1, 

034b/5, 034b/11, 042b/11, 

048a/11, 051a/11 

beliħ a.-alum 006a/1 

a.-ur 003b/10, 056a/7 

a.-asın 023a/6, 023a/8, 052a/3 

ķan a.-madan 034b/8 

a.-maġdan 040a/11 

a.-maķ 056a/4, 005a/9 

a.-maya 010a/8 

a.-mayalar 052a/2 

a.-mayasın 056a/2, 059a/1, 

059a/10 

a.-mayınca 059b/3 

ķan a.-sın 033b/1 

a.-ub 006a/3, 056a/3, 062a/2 

nefes a.-ur 024b/11 

a.-ursa 023b/11 

aǾlā: (Ar.) Daha yüksek, en yüksek, 

pek yüce. [=1] 

ā.011b/4 

alaca: Karışık renkli, ala, açıklı 

koyulu. Üzerinde yer yer başka 

renkten benek ve lekeler bulunan. [=1] 

a.012a/2 

Ǿalāķadar: (Ar./Far.) Elden geldiğince, 

olabildiğince, anlamındaki ibare. [=1] 

a.006b/3 

Ǿalāmet: (Ar.) İşaret, belirti, nişan, 

emare. [=6] 

Ǿa.060b/9 
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Ǿa.+leri 009a/11, 049b/1 

Ǿa.+lerinden 011b/4 

Ǿa.+leriniŋ 008b/10, 008a/9 

alay: (Yun.) Bütünü, hepsi. [=1] 

a.+ın 030b/3 

alçak:  Yerden mesafesi az, yere yakın. 

[=1] 

a. olmaya 010b/10 

alçu: Sıva yapımında kullanılan madde. 

 [=1] 

a.+ya 044a/5 

Ǿālem: (Ar.) Yerde ve gökte yaratılmış 

olan şeylerin bütünü, kâinat. [=6] 

ā.008b/9, 011b/5, 015b/9 

ā.+i 001b/2, 006a/10, 006b/6 

ālet: (Ar.) Bir işi yapmak için 

kullanılan nesne, araç, makine. [=2] 

ā.+i 005b/10, 014b/6 

alın: Yüzün, kaşların üstünden saçlara 

kadar olan ve şakaklar arasında kalan 

kısmı. [=7] 

a.+ı 011b/11, 063a/2 

a.+ın 060b/10 

a.+ına 023a/11, 052b/3 

a.+una 063b/2 

a.+lu 009b/4 

ǾAlį: Özel isim. [=3] 

Ǿa.006a/11, 066a/9 

Ǿa.+ye 009a/6 

Ǿālim: (Ar.) İlim sahibi olan, bilici, 

bilen.[=2] 

Ǿā.+e 007a/8 

Ǿā.+ler 002a/1 

alt: Bir şeyin yere bakan yüzü. [=14] 

a.025b/2, 055b/4 

a.+ına 058a/1, 058a/3 

a.+ında 014a/2, 014a/3, 

019a/8, 022a/1, 027a/8, 

035b/7, 062b/10 

a.+ından 041a/2, 051b/6 

a.+uŋa 025b/8 

altı: Beşten sonra, yediden önce gelen 

sayının adı. [=3] 

a.033a/1, 039a/4 

a.+ncı 008b/3 

altmış: Elli dokuzdan sonra, altmış 

birden önce gelen sayının adı. [=1] 

a.030a/10 

Ǿamel: (Ar.) Bir maksatla yapılan iş, 

eylem, fiil. [=1] 

Ǿa. ķılurdu 005b/7 

ammā: (Ar.) Zıt ve aykırı hüküm ifâde 

eden iki cümleyi birbirine bağlar; 

ancak, fakat, lâkin. [=42] 



 

 

105 

 

a.001b/6, 006b/5, 007b/1, 

007b/3, 009a/11, 011b/3, 

012b/2, 013a/3, 013b/6, 

013b/7, 014b/1, 014b/5, 

014b/9, 015a/8, 015b/3, 

016a/2, 016a/3, 017a/7, 

020b/6, 023a/4, 025b/9, 

034b/7, 036b/9, 041a/5, 

041a/10, 047b/8, 048b/10, 

049a/6, 050a/5, 051a/11, 

052a/9, 052a/11, 052b/7, 

052b/8, 052b/9, 053a/4, 

053b/5, 054b/4, 056a/3, 

056a/11, 057b/10 

ana: ona  [=1] 

a.047a/7 

Ǿanāśır: (Ar.) Unsurlar. [=2] 

Ǿa.-u erbǾadan 006b/7 

Ǿa.+uŋ 007a/2 

anda: Onda (zamir) [=1] 

a. 056b/9 

andan: Ondan (zamir) [=40].  

a.006a/3, 009a/6, 009a/8, 

009a/9,016a/8, 018a/11, 

018b/1, 019a/1, 019a/5, 

020a/11, 021a/8, 021b/2, 

021b/3, 022a/5, 022a/6, 

023a/5, 023a/7, 027a/3, 

028a/11, 028b/9, 030a/9, 

031b/5, 033a/3, 033b/1, 

034b/1, 035b/1, 037b/3, 

037b/6, 041a/7, 042a/3, 

042a/5, 043a/3, 043b/7, 

044b/11, 047a/2, 047a/5, 

048b/2, 053a/4, 055a/5, 061b/1 

anduz: (Far.) Nemli yerlerde yetişen, 

parlak sarı veya turuncu çiçekli, halk 

tarafında nev ilacı olarak kullanılan, 

sert kokulu uzun ömürlü, her mevsime 

dayanıklı otsu bitki; andız otu.[=3] 

a.030a/2 

a.+ı 016b/1, 061a/3 

anı: Onu (zamir) [=12]. 

a.021a/6, 034a/8, 038b/11, 

039a/10,042a/1, 042a/2, 

042b/1, 045a/4, 045b/6, 

053a/8, 055a/7, 059b/11 

anlar: Onlar (zamir) [=4]. 

a.+a 015a/1, 015a/3 

a.+ıŋ 015a/2 

a.+uŋ 014b/11 

Ǿannāb / Ǿunnāb: (Ar.) İki çenekliler 

sınıfının cehrigiller familyasından, 

sarı çiçekli, dikenli yaprakları uzun ve 

mızrak biçiminde, boyu 8–10 metreyi 

bulan, ufak ağaç veya çalı şeklindeki 

bitki, çiğde. [=1] 

a. 027b/5 

Anŧaķķıyye: Yer ismi. [=1] 

a.002a/8 
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anuŋ: Onun (zamir) [=13]. 

a.003a/8, 006a/1, 010a/10, 

011b/1,011b/2, 014a/4, 

014b/6, 017b/8, 025a/4, 

035b/11, 061a/8 

a.+la 019a/10, 026a/3 

Ǿanzarūt: (Ar.) Baklagiller 

familyasından, geven cinsinden, sarı 

çiçekli ve dikenli, çokyıllık, bodur çalı 

göz otu ve bu bitkiden çıkarılan, çıban 

ve yara tedavisinde kullanılan bir 

reçinesi. [=8] 

Ǿa.018b/5, 023b/3, 024b/1, 

028b/3, 036a/10, 037a/4, 

044b/7, 045a/10 

aŋa: Ona (zamir) [=14]. 

a.003b/3, 003b/10, 004a/8, 

004b/6, 004b/7, 004b/10, 

013b/2, 015b/7, 016a/1, 

019a/9, 023a/6, 032a/9, 

055a/1, 059b/8 

aŋız: Ekinin, biçildikten sonra tarlada 

kökün üstünde kalan birkaç santimlik 

kısmı, saman sapı. [=1] 

a.030a/3 

apaķ: Bembeyaz. [=1] 

a.058b/2 

ara: İki şeyi birbirinden ayıran uzaklık, 

mesâfe. [=7] 

a.+sı 009b/2, 009b/11, 010a/2 

a.+sına 011a/1, 055b/1 

a.+sında 053b/1 

a.+yı 026a/8 

ǾArab: (Ar.) Arap kavminden olan 

kimse. [=1] 

Ǿa.028a/2 

ǾArabca: (Ar.) Sami dilleri ailesine 

giren ve Arap ülkelerinde kullanılan 

dil. [=8] 

Ǿa.+ca 019a/8, 025a/9, 030a/7, 

031b/2, 041b/6, 055a/1, 

063a/1, 017b/6 

ǾArabį: (Ar.) bk. ǾArabca. [=1] 

Ǿa.+į 023b/3 

arbaķ: (?) Karacaotu. [=1] 

a.034a/9 

ard: Arka, geri. [=6] 

a.+ı 010a/1 

a.+ına 056a/3 

a.+ınca 061a/4, 061a/5 

a.+ında 014a/2 

a.+ındaġı 035b/4 

arduç: Kozalaklılar sınıfının çamgiller 

familyasından, yapraklarını kışın da 

dökmeyen, çeşitli türleri bulunan ağaç 

veya ağacçık. [=2] 

a.035b/1, 043b/10 

Aresŧaŧālis: Yunan bir filozof.[=8] 
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a.002b/3, 003a/9, 003b/1, 

004a/4, 004a/6, 005b/3, 

005b/10, 006a/6 

arıd-: Temizlemek, temiz duruma 

getirmek, paklamak. [=1] 

a.-a 040b/6 

arın-: Temizlenmek. [=1] 

a.-mayacak 039a/8 

Ǿārıż: (Ar.) Asılda mevcut olmayıp 

sonradan ortaya çıkmak. (Hoş 

olmayan bir durum veya bir hastalık) 

Görülmeye başlamak, gelip çatmak, 

musallat olmak. [=1] 

Ǿā.024a/10 

arķa: Vücudun, hayvanlarda arka 

bacakların üstünde bulunan kısmı; 

geri, kıç. [=8] 

a.005a/7 

a.+sı 010b/9, 049a/10, 052a/4, 

059b/9 

a.+sına 008a/1 

a.+sında 014b/6, 046a/4 

arķalu: Herhangi bir biçimde veya 

özellikte arkası olan. [=1] 

a.+lu 010b/8 

arpa: Buğdaygillerden, taneleri ekmek 

ve bira yapımında kullanılan, 

hayvanlara yem olarak verilen tahıl 

cinsi. [=17] 

a.015a/11, 022b/11, 027b/5, 

033b/1, 034a/5, 034b/2, 

048a/11, 048b/7, 048b/11, 

052a/7, 052a/8, 060a/2, 060a/8 

a.+dur 015b/5 

a.+lu 052b/9 

a.+sın 011a/9, 027b/11 

art-: Sayıca ve miktarca çoğalmak, 

fazlalaşmak. [=2] 

a.-uralar 054b/4 

a.-urur 057b/9 

aruķ: Zayıf. [=2] 

a.057a/11 

a. eyler 045b/6 

aś-: Bir şeyi yüksek bir yere iliştirip 

sarkıtmak. [=1] 

a.-alar 058b/6 

āsān: (Far.) Kolay. [=2] 

ā.006b/4, 017a/5 

Ǿasel: (Ar.) Bal. [=1] 

Ǿa.034a/10 

asıcaķ: bk. aśıcaķ. [=1] 

a.+la 045a/1 

aśıcaķ: Askı.[=4] 

a.+la 017a/3, 031b/6, 032b/7, 

043a/7 

aş-: Yüksek bir yerin üzerinden geçip 

arka tarafına inmek, Bir yeri boydan 
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boya geçmek, katetmek. Üzerinden 

atlamak. [=1] 

a.-ar 013b/3 

aşaġa: Bir şeyin yukarı kabul edilen 

kısmına göre altta kalan tarafı veya bu 

tarafta bulunan kısmı. [=11] 

a.011a/1, 015a/1, 015a/2, 

016a/5,020a/6, 026b/1, 026b/9, 

028a/5, 039a/10, 061a/8 

a. ŧutar 051a/1 

aşaġı: bk. aşaġa. [=6] 

a.020a/5, 047b/1 

a.+dan 014b/10 

a.+ndan 041a/4 

a.+ya 047a/8, 051a/2 

aşaya: bk. aşaġa.[=1] 

a.049a/10, 054a/9 

Ǿaşer: (Ar.) On. [=20] 

Ǿa.023b/1, 024a/2, 024b/3, 

026a/4, 026a/10, 026b/10, 

027a/11, 027b/11, 038a/10, 

039b/2, 040a/6, 045b/9, 

046a/3, 046b/2, 047a/6, 

047b/9, 048a/7, 048b/3, 

049a/5, 050a/6 

Ǿāşir: (Ar.) Onuncu. [=3] 

Ǿā.038a/1, 045b/2, 051b/11 

aşıķ: Çift tırnaklı hayvanların ön 

dizlerinde bulunan bir eklem kemiği. 

[=1] 

a.+ları 011a/5 

a.+ına(aşuġına) 034a/2 

aşuķ: bk. aşıķ. [=1] 

a.040a/7 

at:Binme, yük çekme ve taşıma 

hizmetlerinde kullanılan, Orta Asya 

menşeli, tek tırnaklı, memeli hayvan. 

[=262] 

a.005b/7, 007b/4, 007b/6, 

008a/1, 008a/3, 008a/4, 

008a/5, 010a/10, 011b/2, 

011b/7, 011b/10, 012a/2, 

012a/6, 012b/1, 012b/3, 

012b/11, 013a/4, 013a/9, 

013b/2, 013b/5, 013b/7, 

013b/8, 013b/9, 013b/11, 

014a/1, 014a/2, 014a/4, 

014a/5, 014a/6, 014a/9, 

014a/10, 014b/1, 014b/7, 

015b/2, 015b/3, 015b/9, 

024b/9, 025a/11, 029a/10, 

031a/4, 031b/8, 040a/6, 

041a/3, 041b/1, 045b/9, 

047b/10, 050a/7, 052a/11, 

052b/8, 053a/2, 053b/8, 

054a/5, 054b/4, 056a/4, 

056a/5, 056a/7, 059a/4, 

059b/7, 059b/11, 060b/8, 
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062a/7, 062b/9, 063a/8, 

063a/10, 063b/1, 066a/3 

a.+a 005b/6, 048a/7, 048b/3, 

048b/10, 059a/5, 059b/1, 

060a/2 

a.+a binen 059a/3 

a.+da 011b/3 

a.+dan 035b/6, 059a/9 

a.+dur 005b/10 

a.+ı 007b/10, 008b/11, 014b/6, 

024a/9, 024b/6, 030a/1, 

033b/6, 034b/2, 041a/2, 

042a/10, 044b/1, 045b/6, 

049a/5, 050b/9, 051b/5, 

053a/1, 053a/4, 053b/6, 

055a/6, 055b/7, 056a/9, 

059a/6, 059a/7, 059a/8, 

059b/4, 059b/6, 060a/3, 063a/5 

a.+ıŋ 049a/1, 059b/3 

a.+lan 005a/11 

a.+lar 005a/11, 006b/2, 

009a/10, 059a/1 

a.+lara 014b/5 

a.+ları 007a/5 

a.+larumuza 005b/2 

a.+laruŋ 008a/8, 008a/10, 

008b/1, 008b/2, 008b/3, 

008b/5, 008b/6, 008b/7, 

008b/8, 008b/10, 009a/11, 

010a/9, 011b/6, 014b/8, 

015b/10, 040a/9 

a.+u 052b/10, 032a/6, 051b/11 

a.+uŋ 011b/2, 011b/4, 

014b/5,015b/2, 015b/5, 

015b/11, 018a/3, 019a/7, 

019b/6, 020b/8, 020b/11, 

021a/4, 022a/1, 022b/4, 023b/1 

062a/11, 062b/4, 063a/11, 

063b/2, 066a/1, 066a/2, 

015b/7, 022a/10, 032a/9, 

043b/4 

at-: Bir şeyi bir hedefe veya bir tarafa 

doğru fırlatmak, koymak. [=2] 

a.-ar 033a/7 

a.-ıladur 007b/3 

āteş: (Far.) Odun, kömür vb. 

maddelerin tutuşup yanması ile beliren 

ışık. [=1] 

a.+de 062b/11 

āvāz: (Far.) Ses, seda. [=5] 

ā.+ı 010b/4 

ā.+ın 013b/10 

ā.+lu 009a/3, 009a/5, 012a/3 

Ǿavrat: (Ar.) Kadın. [=3] 

Ǿa.057a/2, 057a/10 

Ǿa.+laruŋ 017a/6 

avuc: Elin iç kısmı. [=2] 

a.033b/1, 055a/8 
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ay: Başlangıç kabul edilen herhangi 

bir tarihten itibaren yaklaşık olarak 30 

günlük zaman parçası. [=2] 

a.004a/1, 060b/2 

aya: Elin iç tarafında bilekle parmaklar 

arasında kalan düz kısım, avuç içi. 

[=1] 

a.046a/5 

ayac: bk. aġaç.[=1] 

a.026a/8 

ayaķ: Vücudun, bacaktan ayak bileği 

ile ayrılan ve yere basıp durmayı, 

yürümeyi sağlayan kısmı. [=14] 

a.024a/5, 028a/10 

a.+a 035b/9 

a.+ı (ayaġı) 023a/5, 033a/5, 

035a/7, 037b/5 

a.+da 063a/4 

a.+ın (ayaġın) 010b/3, 011a/3, 

011a/4, 011a/6, 038a/11, 

039b/9, 055a/7, 060b/6 

a.+ın (ayaġın) oġmaķ 059b/2 

a.+ına (ayaġına) 017b/1, 

032a/8, 032b/7, 032b/8, 

033b/7, 035b/7 

a.+ına (ayaġına) śaralar 032b/3 

a.+ında (ayaġında) 036b/3, 

038a/2 

a.+ından (ayaġından) 011a/6, 

034b/4, 034b/11, 035a/7, 

051a/11 

a.+ınu (ayaġınu) 037a/5 

a.+ınuŋ (ayaġınuŋ) 044a/10, 

033b/10 

a.+ları açalar 052b/7 

a.+ların 032a/11, 054a/9, 

060b/1 

a.+larına 033a/9, 034b/5, 

034b/6 

a.+larında 008b/5, 035a/4, 

049b/9, 035b/3 

a.+larından 032a/7 

a.+larını 051b/6 

ayġır: Damızlık erkek at. [=1] 

a.063a/6 

ayıl-: Baygınlıktan veya sarhoşluktan 

kurtulup kendine gelmek. [=1] 

a.-mazsa 025a/4 

ayruķ: Ayrılmış, ikiye bölünmüş. 

Artık, bundan sonra. [=5] 

a.029a/2, 045b/8, 056b/2, 

056b/7 

a. etmeye 058a/2 

Ǿayub: (Ar.) Kusur. [=2] 

Ǿa.+lu 014b/1 

Ǿa.+lu olur 014a/8 
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ayva: (Far.) İki çenekliler sınıfının 

gülgiller familyasından, kışın 

yaprakalarını döken, iri pembe çiçekli, 

yapraklarının altı tüylü, taze filizleri, 

çekirdek ve tohumları çeşitli hassalar 

taşıyan küçük ağacın iri armut 

biçiminde meyvesi. Cydonia ablonga. 

[=2] 

a.025b/5, 026b/7 

az: Miktarı, derecesi ve niteliği belli 

bir ölçünün altında bulunan, çok 

olmayan. [=16] 

a.006a/2, 030a/6, 047a/4, 

050b/4, 052a/7, 054a/1, 

054b/3, 060a/8, 061a/10  

a. vireler 048a/4, 050b/4, 

050b/5, 053b/10 

a. yir 051a/1  

az-: Yara için bozulmak, değişmek. 

[=2] 

a.-durur 053a/1 

a.-ub 040b/10 

āǾżā: (Ar.) Vücudu meydana getiren 

parçalar, organlar. [=1] 

ā.+sı 057b/3 

āzād: (Far.) Serbest bırakma, 

serbestlik. [=1] 

ā. itsün 004b/5 

Ǿažamet: (Ar.) Büyüklük, ululuk. [=2] 

Ǿa.013a/5 

Ǿa.+ini 003a/6 

Ǿažametlü: (Ar./T.) Büyük, ihtişamlı. 

[=1] 

Ǿa. 003b/4 

azıġ: Yolculuk sırasında veya dışarıda 

çalışırken yenmek üzere hazırlanan 

yiyecek, kumanya, nevâle. Yenecek 

şey, besin, gıdâ, erzak. [=1] 

a.+la 005a/5 

azıt-: Baştan çıkmak, doğru yoldan 

ayrılmak, yolunu şaşırmak. [=1] 

a.-maya 010b/1 

Ǿažm: (Far.) Kararlı, niyetli, azimli. 

[=3] 

Ǿa.002a/2, 002b/11, 023a/11 

azraķ: Daha az. [=1] 

a.055b/8 

B 

bāb: (Ar.) Bir kitabın ana 

bölümlerinden her biri.[=26] 

b.-ı evvel 008a/8 

b.008a/6, 008a/9, 008a/11, 

008b/1, 008b/2, 008b/3, 

008b/4, 008b/6, 008b/7, 

008b/8, 061b/5, 066a/1, 

066a/3, 061b/3, 

058b/5,008b/10, 051b/11, 
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029a/3, 032a/6, 011b/5, 

014b/7, 040a/8, 050b/8015b/9 

b.+ını 008a/7 

babātya: (Yun.) bk. papadya. [=1] 

b.032b/2 

baǾde: (Ar.) Başına geldiği kelime ve 

tamlamalara “sonra” anlamı katarak 

zarf fonksiyonunda birleşik şekiller 

yapar. [=5] 

b.061b/4, 061b/5, 061b/7, 

062a/10, 063b/1 

bādem: (Far.) İki çenekliler sınıfının 

gülgiller familyasından, pembe ve 

beyaz çiçekler açan, 5-12 metre 

boyunda ağaç. [=4] 

b.023b/10, 026b/5, 027b/1, 

027b/6 

bādincān: (Ar.) Patlıcangiller 

familyasından, kalın saplı uzunca 

yapraklı, mor ve beyaz çiçekli, bir 

yıllık otsu bitki.[=1] 

b.019a/9 

baġa: Kaplumbağalar takımından, 

küçük, kafatasında şakak çukuru 

bulunmayan, küremsi bedenli, üyeleri 

enine yönelimli, kısa kuyruklu, 

pullarla kaplı kemiksi bir bağayla ve 

boynuzsu bir gagayla donanan 

sürüngen; kaplumbağa. [=4] 

b.038a/4, 040b/7, 066a/3, 

066a/5 

baġırsaķ: Sindirim borusunun, 

mîdenin bitiş yerinden anusa kadar 

olan ve dışkıların vücuttan dışarı 

atılmasına yarayan uzun dar ve 

kıvrımlı kısmı. [=3] 

b.047a/8, 047b/5 

b.+ı 047a/7, 047a/10, 047b/7, 

047b/9, 028b/10 

baġla-: İp, bağ veya başka bir araçla bir 

şeyi bir yere, diğer bir şeye tutturmak, 

birleştirmek, raptetmek. [=37] 

b.-dıķda 062b/2 

b.-maķdan 033b/9 

b.-mayalar 024a/1 

b.-mayasın 052a/5 

b.-nur 019b/2 

b.-rlar 050b/10 

b.-ya 058a/7 

b.-yalar 019b/10, 021b/1, 

022b/1, 029a/2, 040a/8, 

043a/5, 048a/3, 053b/6, 

055a/7, 058b/1, 061b/8, 

062b/7, 066a/, 035a/1, 035a/11 

başını b.-yalar 042a/6 

berk b.-yalar 019b/1, 028b/8, 

030b/9, 033a/1, 034a/2, 
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043b/7, 044a/6, 044b/5, 

049b/10, 055b/1 

b.-yasın 059b/6 

berk b.-yasın 033a/11, 033b/5 

b.-yıcaķ 036a/1 

b.-yub 059b/5, 062b/1 

baġlu: İp veya başka bir araçla bir 

şeye, bir yere bağlanmış olan. [=1] 

b. ŧutasın 033b/6 

baġır: Ciğer, göğüs. [=1] 

b.+ına 063a/11 

bağışla-: Bir şeyi yarar gözetmeden 

karşılıksız olarak vermek, ihsan 

etmek. [=1] 

dünyāsını b.-r 003a/7 

bahā: (Far.) Değer, fiyat, eder. [=5] 

b.013b/2 

b.+lu 010a/10, 012b/6 

b.+sı 011b/2 

b.+yla 056a/6 

baħş: (Far.) Pay, hisse, parça.[=4] 

b.016b/8, 016b/9, 016b/10 

b.+ından 016b/8 

baķce: (Far.) Bahça (bahçe) [=1]. 

b. 043b/7 

baķır: Dövme, haddeleme ve döküm 

yoluyla kolayca işlenip levha, tel ve 

çeşitli şekiller verilebilen, kalay, çinko 

vb. madenlerle karıştırılıp tunç, pirinç 

haline getirilerek kap kaçak yapımında 

ve elektriği çok iyi ilettiğinden elektrik 

sanayisinde kullanılan, tabiatta serbest 

ve birleşikler halinde bulunan, 

kırmızıya çalar renkte, yoğunluğu 

8,93, erime derecesi 1083°, atom 

ağırlığı 63,54, atom numarası 29, 

sembolü Cu olan metal element. [=1] 

b.023a/6 

bāķį: (Ar.) Ebedî, ölümsüz, kalımlı. [=1] 

b.060b/1 

baķur: bk. baķır. [=1] 

b.043b/3 

bal: Arıların çiçeklerden topladıkları 

bal özü denen sıvı ile yaptıkları, rengi 

beyazdan esmere kadar değişen, koyu 

kıvamda tatlı madde. [=16] 

b.018b/4, 018b/5, 019b/3, 

020a/3, 022a/8, 034a/10, 

037a/5, 037b/8, 040a/4, 

044b/8, 056a/11, 056b/4, 

056b/8, 057a/7 

b. dürteler 045a/11 

b.+ı 018b/7 

balamut:bk. bālluŧ. [=1] 

b.030b/11 

balçıķ: Koyu kıvamda, özlü ve 

yapışkan çamur. [=3] 
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b.+da 011b/9, 012b/10, 014a/7 

baldıran: (?) Maydanozgiller 

familyasından, nemli yerlerde yetişen, 

analjezik etkisi nedeniyle özüt ve yakı 

şeklinde kullanılan, zehirli bir bitki; 

ağu otu. [=1] 

b.041b/11 

balıķ: Su içinde yaşayıp solungaçla 

nefes alan, çoğunlukla yumurtlama 

şeklinde üreyen omurgalı hayvanların 

ortak adı. [=2] 

b. arķalu 010b/8 

b.+lu 007a/2 

ballūŧ: (Ar.) Meşe türlerinin uzunca, 

fındığa benzeyen, sert ve pürüzlü, bir 

yüksük içinde bulunan, tane 

bakımından zengin meyvesi, pelit. 

[=3] 

b.021a/10, 030b/11,018a/6 

banbuķ : Ebegümecigillerden,koza 

durumundaki meyvesi üç dört veya 

beş dilim hâlinde açılan, büyümesi 

sırasında bol su isteyen, otsu veya 

odunsu tropikal bitki. [=19] 

b.018a/9, 018b/3, 019a/6, 

019b/4, 020b/5, 021b/10, 

022a/9, 026b/3,028b/4, 029a/1, 

035a/10, 040b/5, 

041a/9,044a/4, 044b/5, 046b/8, 

046b/11, 047a/6 

b.+dan 034a/11 

bāneybel ķurdı / penbe ķurdu: (?) 

Pamuk ve bamya tarlalarında zarara 

yol açan, kırmızımsı tırtıl. 

Pectinophora gossypiella. [=1] 

p. 024b/07 

bārān: (Far.) Yağmur. [=1] 

b.+lıġı 007b/1 

baras: (Ar.) Vücutta yer yer lekeler 

şeklinde görülen hastalık, abraşlık, 

alaca hastalığı. [=1] 

b.014b/3 

barmaķ: İnsanın ve bazı hayvanların el 

ve ayaklarının son bölümünü 

oluşturan eklemli uzantılardan her biri. 

[=2] 

b.018a/8 

b.+ıyla 034b/10 

bas-: Ayağı, üzerine vücûdun veya 

bacağın ağırlığını verecek şekilde 

zemîne yâhut herhangi bir yere 

koymak. [=7] 

b.-a 038b/2 

b.-alar 024a/9, 028b/5 

b.-amaz 038a/11 

b.-ınca 021a/1 

b.-maya 052b/2 

b.-ub 040b/3 

baś-: bk. bas-. [=9] 
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b.-a 010a/8, 010b/3, 011a/4, 

039b/9 

b.-alar 028a/10, 055a/9, 063a/1 

b.-ıcaķ 034b/10 

b.-maya 010b/3 

baş: İnsan vücudunun göz, kulak, ağız, 

burun gibi duyu organlarının ve 

beynin bulunduğu en üst, hayvan 

vücudunun en ön kısmı, kafa. [=57] 

b.035b/9, 041b/11, 046a/5 

b.+ı 024b/4, 025a/6, 058a/1, 

058a/3 

b.+ın 014a/7, 020a/5, 027b/3, 

060b/6 

b.+ına 017a/3, 017b/9, 018a/1, 

023b/1, 025b/4, 025b/9, 

026a/2, 066a/3 

b.+ına gelmişdür 056a/2 

b.+ında 008b/1, 015b/10, 

016a/1, 017b/10, 061a/11 

b.+ından 026b/11, 032a/10, 

050b/3, 053b/7, 061b/1 

b.+ını 011a/2, 016a/5, 016b/11, 

023b/5, 023b/6, 023b/7, 

025a/7, 025b/8, 026a/7, 

028a/4, 029a/9, 029b/1, 

048a/9, 049a/10, 050b/2, 

051a/1, 054a/11 

b.+ını baġlayalar 042a/6 

b.+ını sandırar 024b/10 

b.+ınuŋ 022b/7 

b.+ıŋ 026b/9 

b.+lara 057b/8 

b.+lu 026b/7 

b.+u 012a/3, 025b/8, 037a/1 

b.+ını 026b/1 

başcuġaz: Küçük beze. [=1] 

b. +lar 035a/5 

başla-: Olur, yürür ve işler duruma 

gelmek, hareket haline geçmek. [=1] 

b.-dı 005a/11 

bayŧār-nāme: (Yun.) Veteriner hekim 

kitaplarına verilen ad. [=4] 

b.001b/1, 006a/9, 008a/6 

kitāb-ı b.001b/7 

bāǾiyān / rübāǾiyyāt : (Ar.) Tay 

doğduktan bir ay sonra, orta kesici 

dişlerin yanından çıkan dişler; orta 

yan kesici dişler. [=1] 

r. 015a/3 

baǾżı: (Ar.) Birtakım, kimi. [=5] 

b.010a/9 

b.+lar 061a/8 

b.+sı 012a/5, 013a/7, 033b/11 

bazincān: (Ar.) Patlıcangiller 

familyasından, kalın saplı, uzunca 
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yapraklı, mor ve beyaz çiçekli, bir 

yıllık otsu bitki. [=1] 

b.043b/1 

beġāyet: (Far./Ar.) Son derece, pek 

çok, fazlasıyla. [=4] 

b.011b/11, 060b/2, 063a/1, 

063a/7 

begen-: İyi ve güzel bulmak, takdir 

etmek.  [=1] 

b.-di 002b/2 

behak: (Ar.)  Sam lekesi. Atlarda 

burun ucunda görülen beyazlık. [=3] 

b.061b/9, 061b/11 

b. ola 062a/3 

beher: (Far.) Her bir. [=1] 

b.008a/3 

bekā: (Ar.) Ölmezlik, ölümsüzlük, 

ebediyet, ebedîlik. [=1] 

b.+yı 006b/6 

bil: Hayvanlarda omuzla sağrı arası, 

bel. [=11] 

b.058a/9 

b.+i 010b/4, 010b/7, 011a/7, 

031a/7 

b.+in 010b/4 

b.+inden 031a/7 

b.+ine 031b/1, 031b/6, 045a/2 

b.+ini 011a/9 

belā: (Ar.) Dert, hastalık. [=1] 

b.056a/1 

Belħ:Şehir adı. [=3]  

b.004a/7, 006a/3 

b.+de 004b/1 

belħ: (Far.) Bazan, sivâ (gayri) 

manasını ifâde eder. [=1] 

b. alalum 006a/1 

beliŋle-: Korkuyla sıçramak. [=1] 

b.-meye 011a/11 

belür-:  Meydana çıkmak, görünmek, 

zuhur etmek, tezahür etmek. [=2] 

b.-se 035a/5, 045b/3 

ben: Tekil birinci şahıs zamiri. [=7] 

b.006b/3 

b.+a (baŋa) 003b/8, 004a/5, 

004b/5 

b.+i 004b/3, 004b/4 

b.+üm 003a/10, 005a/2 

benbil otu: Sıcak ve ılıman bölgelerde 

yetişen otsu veya çalı türü bir bitki. 

[=1] 

b. 040b/7 

bend: (Far.) Bağ. [=2] 

b.057b/4 

b.+i 055a/11 
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benek: Herhangi bir şey üzerindeki 

ufak leke; nokta, puan. [=1] 

b.+leri 013b/1 

beŋizlen-: Yüzün, yüzün renginin 

yerine gelmesi; kanlanıp canlanmak, 

sağlığına kavuşmak.[=1] 

b.+e 057b/1 

beŋizlendür-: Yüzünün rengini yerine 

getirtmek; sağlığına kavuşturmak. 

[=1] 

b.+lendürür 057b/10 

beŋze- : Başka bir şeyle ortak 

nitelikleri bulunan, başka bir şeyi 

andıran. [=7] 

b.-dirler 009a/1 

b.-r 002a/9, 025a/10, 053b/8, 

053b/9,055a/2, 060b/9 

beraber: Birlikte. [=1] 

b.-ola 010a/7 

berāgende: (Far.) Birbirinden ayrı, 

dağınık, darmadağınık. Malın 

bütünüyle ve toplu olarak değil 

parçalar hâlinde veya teker teker 

satılması sûretiyle yapılan (satış) [=1]. 

b.006b/1 

berdār: (Far.) Darağacına çekilmiş, 

asılmış. [=1] 

b.+dur 005b/9 

beriyye: (Ar.) Çöl sahra. [=1] 

b.053a/10 

berk: Sağlam, kuvvetli. [=31] 

b.011a/4, 011a/8, 026a/7, 

037b/6 

b. baġlayalar 019b/1, 028b/8, 

030b/9,033a/1, 034a/2, 043b/7, 

044a/6, 044b/5, 049b/10, 

055b/1 

b. baġlayasın 033a/11, 033b/5 

b. çekeler 040b/2 

b. olur 011b/9, 012a/9, 012b/7, 

013a/4, 013a/6, 013b/3, 

013b/7, 015a/8, 

047b/9, 053a/9, 053b/5 

b. ŧutalar 038b/1 

berkit: Sağlamlaştırmak, kuvvetlendir- 

mek. [=1] 

ķapuları b.-di 005a/6 

bert: Bereli, incinmiş. [=1] 

b.037a/1 

bes: (Far.) Yeter, yetişir, elverir, kâfi. 

[=1] 

b.009a/10 

besi: Besleyici ve doyurucu gıdâlarla 

besleme veya beslenme işi, yedirip 

içirme, yiyip içme. [=1] 

b.+si 052b/1 



 

 

118 

 

besle-: Yedirip içirmek, karnını 

doyurmak. [=2] 

b.-nen 052a/11, 052b/7 

beş: Dörtten sonra, altıdan önce gelen 

sayının adı. [=32] 

b.018b/4, 018b/5, 020b/2, 

020b/3, 021b/6, 021b/7, 

022b/11, 025b/2, 

025b/3, 028b/8, 030a/3, 

033a/1, 033b/3, 037a/3, 

037a/10, 039a/4, 044a/1, 

047b/3, 048a/6, 048b/7, 

051a/5, 053a/9, 057a/11, 

060a/7, 062a/8, 062a/9, 

062a/10 

b.+er 031b/3, 037b/1, 055a/6 

b.+inci 008b/2 

b.+inde 015a/6  

beşik: Bebeklerin içine yatırılıp 

uyutulduğu, tahta veya demirden 

yapılmış, ayaklı bir çeşit küçük 

sallanır karyola. [=1] 

b.+inde (beşiginde) 058a/2 

bevāsır : (Ar.) Kaşınma, sulanma, 

kızarıklık gibi belirtilerle kendini 

gösteren, 78 bulaşıcı olmayan; fakat 

kolay geçmeyip genellikle uzun süre 

devam eden yaygın deri hastalığı; 

mayasıllar, basurlar. [=2] 

b.018a/4 

b.+uŋ 019a/1 

bevl: (Ar.) İdrar. [=4] 

b.040b/1 

b.+in 029b/8 

b.+in ķatalar 034a/5 

b.+ine 052b/3 

beyān: (Ar.) Açıklama, anlatma, 

söyleme. [=19] 

b.014b/8 

b. idelüm 008a/9, 008a/10, 

008a/11, 008b/2, 008b/3, 

008b/4, 008b/5, 008b/7, 

008b/8, 008b/9, 008b/11, 

011b/6, 015b/11, 029a/4, 

051b/11  

b. ider 032a/7, 040a/10 

b. itdügümiz 047b/8 

beyin: Sinir sisteminin merkezi 

durumunda olup kafatasının içinde yer 

alan, yumuşakça, beyazımsı, üç 

tabakadan meydana gelmiş, kalın bir 

zarla örtülü organ. [=1] 

b.+ni 056a/11 

beynir: (Far.) Sütün, bu işe mahsus bir 

maya ile mayalanıp katılaştırılması 

sûretiyle elde edilen ve birçok çeşidi 

bulunan meşhur yiyecek. [=1] 

b.034b/11 
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beyt: (Ar.) Divan edebiyatında nazım 

birimi olarak kabul edilen iki mısradan 

ibaret nazım parçası. [=1] 

b.+i 008a/4 

bez: (Ar.) İnce pamuk veya keten 

ipliğinden yapılan bir cins dokuma. 

[=15] 

b.028b/8, 043a/5, 048a/3 

b. ŧolayalar 045a/11 

b.+e 031b/6, 033b/4, 039b/8, 

043a/2, 048a/2, 058b/5 

b.+in 034a/1 

b.+ine 037a/7 

b.+ini 017a/6 

b.+le 042a/8, 061b/8 

bezir: (Ar.) Keten tohumundan çıkan 

yağ. [=22] 

b.017b/11, 018b/2, 028a/7, 

028a/11, 029b/5, 031b/5, 

032a/2, 032b/5, 034a/4, 

034b/5, 037b/9, 042b/9, 

043a/4, 043a/7, 046a/1, 

047a/4, 050b/7, 055b/6, 057a/8 

b.+i 025b/11, 026b/5 

bıçaķ: Bir sap ve kesici bir mâdenî 

kısımdan meydana gelen kesme âleti. 

[=2] 

b.047a/7, 047b/7 

bıçılġān: Hayvanların ayaklarında 

hāsıl olan yara, çatlak. [=1] 

b. olsa 037b/5 

bıraķ-: Koymak. [=7] 

b.-alar 048b/9 

b.-asın 023a/7 

b.-ur 015a/7, 048b/5, 051a/2, 

056a/9 

b.-ursa 014a/8 

bįǾad: (Ar.) Bir hükümdârın, büyük bir 

kimsenin hâkimiyetini, hüküm ve 

yetki sâhibi olduğunu tasdik edip ona 

tâbi olmayı kabul etme ve bunun için 

yapılan merâsim. [=1] 

b.001b/2 

bį-emir: (Far./Ar.) Emirsiz. [=1] 

b.005b/9 

bį-ĥad: (Far./Ar.) Sınırsız.[=2] 

b.001b/2, 040a/5 

bį-ĥużūr: (Far./Ar.) Huzursuz. [=1] 

b.008a/8 

bįmār: (Far.) Hasta.[=1] 

b.039a/9 

bį-medineti: (Far./Ar.) Şehirsiz. [=1] 

bį-nāžįr: (Far./Ar.) Eşsiz, benzersiz. 

[=1] 

b.012a/4 
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bil-: Bir şey hakkında bilgisi, 

malumatı olmak; o şeyi öğrenmiş 

bulunmak. [=28] 

b.009a/9 

b.-di 003b/2, 004b/3, 005a/4 

b.-dirürüz 059a/4 

b.-dürmek 006b/11 

b.-eler 038b/8 

b.-esin 047b/8, 056a/1, 031a/6 

b. evüz  009a/7 

b.-gil 001b/6, 006b/5, 007a/1, 

007a/6, 008a/5, 009a/11, 

014b/9, 015b/11, 

030b/2, 032a/8, 056a/4, 

056a/11 

b.-gilü 008b/11 

b.-medigüŋ 056a/2 

b.-mez 013a/2 

b.-üb 059a/3 

b.-ür 053a/2, 054a/2 

b.-ürdi 003b/6 

bile: İle (edat). [=5]. 

b.002b/9, 015b/7, 023b/11, 

025b/2, 030a/9 

bilek: Atın bacağıyla ayağının 

birleştiği yer. [=2] 

b.+leri 011a/4, 011a/8 

bin: bk. biŋ. [=2] 

b.002a/5, 006a/11 

bin -: Bir şeyin veya bir hayvanın 

üzerine çıkıp ayakları sarkıtarak 

oturmak, sürmek. [=20] 

b.-di 003a/1, 005a/3, 008a/4, 

008a/5 

b.-eler 017a/7, 029b/2, 030a/5, 

030b/6, 031a/5, 032b/9, 

045a/8, 052b/6, 055b/5 

ata b.-en 059a/3 

b.-icek 010a/11 

b.-ilmekde 041a/10 

b.-mek 053b/1 

b.-meye 040b/11 

b.-meyeler 054a/5, 060b/3 

biŋ: Dokuz yüz doksan dokuzdan 

sonra, bin birden önce gelen sayının 

adı. [=5] 

b.002b/8, 054b/6 

b.+in 054b/6, 054b/7 

bir: Sayıların ilkinin adı. [=202] 

b.002a/9, 002b/3, 003a/2, 

003a/7, 003b/7, 003b/8, 

003b/10, 004a/1, 

004a/8, 004b/1, 004b/7, 

004b/10, 005b/5, 005b/6, 

007a/10, 007b/9, 007b/11, 

008a/1, 008a/3, 010a/10, 

011b/3, 014b/6, 015a/8, 
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015a/9, 016a/1, 016b/1, 

016b/6, 016b/8, 016b/10, 

017a/5, 017a/8, 017b/7, 

017b/11, 018a/9, 018a/10, 

018b/11, 020a/8, 021b/2, 

021b/4, 022b/9, 023a/3, 

023a/8, 023b/6, 024a/4, 

024b/2, 025a/6, 025a/11, 

025b/1, 025b/5, 026a/2, 

026a/8, 026b/6, 026b/11, 

027b/8, 028b/7, 029a/1, 

029a/10, 029b/7, 030a/1, 

030a/9, 031a/3, 031a/11, 

031b/4, 031b/5, 032a/9, 

032b/4, 032b/7, 032b/9, 

032b/10, 033a/2, 033a/6, 

033b/1, 033b/4, 033b/5, 

033b/6, 034a/2, 034a/6, 

034b/7, 035a/2, 035a/6, 

035a/9, 035a/11, 035b/2, 

035b/4, 036a/6, 037a/4, 

037b/11, 039b/4, 039b/8, 

039b/9, 040a/8, 040b/1, 

040b/3, 041a/2, 041a/3, 

041b/8, 042a/3, 042b/3, 

042b/6, 043a/6, 043a/9, 

043b/6, 043b/9, 043b/11, 

044a/3, 045a/2, 045a/7, 

045b/1, 046a/3, 046b/2, 

046b/4, 046b/5, 046b/9, 

048a/2, 048a/4, 049a/5, 

050a/1, 050a/5, 051b/10, 

052a/4, 052a/7, 052a/9, 

052b/6, 053a/7, 053b/6, 

054a/4, 054a/11, 054b/4, 

054b/5, 054b/11, 055a/8, 

055a/11, 055b/4, 055b/8, 

055b/10, 056b/2, 056b/7, 

056b/8, 057a/2, 057a/4, 

059a/7, 059b/7, 059b/8, 

060a/11, 060b/2, 060b/8, 

061a/7, 061b/3, 061b/5, 

061b/8, 061b/11, 062a/1, 

062a/2, 062a/3, 062a/6, 

062a/7, 062b/4, 062b/9, 

063a/1, 063a/10, 063b/1, 

066a/1, 066a/2, 066a/4, 066a/3 

b.+biri 051a/8, 051b/4 

b.+birine 006b/9, 026a/1, 

042a/1, 048b/5, 050b/1 

b.+birine ķatasın 033b/3 

b.+er 015a/6, 018a/7, 036a/3, 

062b/2 

b.+i 011b/1, 016a/2, 016a/3, 

060a/7, 060a/8 

b.+inde 060a/9 

b.+inden 016b/5, 018a/6 

b.+ine 062b/1 

b.+inin 059a/2 

b.+isi 036b/10 

b.+lik 042b/7 

biraz: Bir parça, azıcık. [=13] 
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b.022a/7, 023b/10, 027b/7, 

028a/8, 047b/1, 052b/6, 

053a/4, 053b/7, 

053b/10, 054a/9, 061a/4, 

061a/5 

b.+cuķ 025a/4 

birķaç: Ne kadar olduğu kesin olarak 

bilinmeyen az sayıdaki şeyleri 

belirtmek için kullanılır, üç beş tâne 

kadar, az sayıda. [=10] 

b.008a/7, 017b/5, 019a/10, 

022b/3, 027a/8, 027a/9, 

027b/1, 028a/9, 

033a/3, 041a/6 

birle: İle. [=1] 

b.001b/4 

biryān: (Ar.) Kebab. [=1] 

b. eyleyüb 056b/3 

biskür-: Ağızdaki sıvı veya toz 

hâlindeki bir şeyi hızla ve sesle dışarı 

atmak. Şiddetle etrâfa saçmak.[=1] 

b.-eler 022b/3 

biş: (Ar.) Zencefile benzeyen zehirli 

bir ot.  [=1] 

b.025a/9 

biş-: Ateşte, fırında, kaynar suda veya 

yağda ısı etkisiyle yenilebilir duruma 

gelmek. [=6] 

b.-e 042a/1, 043a/5 

b.-irüb 056b/10, 062a/2 

b.-miş 037b/7 

b.-üreler 057a/4 

bit: İnsan ve birçok hayvan vücûdunda 

dış asalak olarak yaşayıp kanlarını 

emen, renksiz, sert derili, ısırıcı, tifüs, 

hummâ, vebâ gibi tehlikeli hastalıkları 

aşılayan, vücutta yerleştiği yere göre 

baş biti, kasık biti, vücut biti gibi 

isimler alan kanatsız ufak böcek, 

kehle. [=2] 

b.-i 029b/10 

bit-: Sona ermek, tamamlanmak. [=13] 

b.-dügi 010b/7 

b.-er 025a/10, 055a/2 

b.-ince 019a/7 

b.-irür 044b/6, 041a/9  

ķıl b.-miş 010b/5, 014a/4 

b.-üre 057b/5, 057b/6, 058b/1 

biti: Yazılmış şey, mektup, berat. [=2] 

b.042a/11 

b. yazdılar 004b/2 

bitürüci: Sona erdirici, tamamlayıcı, 

tedavi edici. [=1] 

b.041a/8 

biz: Çoğul birinci şahsı gösterir. [=7] 

b.026a/8, 042a/11, 042b/1, 

053a/11 
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b.+den 005b/11 

b.+i 006a/1, 006b/4 

biz-: Uzun süre suda kalan el, ayak 

buruşmak. [=1] 

b.+iŋce 055a/8 

boġaz: Ağız boşluğundan sonra 

yiyeceklerin geçtiği, ağızla gırtlak 

arasındaki dar kısım. [=16] 

b.+a 026b/5 

b.+ına 022b/2, 026b/6, 026b/8, 

027b/3, 027b/7, 030b/1, 030b/5, 

031a/2, 048b/9, 050b/2, 051a/8, 

066a/1 

b.+ına dökeler 049a/1 

boġazla-: Boğazından keserek 

öldürmek. [=2] 

b.+yalar 024a/8 

b.+yub 061b/10, 062a/1 

boķ: 1. İnsan veya hayvan vücudundan 

bağırsaklar yoluyla atılan madde, 

dışkı.[=7] 

b.+ı 046a/11, 050a/11 

b.+ınuŋ 023a/5 

b.+u 051a/6 

b.+un 026a/1, 049b/8 

b.+uyla 025b/11 

2.Testereyle biçilen veya rende, 

matkap, törpü vb. araçlarla işlenen bir 

şeyden dökülen kırıntılar, talaş, maden 

posası. 

b.+ın (temür boķı) 047b/11 

bol –: Olmak, meydana gelmek.[=1] 

śıħħat b.-ub 005b/7 

boy: Bir şeyin iki ucu arasındaki 

uzunlamasına mesâfe, uzunluk. [=3] 

b.+lu 009a/2, 009a/5, 012a/6 

boya: Üzerine sürüldüğü, içine 

katıldığı şeye renk veren ve bu 

maksatla kullanılan mâdenî, bitkisel 

veya sentetik madde.[=5] 

b.028b/3, 039a/11, 040a/3, 

041b/5, 044a/6 

boynuz : Bazı hayvanların başında 

bulunan, saldırma ve korunma silahı 

olarak kullandıkları, tırnak gibi bir 

maddeden, sert, sivri, kıvrık, bazen da 

çatallı çıkıntı. [=2] 

b.+ı 031a/1 

b.+ları 055a/3 

boyun: Vücudun omuzlarla baş arasında 

kalan ve başı bedene bağlayan kısmı. 

[=14] 

b.+ı 023b/11, 028a/2, 012a/10, 

012a/8,028a/3, 028b/1 

b.+ına 028a/1,027b/8, 028a/9 

b.+ında 008b/2 

b.+ından 033a/7 
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b.+ınuŋ 016a/7, 028a/6 

b.+ıyla 010b/8 

boz: Açık toprak rengi, kül renginin 

adı. [=3] 

b.012a/6, 012b/3, 020b/10 

böcek: Hayvanlar âleminin en geniş 

sınıfı olan, vücutları baş, göğüs, karın 

olmak üzere eklemli üç parçadan 

ibâret, başları göğüslerinden biraz 

ayrı, göğüs kısımları üç halkalı, 

bacakları altı tâne ve çeşitlerine göre 

zar kanatlı, yarım kanatlı, düz kanatlı, 

çifte kanatlı olabilen eklem 

bacaklıların ortak adı. [=1] 

b.+i 036a/7 

bögrek: Kandaki zararlı maddeleri 

temizleyip süzen ve idrar olarak 

mesaneye veren, son kaburgalar 

hizasında omurganın iki yanında sağlı 

sollu yer alan, fasulye biçiminde iki 

organdan her biri. [=5] 

b.039b/11, 041a/9, 041a/10 

b.+i 022a/7, 039a/5 

bögür: Vücudun İki yanında 

kaburgalarla kalça kemiği arasında 

kalan kısım.[=1] 

b.+lü 009b/8 

b.+i 011a/7, 029a/8 

bögürtlen: Her çeşit toprak ve iklimde 

yetişebilen, dere, tarla, hendek ve yol 

kenarlarında kendiliğinden biten, çok 

arsız, yabânî dikenli çalı. [=1] 

b.039b/10 

böyle: Bunun gibi olan, buna benzer, 

bu türlü, bu tarzda ve sıfatta bulunan. 

[=1] 

b.038b/6 

bu: En yakında olan kimse veya şeyi 

işaret yoluyla belirtir.[=193] 

b.001b/6, 002a/4, 003a/5, 

003a/8, 004a/3, 004a/7, 

004a/10, 004b/4, 004b/5, 

005b/4, 005b/5, 006a/8, 

006a/10, 006a/11, 006b/3, 

006b/7, 006b/9, 007b/9, 

008a/2, 008a/4, 008a/6, 

009a/10, 011b/3, 011b/4, 

015a/7, 016a/2, 017b/2, 

018a/2, 018b/1, 019a/2, 

019b/11, 020a/11, 020b/4, 

021a/1, 021a/5, 021a/8, 

023a/4, 028b/6, 028b/9, 

031b/1, 031b/5, 032b/3, 

036b/9, 045b/1, 047a/2, 

049a/7, 052b/7, 060b/2, 066a/1 

b.+dur 008a/4, 009b/1, 016a/4, 

016a/7, 017a/5, 017a/10, 

017b/1, 017b/11, 018a/4, 

018a/5, 019a/9, 019b/9, 

021a/6, 022a/3, 022a/11, 

022b/6, 024a/7, 024b/5, 

024b/9, 025a/6, 025b/1, 
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026a/5, 026a/6, 026a/11, 

027a/2, 028a/3, 029a/7, 

029a/10, 031a/5, 031b/9, 

031b/10, 032a/10, 032b/1, 

033a/6, 033b/8, 034b/3, 

034b/10, 035a/5, 037b/5, 

038a/11, 041b/10, 042a/9, 

042b/10, 043b/6, 044a/9, 

045a/6, 045b/3, 046a/5, 

046b/6, 047b/2, 048a/8, 

048b/4, 049a/9, 049b/1, 

050a/9, 050b/9, 050b/11, 

052b/1, 053b/6, 060b/4, 

060b/9, 060b/11, 062a/8, 

066a/1 

b.+ndan 018a/2, 018b/9, 

019b/2, 021b/6, 028b/10, 

037a/10, 039b/7, 046b/8, 

048b/10 

b.+nı 003b/7, 016b/4, 016b/11, 

017b/6, 018b/3, 021b/3, 

022a/6, 022b/9, 023a/3, 

024b/1, 027b/4, 037a/7, 

040a/2, 044b/11, 046a/10, 

046b/2, 050a/2, 

051b/1, 053a/6, 053a/11, 

057b/6, 066a/1 

b.+nıŋ 041a/10 

b.+nlar 005b/8, 026a/8, 040a/8, 

.014b/4 

b.+nlara 002a/9 

b.+nlardan 007b/4, 031b/3 

b.+nları 017a/2, 018b/2, 

019a/4, 020a/2, 021a/10, 

022b/11, 023b/4, 025b/7, 

026a/1, 028b/4, 030a/4, 

031a/1, 031a/10, 031b/3, 

032b/2, 033b/2, 036a/4, 

036b/1, 037a/4, 038a/6, 

039b/6, 040a/3, 040b/8, 

041b/4, 042a/1, 045a/1, 

045b/11, 046a/8, 046a/9, 

046a/11, 048b/8, 050b/1, 

051a/6, 051b/3, 016b/6, 027b/5 

b.+nlaruŋ 007b/8, b.+nlaruŋ 

014b/5 

b.+nuŋ 020b/7 

b.+nuŋla 036a/2 

buçuķ: Yarım. [=4]  

b.056b/3, 057a/2, 062a/8, 

062a/9 

buġ: Buğu, buhar. [=3] 

b.051b/7 

b.+ı 017a/4, 025b/9 

buġday : Taneleri un ve ekmek 

yapımında kullanılan ve insanın 

başlıca gıdasını teşkil eden bitki. [=5] 

b.034b/3, 048a/5, 050b/4, 

052a/7, 060a/8 

bugün: İçinde bulunulan gün. [=1] 

b.006b/6 
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bul-: Elde etmek, kazanmak.[=15] 

b.-a 053a/10 

şifā b.-a 022a/9, 066a/2 

yol b.-a 039a/10, 041a/4 

çāre b.-amadı 005a/9 

b.-ayalar 045b/1 

b.-dı 003b/2 

śıħħat b.-dı 006a/5 

b.-ınur 027a/1, 030a/9 

fayda b.-ınur 009a/8 

b.-ınan 029b/5 

b.-ınmazsa 053a/7 

nadir b.-ınur 011b/4 

bulla-: Sallamak. [=1] 

b. –mış ol-048a/8 

bırcak/burcaķ: (?) Baklagillerden, 

yuvarlak ve mercimeğe benzeyen, 

taneleri hayvan yemi olarak kullanılan 

bitki. [=2] 

b.046a/7, b.048a/1 

būre: (Far.) Tabiatta beyaz tuz 

billurları halinde bulunan lehimlemeyi 

kolaylaştırıcı tozların cam, sır, suni 

elmas, sabun gibi birçok maddenin ve 

antiseptiklerin yapımında kullanılan 

maden, bora. [=5] 

b.027a/5, 036a/3, 039b/5, 

041b/5, 057b/7 

burun: Yüzün ortasında alınla ağız 

arasında yer alan, çıkıntılı, iki delikli 

koklama organı.[=35] 

b.+ı 014b/3, 017a/4, 018a/3, 

019a/7, 020b/9, 058a/11 

b.+ına 016a/10, 017b/10, 

025a/3, 029b/9, 030a/4, 

061a/1, 061a/11, 062a/10 

b.+ından 016b/10, 017b/5, 

023b/2, 029b/2, 032a/2, 

032a/5, 049b/9, 061a/11, 

031b/1 

b.+ını 017a/11 

b.+ını sürer 016a/5 

b.+ınuŋ 016a/6, 051a/2, 

016a/4, 061a/3, 025a/1 

b.+ına 016b/2, 023b/9, 062a/9, 

025a/6 

b.+ın 029a/8 

buyır-: Söylemek, demek. [=4] 

b.-mışlardır 001b/8 

b.-mışdır 008a/3, 023a/4 

b.-ırsın 005b/3 

buzaġu:  Sütten kesilmemiş 

inek yavrusu. [=1] 

b.+da 021a/5 

büber:(Yun.) Biber.[=2] 

b.031b/2, 048b/7 
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bügri: Kambur, tümsek, eğik.[=2] 

b.055a/9 

b.+si 047b/10 

bük-: Kıvırmak, burmak. [=1] 

b.-ülmiş 062b/10 

bünyād:(Far.) Yapı, bina.[=4] 

b. ede 002b/3 

b. etdiler 003a/3 

b. etmüşdür 002a/5 

b. ķıldı 006b/10 

bünye:Vücut yapısı, beden. [=1] 

b.035b/8 

büri –:Sarmak, örtmek. [=2] 

b.-meyeler 025b/8 

b.-yeler 030a/1 

büyü-: Daha büyük duruma gelmek, 

irileşmek, genişlemek, bollaşmak. 

[=1] 

b.-r 045a/5 

büyük: Ölçüleri bakımından aynı 

cinsteki benzerlerinden daha yüksek, 

daha geniş, daha uzun veya iri olan, 

azîm, cesim, kebir. [=2] 

b.050b/6, 061b/10 

C 

can:(Far.) İnsanın kendi varlığı, 

yaşama, yaşayış, hayat. [=2] 

c. eyleŋ 003b/8 

c.+dur 004b/4 

cānavar/cānavār:(Far.)Yırtıcı hayvan. 

[=4] 

c.024b/5, 025a/5 

c.+ları 007a/4 

c.+ların 007a/3 

carad:(Far.) (Dört ayaklılar için) Dış 

görünümü bozacak bir leke ya da 

hastalığa sahip. [=1] 

c.014b/2 

cāźū:(Far.) Büyücü. [=1] 

c.+lar 005a/7 

cemǾ:(Ar.) Bir araya getirme. [=1] 

c. eyledi 006b/9 

cemįǾ:(Ar.) Bütün, hep, cümle. [=14] 

c.001b/4, 002b/4, 003a/7, 

003a/8, 003b/5, 005a/3, 

007a/4, 011b/3, 011b/4, 014b/4 

c. oldı 002b/6 

c. olub 032b/10 

c.+in 042b/2 

c.+nden 006b/10 

cenk:(Far.) Silâhlı çatışma, savaş, 

harp, muhârebe. [=1] 

c.+de 007b/5 

cevāb:(Ar.) Bir soruya, bir söz veya 

yazıya, bir durum ve ihtiyaca söz, yazı 
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veya başka bir ifade yoluyla verilen 

karşılık, yanıt. [=1] 

c. virende 002b/2 

cevher:(Ar.) Yaratılıştan gelen değer, 

fıtrî kābiliyet, iyi ve kıymetli maya, 

değer, kıymet. [=1] 

c.+lüdür 054a/6 

cevher:(Ar.) Var olan bir şeyin özü, 

esası, varlığındaki maya. [=1] 

c.+inde 015b/4 

cevüz/ceviz:(Ar.) Ceviz ağacınının 

sert kabuklu, iç kısmı yenen, çok 

lezzetli, besleyici, yağlı ve nişastalı 

meyvesi, koz. [=2] 

c.048b/9, 030a/2 

cevz-i bevvā:(Ar.) Küçük Hindistan 

cevizi ağacı. [=1] 

c. 031b/2 

Ceyĥun:(Ar.) Amu Derya’ya 

Arapların verdiği ad. [=2] 

c.003a/2, 003a/3 

cırd:(Far.) Kısa tüylü ya da tüyü 

dökülmüş; tüysüz.  [=1] 

c.014b/2 

ciger:(Far.) Karaciğer ve akciğerin 

ortak adı. [=1] 

c.+ini 056b/9 

cihān:(Far.) Yaratılmış olan şeylerin 

bütünü, evren, kâinat, kosmos. [=4] 

c.005b/1 

şāh-ı c.003b/2 

c.+da 008a/5 

c.+ı 008a/2 

cild:(Far.) İnsan veya hayvan 

vücudunu saran deri, ten. [=1] 

c.+dür 024a/10 

cimāǾ:(Ar.) Cinsel ilişkide bulunma, 

çiftleşme. [=1] 

c.+ı 057b/10 

cin:(Ar.) İnsanlar tarafından 

görülmeyip çeşitli biçimlere girerek 

ancak kendileriyle ilgi kuranlara veya 

istedikleri kimselere göründüklerine 

ve olağanüstü sayılan bazı işleri 

yapacak güce sahip bulunduklarına 

inanılan gizli yaratıklara verilen isim. 

[=2] 

c.054b/7 

c.+ni 003b/5 

cirāĥat:(Ar.) Kanın damar dışına 

sızmasıyla vücut dokularında 

meydana gelen, akyuvarların hâkim 

olduğu donuk renkli birikinti, irin. 

[=16] 

c.022a/2, 033a/1, 035b/1, 

036a/2, 041a/6, 041a/7, 

047a/1, 047a/5, 047b/2, 049b/9 

c.+e 036a/5, 049b/7, 050a/1 
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c.+ına 039a/11 

c.+i 022a/3 

c.+in 046b/9 

cümle: (Ar.) Bir bütün meydana 

getirecek şekilde birbirine bağlı olan 

şeylerin tamamı. [=2] 

b.063a/2 

cünān:(Far.) Öyle, onun gibi. [=1] 

c.054b/11 

Ç 

çaba:Bir işi yapmak için güç harcama; 

harcanan güç, gayret, ceht. [=1] 

ç.+lar 038b/10 

çabuk:(Far.) Hızlı, süratli. [=1] 

ç.021a/3 

çadır: Maydanozgillerden, öz suyu 

hekimlikte kullanılan, kan ve lenf 

damarlarını genişletici, ağrı dindirici, 

mikrop öldürücü hassalara sahip bir 

bitki; çadır uşağı.  [=2] 

ç.018b/1 

ç.+ı 047a/2 

çaķal:(Far.) Et oburlardan, geceleri 

sürü hâlinde ve uluyarak gezen, 

kuyruğu tilkiye, rengi kurta benzer, 

memeli yabanî hayvan. [=2] 

ç.063a/2 

ç.+a 049a/8 

çaķır: (Göz için) Mavi hâreli. [=1] 

ç.014a/5 

çal –:1. Sürmek. [=4] 

ç.-alar 066a/2 

yaġ ç.-alar 047b/4 

yoġurt ç.-alar 048b/3 

2. Almak yok etmek. 

ç.-ına 053b/4 

çalıķ: At için çok sıçrayan, rahat 

durmayan, asi. [=1] 

ç.055b/10 

çalķala-: Sulu şeyleri sallamak, 

karıştırmak.[=2] 

ç.-nur 013a/2 

ç.-yalar 027b/2 

çalu: (?) Böğürtlen, ahududu gibi 

küçük, dalları dibinden çatallanan ve 

sapları odunsu bitki. [=1] 

ç.+nuŋ 031a/10 

çam: (Ar.) Çamgillerin örnek bitkisi 

olan, dört mevsim yeşil kalabilen, iğne 

yapraklı, yurdumuzda birçok türü 

yetişen bir orman ağacı. [=12] 

ç.018b/1, 028b/3, 031b/4, 

036a/11, 039a/5, 040b/8, 

043b/10, 044a/7, 

044b/3, 044b/7, 047a/3, 055b/2 



 

 

130 

 

çamur: (?) Su ile karışıp bulaşır ve 

içine batılır duruma gelmiş toprak, 

balçık. [=1] 

ç.042a/5ا 

çanaķ: Pişirilmiş topraktan yapılma 

yayvan kase. [=1] 

ç.+a 021b/4 

çapaķ: Göz pınarında ve göz 

kapaklarının kenarında birikip 

katılaşan sarımsı akıntı. [=1] 

ç.+ı 022b/3 

çapār: (Far.) Karışık renkli, noktalı, 

benekli hayvan veya bitki. [=1] 

ç.014b/2 

çāre: (Far.) İlaç, deva, tedbir. [=4] 

ç.003b/9, 053b/4 

ç. bulamadı 005a/9 

ç. oldur 003b/11 

çek-: 1. İnsan ve hayvan için, bazı 

organlarının bulunduğu durumu 

değiştirerek gövdesine yaklaştırmak, 

büküp toplamak. [=30] 

ç.-ecek 045a/4, 045b/4 

ç.-eler 015b/7, 017a/3, 017b/9, 

018a/1, 026b/2, 031a/3, 

034b/7, 034b/8, 038b/7, 

045b/7, 050b/5, 053a/4 

ç.-dügi 063a/4 

ç.-er 042b/2  

berk ç.-eler 040b/2 

2. Bir yere birşeyi sürmek. 

göze ç.-eler 056b/1 

ç.-esin, 033b/6, 033b/6, 052a/4 

3. Dizmek, sıralamak. 

şişe ç.-eler 049b/5 

4.-e katlanmak,-e tahammül etmek. 

emek ç.-meyeler 014b/5 

yol ç.-üb 029a/6 

zaĥmet ç.-üb 008a/8 

śoġuķ ç.-den 030b/7 

ç.-ilmez 049b/1 

5. Kurumak 

ç.-miş 023a/7  

6. Meydana gelmek olmak. 

ħaŧ ç.-ilmiş 014b/6 

7. Taşımak. 

ç.-mekde 013b/6 

çekālek: (Far.) Sert şeylerin, özellikle 

silah, bıçak vb.nin birbirine 

çarpmasından çıkan ses. [=1] 

ç.010a/8 

çekirdek: Meyvelerde bulunan, sayısı 

bir veya daha fazla olabilen, sert 

kabuklu tohum. [=2] 

ç.019b/3 

ç.+i 027b/5 
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çel-: Vurmak, çarpmak, atmak. [=1] 

ç.-se 040a/7 

çengel: (Far.) Bir yere takılmaya veya 

ucuna bir şey asmaya yarayan eğri 

demir, kanca. [=1] 

ç.026b/4 

çepçevre: Bütün çevresini, her tarafını 

kuşatacak şekilde. [=1] 

ç.037a/1 

çeri: Asker. [=1] 

ç.005a/10 

çerime:  Atın gövdesi ya da 

karnının altında yumru şeklinde 

oluşan, akıntılı hastalık. [=1] 

ç.042a/9 

çeşme: (Far.) Su kaynağı. [=1] 

ç.004a/8 

çevre: Etraf, muhit. [=1] 

ç.+sinde 060b/5 

çıban: Vücudun herhangi bir yerinde 

ve deri üzerinde meydana gelen 

iltihaplı kabartı. [=2] 

ç.046b/3, 046b/4 

çıdavı: (Far.) Derin, işleyen yara, 

büyük çıban. Genellikle at ve 

eşeklerde görülür. [=1] 

ç.040b/10 

çıķ-: 1. Bulunduğu yerden dışarıya 

varmak, içeriden dışarıya doğru 

gitmek. [=48]  

ķan ç.-a 026a/9, 039a/1 

nefesi ç.-acaķ 051b/7  

ç.-an 047a/9 

ç.-ar 012a/5, 014b/10, 015a/1, 

015a/2, 021a/1, 035a/5, 

035a/6, 036a/2, 037a/2, 

045a/4, 046b/4, 055a/10 

śu ç.-ar 055b/5 

ç.-aralar 021a/3, 026b/4, 

029b/6, 029b/10, 046b/10, 

054a/3, 055a/11 

ç.-arması 044a/11 

ç.-armayalar 050b/3, 053b/7, 

054a/1 

ç.-armayasın 060a/11 

ç.-armış 055b/11 

ç.-arsa 043a/9, 047b/5 

ç.-arsın 023a/1 

ç.-arub 066a/4 

ç.-arur 026a/11, 036b/5, 

036b/7, 053b/4 

ç.-dılar 004a/2 

ç.-ıcak 044b/11 

ç.-ınca 046b/11 

ç.-mış 027b/5 
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ç.-sa 044b/9, 047a/8 

ķan ç.-ub 022b/5 

2. Kabul etmemek.  

ķarşu ç.-dı 004b/8 

çıķın çıķın: Çıkık çıkık. [=2] 

ç.035b/9 

çi: Pişirilmemiş. [=1] 

ç.056a/11 

çil: Beyaz ve kır benek veya lekeleri 

olan (hayvan). [=1] 

ç.013a/9 

çiriş: (Far.) Çiriş otu kökünün 

öğütülmesi sonucu elde edilen bir 

tozla yapılan yapıştırıcı macun, bir 

nevi tutkal. [=1] 

ç.048a/1 

çirk: (Far.) Kir, pas, pislik, murdarlık. 

[=1] 

ç.+i 047b/1 

çirkin: (Far.) Göze ve kulağa hoş 

gelmeyen. [=1] 

ç.009a/4 

çiyne- : Bir şeyi ağıza alıp dişler 

arasında ezmek, öğütmek. [=4] 

ķatı ç.-r 056a/1 

ç.-rse 054a/4 

ç.-ye 009b/4, 011a/9 

çiz-: (Bir şeyin üzerinden sert ve sivri 

bir şey geçirerek) çizgi hâlinde 

berelemek, üzerinde çizik peyda 

olmasına sebep olmak. [=1] 

ç.-eler 043a/9 

çoban: (Far.) Koyun, keçi, manda, 

sığır gibi ehlî hayvan sürülerini güdüp 

otlatan kimse. [=1] 

ç.+ı 055b/11 

çocuķ: Büyüyünceye kadar olan 

devresinde insana verilen isim, insan 

yavrusu. [=1] 

ç.057a/10 

çoġ: bk. çoķ. [=3] 

ç.021a/5, 053a/8 

çoķ: Miktarı, derecesi ve niteliği belli 

bir ölçünün üstünde bulunan, az 

olmayan, fazla, ziyade. [=22] 

ç.012a/7, 017b/9, 027a/1, 

031a/9, 034b/3, 040b/11, 

044a/5, 044b/3, 047b/5, 

048a/9, 050a/7, 050a/8, 

054b/1, 056a/4, 056a/8, 

057a/3, 059b/10, 060a/4, 

060a/8, 061a/3, 061a/10 

ç.+dur 057b/2 

ç.+ı 035b/10 

çomaķ: Değnek.[=1] 

ç.023b/1 
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çölmek: Süzülmüş çamura istenen 

şekil verildikten sonra pişirilmek 

suretiyle elde edilen tencere, küçük 

küp vb. kaplara verilen isim, çömlek. 

[=1] 

ç.031b/5 

çörek otı: (?) Düğün çiçeğigillerden, 

çiçekleri saplarının ucunda ve tek tek 

bulunan, süs bitkisi olarak yetiştirilen 

bir yıllık otsu bitki. [=3] 

ç. +otı 016b/4, 050a/3, 066a/1 

çöz-: Bağlı, düğümlü, sarılı veya ilikli 

durumdan çıkarmak, açmak. [=1] 

ç.-ülür 062b/3 

çuġar: (?) Vücutta pek derin olmayan 

girintili yer. [=1] 

ç.+ı 024a/5 

çukur: bk. çuķur. [=1] 

ç.014b/3 

çuķur: (?) Çevresine göre daha aşağı 

seviyede bulunan yer. [=5] 

ç.015a/11, 051b/4 

ç.+a 051b/5 

çul: (Far.) Hayvanların üzerine konan 

kıl, kenevir veya yünden yapılmış 

örtü. [=1] 

ç.+suz 050b/10 

çulla-: (Far.) Hayvanın üzerine çul 

koymak. [=1] 

ç.-yalar 029b/2 

çuval: (Far.) Erzak, öteberi koymaya 

veya nakletmeye yarayan, kenevir, 

pamuk gibi bitkilerin elyafından veya 

naylon iplikten yapılmış büyük torba. 

[=3] 

ç.+ın 060a/4 

ç.+sız 059a/7 

ç.+suz 059a/8 

çuvalla-:(Far./T.) Çuvala sarmak.[=1] 

ç.-yalar 054b/2 

çuvalduz: (Far.) Çuval ve bunun gibi 

kaba dokumaları dikmekte kullanılan, 

ucu yassı ve eğrice, kalın, büyük dikiş 

iğnesi. [=1] 

ç.026a/7 

çükündür: (Far.) Pancar. [=2] 

ç.050b/6, 051a/9 

çün: (Far.) Çünkü. [=4] 

ç.002b/11, 003b/7, 006a/5, 

056a/4 

çünkim: (Far./T.) Çünkü. [=1] 

ç.005a/7 

çürük: Çeşitli dış sebeplerin veya 

mikropların etkisiyle kimyevî 

değişikliğe uğrayıp bozulmuş olan. 

[=1] 

ç.040b/5 
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D 

daħı: Fazla olarak, üstelik, daha, bile, 

de” anlamlarına gelen kuvvetlendirme 

sözü. [=74] 

d.002b/2, 004b/10, 005b/5, 

006b/3, 009a/10, 009b/10, 

012a/5, 013b/9, 014b/10, 

014b/11, 015a/2, 015a/8, 

015a/9, 017a/5, 017b/11, 

018a/10, 019b/2, 021a/4, 

023a/3, 024b/3, 025a/6, 

025a/8, 025b/1, 025b/5, 

026a/8, 026b/7, 027a/6, 

027b/3, 027b/10, 028a/2, 

029b/5, 029b/7, 030a/2, 

030b/3, 034b/6, 035a/6, 

035a/8, 036b/6, 037a/6, 

037b/9, 039a/10, 039b/10, 

040b/11, 041a/9, 042a/1, 

042a/4, 043a/9, 043a/10, 

046a/2, 046b/4, 047b/3, 

048b/1, 049a/3, 049a/11, 

050a/1, 050b/4, 053a/6, 

053b/3, 053b/9, 053b/10, 

054a/1, 054b/5, 054b/11, 

055a/3, 059a/6, 059a/10, 

059b/5, 059b/8, 059b/10, 

060a/3, 061a/3, 061a/4 

d. olmaya 010a/3 

daiǿ: (Ar.) Duâ eden kimse, 

duâcı. Olmasına, meydana gelmesine 

sebep olan şey. [=1] 

d.-el-ŝaleb renci 057b/5 

dāǿim: (Ar.) Devam eden, devamlı, 

sürekli. [=4] 

d.040b/9, 060a/5, 060a/6 

daķįķa: (Ar.) 360 dereceye ayrılan 

dâirenin 1 derecesinin ayrıldığı 60 

kısımdan her biri. [=2] 

d.015a/8, 015a/9 

damar: Canlı varlıkların vücûdunda 

kan veya lenf dolaşımını sağlayan 

kanal. [=1] 

d.+ı 062a/11 

damez ver-: bk. damzur-. [=1] 

d.061a/2 

damzur -: Damlatmak. [=1] 

d.-a 061b/2 

dane / dāne: (Far.) Tohum, habbe.[=3] 

d.018b/1, 026b/8, 047a/2 

dār: (Ar.) Ağaç. [=1] 

d.-ı fülfül 031b/3 

Dār-ı Cinā: Özel isim. [=1] 

d.002a/6 

dārü’l-ĥarb: (Ar.) Harp sahası, savaş 

alanı. [=1] 

d.+da yaġıra 053a/11 

daşaķ: Erkeklik bezi, haya, husye. [=1] 

d.+ını 066a/4 
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Dāvūd:Özel isim. [=1]  

d.003b/3 

de -: Bk. di-. [=25] 

d.-di 002b/5, 003a/6, 003a/9, 

003b/1,003b/8, 003b/9, 

004a/5, 004a/6, 004a/11, 

004b/4, 005a/2, 006a/3, 

006a/7, 006a/8 

d.-diler 005b/3, 005b/4 

d.-dügümüz 006b/8, 011b/3 

d.-mişdür 025b/10 

d.-mişlerdür 038b/4, 053a/6, 

053b/8 

d.-r 028a/3 

d.-yelüm 048b/6 

d.-yü 024b/6 

debelen-: Bir acının etkisiyle veya bir 

baskıdan kurtulmak için çırpınmak. 

[=1] 

d.-ür 056a/6 

debin-: Olduğu yerde ayaklarını hızla 

yere vurup durmak. [=1] 

d.-ir 032b/7 

debre- : Bk. debren-. [=4] 

d.-deler 044a/2 

d.-desin 059b/9 

d.-tmeyeler 040b/9 

d.-tmez 032a/11 

debren-: Harekete gelmek, 

kımıldamak. [=5] 

d.-meye 010a/11, 048a/4 

d.-mez 044a/10 

d.-mezse 019b/11 

d.-ürse 019b/9 

defǾa: (Ar.) Sayı sıfatları ile ve ilk, 

son, her, bazı, bu, çok gibi sıfatlarla 

kullanıldığında bir şeyin oluş, yapılış 

ve tekrarlanış sayısını, zamanını, 

sırasını bildirir, kere, kez, sefer. [=3] 

d.061b/11, 062a/3, 063a/11 

defǾātle: (Ar.) Defalarca. [=1] 

d.063a/9 

defiǾ: (Ar.) Savma, savuşturma, 

kovma. [=12] 

d.050b/8 

d. ide 057b/8 

d. ola 017b/5, 041b/8, 045a/2, 

046a/3, 061b/9, 062a/7, 

063a/11 

d. olmazsa 028a/10, 031a/3, 

062a/1 

define: (Ar.) Çok zaman önce 

gömülmüş, artık sâhibinin kim olduğu 

bilinmeyen mal, para, altın, gümüş vb. 

değerli şeyler, gömü. [=3] 

d.017a/1, 025b/11, 051b/1 
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defne: (Yun.) İki çeneklilerden, yağı 

veteriner hekimliğinde ve tuvalet 

sabunlarında, sert, yeşil, güzel kokulu 

ve baharlı yaprakları et ve balık 

yemeklerinde kullanılan, açık sarı ve 

üzümsü meyvesinde ve kabuklarında 

mide düzeltici, barsakları yumuşatıcı, 

idrar söktürücü ve terletici hassalar 

bulunan, yaz kış yeşil, taflan cinsinden 

ağaç veya ağaççık. [=1] 

d.025b/6 

deg: bk. degin. [=1] 

d.023a/6 

degin: Bir işin sona erdiği zamanı ve 

yeri gösterir. [=6] 

d. 015b/4, 018a/11, 019b/4, 

050a/6, 054b/4, 061a/2 

degir-:  Yaklaştırıp dokundurmak, 

değdirmek. [=1] 

d.-meyeler 047a/11 

degme: Rastgele, sıradan, herhangi bir. 

[=2] 

d.047b/9, 056a/7 

deg-: Aralık kalmayacak kadar 

yaklaşıp dokunmak, temas etmek. [=1] 

d.-mez 047b/9 

degül: Cümlenin anlamını olumsuz 

hale getiren kelime. [=2] 

d.054b/1 

d.+dür 015b/2 

dehre: (Far.) Tahra kelimesinin eski 

metinlerde rastlanan asıl şekli. [=1] 

d.059a/1 

del-: Üzerinde delik açmak. [=16] 

d.-eler 026a/9, 027a/9, 034a/9, 041a/2, 

042a/11 

d.-üb 062b/1 

d.-ügcek ķoyalar 055b/4 

d.-ügden 041a/2 

d.-üge 039a/6, 041a/3 

d.-üge śoķalar 034a/11 

d.-ügi 022a/4 

d.-üginden 016a/4, 017a/4 

d.-ügine 046b/9, 061a/4 

delü: Akli dengesini kaybetmekten 

ötürü kendisine ve çevresine zararlı 

davranışlarda bulunan, intibakını 

yitirmiş, aklını kaçırmış, çıldırmış. 

[=1] 

d. olur 013a/1 

demǾ: (Ar.) Gözyaşı. [=1] 

d.017a/11 

demür: Dövülüp şekillendirilmesi, 

çekilip uzatılması, incelmesi kolay ve 

döküme elverişli olduğu için kullanılış 

veri çok geniş olan, yoğunluğu 7,8, 

erime derecesi 1510, atom ağırlığı 
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55,85, atom numarası 26 ve sembolü 

Fe olan element, demir. [=4] 

d.022a/3, 048a/1 

d.+ü 012a/6, 022a/4 

deng: (Far.) Dirhemin dörtte biri 

miktarındaki eski bir ağırlık ölçüsü, 

danik. [=2] 

d.035a/9, 057a/2 

deŋiz: Yer yüzünün büyük bir kısmını 

kaplayan tuzlu su kütlesi. [=2] 

d.007a/3, 026a/3 

deŋlü: Kadar. [=2] 

d.046a/5, 048a/3 

dep-: Hayvan için arka ayağı ile 

vurmak, çifte atmak. [=3] 

d.-elenür 033a/6 

d.-eler 037b/6 

d.-er 034b/10 

depegen: Hayvan için çok tepen. [=1] 

d.-013a/1 

der: Deriden sızan, kendine has 

kokulu, yapışkan, renksiz, tuzlu sıvı. 

[=1] 

d.-leye 051b/8 

derle-: Bir şeyin üzerinde buhar olarak 

yoğunlaşmak. [=1] 

d.+miş 017a/9, 029a/5, 

040a/11 

derĥāl: (Far./Ar.) O anda, hemen, hiç 

vakit geçirmeksizin. [=6] 

d.002b/3, 010a/5, 026b/9, 

034b/4, 056a/5, 059b/1 

deri: İnsan ve hayvan vücudunu bir 

örtü gibi saran koruyucu tabaka. [=2] 

d.+si 049b/11 

d.+ye 035a/3 

dermān: (Far.) İlaç, şifa, deva. [=5] 

d.004a/5, 059a/5, 060b/4 

d. edüb 004a/10 

d.+ı 059a/2 

deş-: Oymak, delmek, yazmak, yara 

açmak, içini açmak, karıştırmak, 

kazmak. [=4] 

d.-eler 032b/11 

d.-ilür 035b/10, 036b/9, 046b/4 

devaǾ-ul çevşen-i buķari: (Ar.) Belh 

şehrinde bir çeşme. [=1] 

d. 004a/8 

deve: Geviş getiren memelilerden, sırtı 

bir veya iki hörgüçlü, eti yenip sütü 

içilen, bacakları ve boynu çok uzun 

yük ve binek hayvanı. [=4] 

d.009b/3, 010b/7, 015b/6, 

062a/4 

dey -: bk. deg-. [=1] 

d.-meyeler 054a/10 
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deyü: Diyerek, deyip. [=2] 

d.004b/3, 006a/9 

dezek: Yakıt olarak kullanılan 

kurutulmuş sığır dışkısı. [=1] 

d.+le 046a/10 

dıķ nefes: (Ar.) Nefes alma güçlüğü 

olan, güçlükle nefes alan. [=1] 

d.-057b/1 

dırnaķ: İnsan ve omurgalı hayvanlarda 

parmak uçlarının üst kısmını örten 

boynuzsu tabaka, tırnak. [=18] 

d.038b/4, 039a/9, 047a/10 

d.+da 036b/8 

d.+ı 036b/7, 037a/1, 037a/2, 

038b/3, 038b/9, 039a/9, 

039b/2, 060b/3 

d.+ına 038a/10, 053a/9, 060b/7 

d.+ınu 058a/7 

d.+ınuŋ 038b/8, 060b/4 

di-: Duygu ve düşüncelerini sözle 

anlatmak, söylemek. [=38] 

d.-rler 003b/10, 004a/7, 

004a/9, 014b/11, 015a/2, 

015a/3, 016a/1, 016a/3, 

017a/8, 017b/6, 017b/7, 

017b/8, 019a/9, 020b/10, 

023b/4, 024a/4, 025a/9, 

030a/7, 030b/4, 031b/2, 

032a/9, 036b/6, 038a/6, 

040a/7, 041b/6, 042a/9, 

042b/1, 043a/11, 043b/5, 

052a/10, 055a/1, 061a/8, 

035b/6 

d.-rseŋ 033a/9 

d.-yelüm 059a/5 

dib: 1. Çukur bir yerin en aşağı kısmı, 

en alt bölümü. [=15] 

d.+i 015a/7, 020b/6, 031a/9, 

041b/5, 045b/5 

d.+inde 024a/11, 045b/2, 

062a/11 

d.+inden 019b/10, 030b/9, 

043b/7, 045a/7 

d.+ini 030b/4 

d.+iŋde 036b/8 

2. Vücudun üstüne oturulan yeri, 

makat, dübür.  

göksen d.+i 031a/09 

difl: (Ar.) Zehirli ot. [=1] 

d.041b/6 

diger: (Far.) Öbür, başka. [=1] 

d.059a/1 

dik-: Bir şeyi iğne iplikle kumaş, deri 

vb. şeyler üzerine tutturmak veya 

kumaş, deri vb. şeylerin parçalarını, 

sökük, yırtık yerlerini birbirine 

eklemek. [=4] 

d.-e 011a/6 
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d.-eler 047a/11, 055b/1, 

055b/4 

dik: Bulunduğu yere göre insanın 

ayakta durma biçimine benzer şekilde 

dosdoğru vaziyette duran, bir tarafa 

doğru eğikliği olmayan. [=4] 

d.024b/10 

d. olur 055a/9 

d. śıçrar 024b/10 

d. ŧurmayalar 054a/9 

diken: Bazı bitkilerde bulunan ucu 

sivri, sert, batıcı çıkıntı. [=1] 

d.032b/2 

dikyerdik: Sıçanotu. [=1] 

d.020a/2 

dil: 1. Ağız boşluğunda yer alan, tat 

duymaya, besinleri ağız içinde evirip 

çevirmeye, yutmaya ve sesleri 

çıkarmaya yarayan etli uzun ve 

hareketli organ. [=11] 

d.+i śarķar 049a/9 

d.+in 026a/11, 027a/1, 027a/2, 

055b/11 

d.+ini 027a/8, 056b/3 

d.+süz 013b/8 

d.+ü 026b/10 

d.+ine 027a/7 

2. Lisan.  

d.+ince 006b/1 

dile-: Bir şeyin gerçekleşmesini veya 

olmasını istemek. [=6] 

d.-di 002b/2 

d.-rem 006b/2 

d.-rseŋ 055a/6, 055b/7, 060a/3 

d.-tdi 003b/5 

dilkü: bk. tilki. [=1] 

d.+de 021a/5 

Dimāvat: Özel isim. [=1] 

d.+da 005a/6 

dirhem: (Ar.) Okkanın dört yüzde biri 

miktarındaki ağırlık ölçüsü. [=106] 

d.016b/1, 016b/3, 016b/6, 

016b/7, 016b/8, 017b/4, 

018a/7, 018b/4, 018b/5, 

018b/6, 018b/7, 019a/2, 

019a/3, 019a/4, 020b/1, 

020b/2, 020b/3, 020b/4, 

021b/5, 021b/6, 021b/7, 

021b/9, 022b/9, 022b/10, 

022b/11, 023a/6, 023a/8, 

023a/9, 024b/2, 025a/1, 

025a/2, 025a/3, 025b/3, 

027a/6, 030a/2, 030a/3, 

030a/10, 030a/11, 031a/11, 

031b/3, 031b/4, 031b/11, 

032a/1, 032a/2,036a/3, 036a/4, 

036a/11, 036b/1, 037a/3, 

037a/4, 037a/10, 037a/11, 
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037b/1, 044a/1, 044a/3, 

046b/7, 048b/6, 048b/7, 

048b/8, 049a/3, 049a/4, 

050a/10, 050a/11, 051a/4, 

051a/5, 051a/6, 051a/7, 

056b/2, 056b/3, 060a/9, 

062a/8, 062a/9 

diş: Üst ve alt çene kemikleri üzerinde 

karşılıklı sıralanmış olan ve ağza 

alınan şeyleri koparıp çiğnemeye 

yarayan sert, beyazımtırak parçalardan 

her biri. [=18] 

d.014b/10, 015a/4, 015a/5 

d.+i 014b/9, 015a/7 

d.+ini 015b/7, 057b/11 

d.+inüŋ 015a/5, 015a/7 

d.+ler 015a/4 

d.+lere 014b/11 

d.+lerinüŋ 008a/10, 048b/5 

d.+lerüŋ 014b/8 

d.+lü 009b/3, 015b/6 

d.+ü 027a/11 

dişi: Canlıların üreme bakımından 

ayrıldığı iki cinsten, erkeği tarafından 

döllenecek ve neslini üretecek biçimde 

yaratılmış olanı, erkeğin karşıt cinsi. 

[=2] 

d.036b/10 

d.+idür 036b/11 

ditre-: (Vücut veya bir organ) kasların 

kasılması sonucu hızlı ve küçük 

hareketlerle sarsılmak. [=1] 

d.-dügi 029b/11 

dįvār: (Far.) Bir binanın bedenini 

meydana getirmek, bir yeri 

çevrelemek, bölmek, bir ağırlığa 

dayanak sağlamak, toprak veya suyu 

tutmak gibi amaçlarla taş, tuğla, 

kerpiç, ahşap vb. malzemeden gereken 

kalınlıkta örülen ve diklemesine 

yükselen yapı. [=2] 

d.060b/5 

d.+e 060b/10 

diz: Bacakta uylukla baldırın birleştiği 

oynak kısım. [=5] 

d.+i 014a/3 

d.+inde 044a/10 

d.+indekin 038a/3 

d.+inüŋ 033a/11, 054a/10 

dizgin: Gemin uçlarına bağlanarak 

hayvanı idâre etmeye yarayan kayış. 

[=1] 

d.+i 054b/1 

diz-: Belirli bir düzene göre sıraya 

koymak, sıralamak. [=1] 

d.-yesin 059b/4 

doķın-:Yaklaşıp hafifçe değmek, 

temas etmek. [=1] 
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d.-ur 025a/1 

dol-: Bir yere iyice yayılmak, 

kaplamak. [=1] 

d.-ar 024b/11 

doldur-: Boş bir şeyi dolu hale 

getirmek, dolmasını sağlamak. [=3] 

d.-duralar 047a/1, 062b/6, 

062b/7 

don: At tüyünün rengi. [=6] 

d.+a 063a/9 

d.+da 063a/3, 063a/4, 063a/6, 

063a/8 

d.+lar 012a/11 

doy-: Açlık duygusu gidinceye kadar 

yemek, tok hâle gelmek. [=1] 

d.-maz 052b/8 

dög-: Ufalamak, ezmek, parçalamak, 

karıştırmak, temizlemek, bastırmak, 

sıkıştırmak vb. maksatlarla bir şeyin 

üzerine arka arkaya vurmak.[=67] 

d.-e 050b/8 

d.-eler 016b/10, 017b/1, 018b/11, 

019a/9, 020a/2, 020a/9, 022a/7, 

022a/8, 023b/5, 023b/6, 024b/1, 

024b/2, 025b/10, 028b/4, 028b/10, 

029b/7, 030a/4, 031a/1, 031b/4, 

032a/1, 034a/5, 034a/10, 036a/4, 

036a/8, 037a/4, 037b/7, 038a/7, 

039a/6, 040a/3, 040b/8, 041b/3, 

041b/7, 041b/10, 042a/1, 042a/5, 

042b/6, 043b/1, 043b/11, 045a/1, 

045a/11, 046a/8, 046a/11, 047b/11, 

049a/4, 049b/6, 056b/7, 057a/6, 

058b/2, 063a/10 

śarımsaķ d.-eler 050a/4 

d.-er 029a/10 

d.-esin 016a/9, 016b/1, 

022b/7,022b/10, 023a/1, 023a/8, 

033b/2, 039b/6, 060b/11 

muħkem d.-esin 055b/9 

d.-üb 062a/5 

dögül-: Ufalanmak, ezilmek, 

karıştırılmak, temizlenmek, 

sıkıştırılmak gibi maksatlarla üzerine 

arka arkaya vurulmak.[=5] 

d.-miş 024b/8, 027b/5, 061b/6, 

062b/5,028a/7 

dök-: Sıvı veya tane halindeki şeyleri 

bulundukları yerden başka bir kaba 

boşaltmak. [=33] 

d.-eler 016b/4, 017b/5, 021b/4, 

025a/3,026b/6, 026b/9, 

027b/3, 027b/7, 029b/2, 

029b/9, 030a/5, 030b/1, 

030b/5, 032a/3, 032a/5, 

034a/2, 037a/9, 049b/9, 

050b/2, 051a/8, 051a/10, 

052b/3, 057a/9 

boġazına d.-eler 049a/1 

d.-ülür 046a/6, 035b/5 
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d.-er 034b/1, 038a/3 

d.-esin 039b/10 

d.-üle 061b/1 

d.-ülse 032a/9, 041b/10 

d.-ülürse 057b/6 

dön-: Kendi mihveri veya başka bir şey 

etrâfında hareket etmek. [=3] 

d.-e 021a/8 

d.-mez 028a/4 

d.-müş 054a/4 

dört: Üçten sonra beşten önce gelen 

sayının adı. [=13] 

d.002a/4, 006b/7, 007a/7, 

030a/3,037b/3, 042b/3, 

050b/5, 055a/7, 057a/10 

d.+ü 006b/9 

d.+ünci 007a/11, 008b/1 

d.+üne 015a/6 

duǾā: (Ar.) Güçsüzlük ve ihtiyacını 

ortaya koyarak Alah’a yalvarma, bir 

şeyin olmasını veya olmamasını 

istemek maksatlı yazılmış ibare. [=2] 

d.+dan 006a/1, 006b/5 

dudak:  Ağzın yüze göre daha kırmızı 

renkteki dolgun ve etlice alt ve üst iki 

kenarından her biri. [=1] 

d.+ında 019a/8 

duman: Yanan bir maddeden çıkan, 

içinde tamamıyla yanmamış katı 

zerreler ve buğu bulunan gaz. [=1] 

d.+a 053b/9 

dur –: 1. Yapmakta olduğu hareketi 

kesmek, hareketsiz kalmak. [=9] 

d.-a 037a/6 

d.-an 007a/3 

d.-durmayalar 059a/7 

d.-ıcaķ 038a/11 

d.-maz 044b/3 

d.-muş 059b/3 

d.-sun 061a/10 

d.-ur 007b/1, 031a/7 

2. Kalmak, beklemek.  

güneşe d.-mış 059b/7 

dut-: 1. Elle kavramak, elde 

bulundurmak.[=9] 

d.-acaķ 038b/10, 045a/5 

d.-alar 019a/1, 024a/2, 052b/1 

d.-udalar 017a/7 

2. Bir hastalığa yakalanmak. 

sıtma d.-ar 059b/1 

sıtma d.-maya 059a/5 

3. Herhangi bir durumda kalmasını 

sağlamak.  

ıśıcaķ d.-alar 049a/2 
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duy–: Hissetmek, dayanmak, 

katlanmak. [=2] 

d.-ar 029a/10, 053a/10 

dübür: (Ar.) Makat, anüs. [=1] 

d.+ini 050a/1 

dügüm: İp, iplik vb. kolay bükülebilen 

şeylerin kendi üzerine dolanması veya 

iki ucunun birbirine bağlanmasıyle 

meydana gelen boğum. [=2] 

d.062b/2 

d.+ü 062b/2 

dük -: Dikmek. [=1] 

d.-üb 062b/2 

dükel: Tam, bütün. [=1] 

d.+isi 010a/1 

dünyā: (Ar.) İçinde yaşamakta 

olduğumuz yeryüzü. [=3] 

d.003a/11 

d.+nūn 007b/7 

d.+sını bağışlar 003a/7 

düpedüz: Çok düz ve doğru bir 

biçimde, dümdüz olarak. [=1] 

d.015b/1 

dür: Tür. [=16] 

d.+lü 007a/7, 007b/5, 023a/3, 

025a/6, 025b/1, 025b/5, 

026b/6, 029b/7, 030a/1, 

030b/3, 039b/9, 042a/3, 

054b/6, 059a/1, 060a/7 

d.+lüdür 016a/2 

dürt-: Sürmek. [=62] 

d.-eler 018a/8, 018a/9, 018a/11, 

018b/3, 019b/5, 019b/11, 021b/3, 

025b/4, 026a/9, 027a/10, 027b/9, 

028a/9, 028a/11, 028b/5, 029b/4, 

032b/7, 034b/6, 035a/11, 036a/5, 

036a/6, 037a/6, 037b/3, 037b/4, 

037b/9, 037b/10, 038a/4, 038a/9, 

038b/10, 039b/1, 040a/5, 041b/4, 

041b/8, 042a/3, 042a/5, 042b/3, 

042b/8, 042b/11, 043a/2, 043a/7, 

045b/8, 045b/9, 046a/2, 046b/2, 

046b/8, 048a/2, 048b/1, 

053a/8,053a/9, 055b/6, 055b/7, 

057a/7, 057b/5, 057b/6, 057b/8 

bal d.-eler 045a/11 

d.-esin 033a/10, 040a/1 

d.-seler 057b/3, 058a/10 

düş-: Yerinden çıkmak, kopmak. [=18] 

d.-e 019a/10, 019b/10, 

020a/11, 026b/9, 062b/4 

d.-er 019b/1, 019b/4, 026b/4, 

035b/1, 056a/5 

d.-meyesin 059b/5 

d.-mez 053b/3 

d.-mezse 019b/2 

aķ d.-se 022b/5, 062a/4 
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d.-üb 046b/11 

d.-üre 043b/3 

d.-ürür 039a/9 

düşman: (Far.) Birine karşı iyi 

duygular beslemeyen, kötülük etmek 

için fırsat kollayan kimse, hasım. [=6] 

d.+a 053b/5 

d.+ı 056a/8 

d.+lar 024b/6, 054b/10 

düşmanlıķ: (Far./T.) Düşmanca 

davranış, husumet. [=1] 

d.056a/9, 058a/8 

düz-: Yaratmak, oluşturmak, meydana 

getirmek. [=5] 

d.-eler 041a/11 

d.-em 006b/3 

d.-erler 015b/8 

kitāb d.-eydiŋ 005b/5 

d.-eyin 006a/2 

düz: Girintisi çıkıntısı olmayan, doğru. 

[=7] 

d.006a/7, 007a/10, 

010b/1, 010b/8, 

010b/10, 054b/11 

d. ola 009b/5 

düzgün : Pürüzsüz, düz. Eğrilip 

bükülmeden devam eden, çarpık ve 

eğri olmayan, doğru.[=1] 

d.+i 007a/6 

ebem gümeci: (?)  İki çenekliler 

sınıfının ebegümecigiller 

familyasından, her yerde 

kendiliğinden yetişen, kökü ve 

çiçekleri özellikle yumuşatıcı hassaları 

sebebiyle tıpta kullanılan, kalsiyum, 

demir, A ve C vitamini taşıyan, 

yaprakları sebze olarak yenen bitki. 

[=2] 

e.052a/10, 060a/8 

ebrūşum / ebrįşüm: (Ar.) Bükülmüş 

ipekten iplik. [=5] 

e.019b/1, 019b/9, 047a/11, 

055b/1, 055b/4 

ebūcehl ķarbuzu: (?) Kabakgillerden, 

elma büyüklüğündeki meyvesi çok acı 

ve iç sürdürücü, ishal yapıcı bir bitki. 

[=1] 

e.+n 037a/3 

eg-: Düz duran bir şeyi biraz öne veya 

bir yana doğru meylettirmek, 

çevirmek, eğik duruma getirmek, 

bükmek. [=5] 

e.-emez 028a/5 

e.-ileleler 054a/9 

e.-ilmez 028a/4 

e.-meye 011a/8, 011a/9 
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eger: (Far.) Şart anlamını 

güçlendirmek için şart cümlelerinin 

başına getirilir. [=53] 

e.004a/9, 007b/11, 012b/8, 

013a/7, 013b/1, 013b/4, 

018a/8, 018b/8, 019a/11, 

019b/9, 019b/11, 020a/3, 

022a/10, 022b/1, 022b/8, 

023a/2, 023b/7, 023b/11, 

024a/1, 025a/5, 026b/2, 

026b/5, 028a/9, 029b/11, 

030b/10, 032b/4, 033a/2, 

035a/8, 036b/7, 038b/6, 

038b/10, 039a/7, 040a/1, 

040a/5, 041a/5, 042b/2, 

042b/11, 044a/5, 044a/10, 

047a/5, 047a/8, 047b/4, 

048a/5, 049b/3, 049b/9, 

050b/6, 051b/1, 053b/1, 

055a/6, 060b/10, 061a/2, 

061a/7, 062a/1 

eger: Binicisinin, üzerine oturması için 

binek hayvanlarının sırtına konulan 

nesne. [=7] 

e.+i 011a/11 

e.+in 040a/11, 040b/2, 

041a/11, 052a/2, 052a/3, 

052a/4 

egerçe: (Far.) Her ne kadar, ise de, 

gerçi. [=1] 

e.+çe 005b/8 

egit-: Bir hayvanı istenilen bâzı 

hareketleri yapabilecek tarzda 

yetiştirmek. [=9] 

e.-tdi 005a/9 

ek-: Serpmek. [=9] 

e.-eler 040b/9, 041a/8, 

043b/11, 047b/2, 055b/2, 

058b/1, 063a/11 

ŧuz e.-eler 040b/2 

e.-esin 023a/2 

Ekāźüyā: (?) Özel isim. [=1] 

e.002a/6 

ekber: (Ar.) Kasnı bitkisi; günekber ve 

bu bitkinin köklerinden elde edilen 

yağlı zamk, reçine. [=1] 

e.025b/6 

ekiz: Bir seferde doğan iki kardeş. [=1] 

e.023b/4 

ekmek: Unun su ile yoğrulmasından 

elde edilen hamurun fırın, saç veya 

tandırda pişirilmesiyle yapılan ve 

insanın başlıca gıdası olan yiyecek. 

[=1] 

e.066a/5 

ekŝer: (Ar.) Çok fazla, en çok, birçok. 

[=1] 

e.021a/4 

e.+i 020b/7 
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eksik: Bulunması gerekirken 

bulunmayan, mevcut olmayan. [=4] 

e.053b/11 

e. etmeyeler 052b/6 

e. etmeyesin 059b/2 

e. olursa 011b/1 

el: Kolun bilek mafsalından itibaren 

avuç ve parmakları içine alan ve iş 

görmeye, tutmaya yarayan kısmı. 

[=74] 

e.005a/8, 008b/10, 011b/5, 

014b/7, 015b/9, 015b/11, 

018a/3, 019a/7, 019b/5, 

020b/8, 022a/1, 022b/4, 

023b/1, 024a/2, 024b/3, 

026a/4, 026a/10, 026b/10, 

027a/11, 027b/11, 028b/1, 

029a/3, 029a/4, 030a/6, 

030b/6, 031a/4, 031b/8, 

032a/6, 032a/8, 033a/4, 

033b/7, 034b/2, 034b/8, 

035a/4, 035b/2, 036b/2, 

037b/4, 038a/1, 038a/10, 

039b/2, 040a/6, 040a/8, 

040a/10, 041b/1, 041b/8, 

042a/7, 042b/9, 043a/10, 

043b/4, 044a/8, 044b/8, 

045b/2, 045b/9, 046a/3, 

046b/2, 047a/6, 047b/9, 

048a/7, 048b/3, 049a/5, 

050a/6, 050b/8, 051b/11, 

052a/1, 055a/5, 055b/7, 

056a/10, 057b/4 

e. viresin 039b/4 

e.+üni 015a/7 

e.+iyle 029b/4, 029b/6 

e.+leri 006a/1 

e.+üne 006a/11 

elek: Sallanarak kullanıldığı zaman 

üzerine konan maddenin incelerini 

altına geçiren, bu şekilde taneli ve toz 

halindeki şeyleri irilerinden ve 

içlerindeki yabancı maddelerden 

temizlemekte kullanılan, tek tarafına 

ufak delikli tel, kıl veya bez gerilmiş 

tahta bir kasnaktan ibaret eleme aleti. 

[=2] 

e.+den 023a/9 

e.+den 022b/10 

elet –: İletmek, yollamak. [=2] 

e.-eler 025b/1 

e.-düb 060a/10 

eli-: Bir maddeyi eleğe koyup 

sallamak suretiyle içindeki yabancı 

öğelerden temizlemek, irisini 

ufağından ayırmak, elekten geçirmek. 

[=1] 

e.-yesin 023a/10 

elli: Kırk dokuzdan sonra, elli birden 

önce gelen sayının adı. [=9] 
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e.025a/1, 031b/4, 032a/1, 037b/1, 

044a/1, 049a/4, 050a/10, 050a/11, 

051a/7 

elmacıķ Yüzün yanakla göz arasında 

kalan, az veya çok çıkıntılı kısmı. [=2] 

e.+cıkları 010a/9 

e.+cıġı 010a/10 

emmā baǾdu: (Ar.) Bundan sonra, 

manasına olup bir başlangıç 

hitabından sonra söylenir. Buna fasl-ı 

hitab denir. [=1] 

b.001b/6 

emek: Bir işin yapılması için harcanan 

beden veya kafa gücü. [=1] 

e. çekmeyeler 014b/5 

emin: (Ar.) Güvenilir, inanılır, îtimat 

edilir kimse.[=2] 

e. ola 058a/3 

e. olmazsa 027b/4 

emir: (Ar.) Bir şeyin yapılması veya 

yapılmaması hususunda bildirilen 

kesin hüküm, hükmüne uyulması 

istenen zorlayıcı söz, buyruk. [=12] 

e.004a/2 

e.+de 021a/6, 024a/7, 025b/1, 

027a/3, 028a/5, 030b/8, 

031a/8, 042a/10, 048a/11, 

049b/4, 051a/11 

emr: (Ar.) bk. emir. [=2] 

e. etdi 003a/2, 003b/11 

en: Neticede, en sonunda, önünde 

sonunda. [=1] 

e.+iŋde 055a/1 

encek: Kedi, köpek gibi memeli 

hayvan yavrusu, enik, inik. [=1] 

e.+e 059a/9 

endām: (Far.)  Beden, vücut. Vücut 

biçimliliği, boy bos. [=1] 

e.+lu 009a/5 

ene –: İğdiş etmek. [=1] 

e.-yesin 055a/6 

eŋ: Atın kafatası ile çenekemiğinin 

eklem yeri, oynak yeri. [=1] 

e.+i 026a/5 

eŋeg: Çene. [=3] 

e.+i 010a/1, 019a/8, 022a/1 

eŋir: (?) Bir çeşit yaban mersini. [=1] 

e.012b/1 

eŋlet-: Genişletmek (büyütmek) [=1]. 

e.-mez 057a/10 

Epikrat : (?) Özel isim. [=3] 

e.023a/4, 025b/9, 043b/1 

er: Erkek. [=2] 

e.008a/5 

e.+i 002b/8 
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er-: Belli bir yere, bir noktaya varmak, 

vasıl olmak, erişmek, ulaşmak. [=7] 

e.-di 004b/3, 005a/1 

e.-dügi 015b/3 

e.-işdi 005a/8 

e.-işdürür 007b/7, 007b/10 

mıħ e.-mişdür 038b/9 

erbaǾ: (Ar.) Dört, dördüncü. [=3] 

e.025a/3, 025b/3 

Ǿanāśır-u e.+dan 006b/7 

eri-: Katı bir cisimin ısı etkisiyle sıvı 

durumuna gelmesi. [=4] 

e.-ycek 047a/4 

e.-yince 030b/1, 034a/9, 

062b/8 

erit-: Katı bir cismi ısı etkisiyle sıvı 

durumuna getirmek. [=13] 

e.-meyince 020b/6 

e.-e 056b/9 

e.-eler 020b/4, 021b/4, 027b/8, 

031b/5, 032a/2, 036b/1, 

037b/10, 039a/2, 040b/5, 

047a/3 

e.-ür 034b/1  

erkān: (Ar.) Âdet, yol yöntem, usûl, 

âdap. [=1] 

e.+uŋ 017b/8 

erkek: Canlı varlıkların üreme 

bakımından ayrıldığı iki cinsten 

dişisini dölleyecek şekilde yaratılmış 

olanı, dişinin karşıt cinsi, er. [=2] 

e.036b/10 

e.+dür 036b/10 

eŝer: (Ar.) İz, nişan, işaret. [=1] 

e.+i 057a/9 

eski: Zamanın etkisiyle veya kullanıla 

kullanıla yıpranmış, bozulmuş, 

yeniliğini kaybetmiş. [=25] 

e.018b/3, 019a/6, 020b/5, 

021b/10, 022a/9, 025a/1, 

025b/7, 028b/4, 029a/1, 

029b/11, 030a/4, 034a/11, 

035a/10, 040b/5, 041a/8, 

041b/2, 044a/4, 044b/5, 

046b/8, 046b/11, 047a/6, 

050a/10, 057a/4 

e.+de 041a/5 

e.+den 019a/11 

esmā: (Ar.) İsimler, adlar. [=1] 

e.004a/7 

eşid-: (Ar.) Kulak yoluyla duymak. 

[=1] 

e.-ib 013b/10 

eşkün: Atın dörtnaldan daha rahat ve 

daha az sıçrayarak düzenli adımlarla 

yürüme biçimini anlatır; tırıs. [=8] 
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e.011b/8, 012a/1, 012a/4, 012a/8, 

012b/5, 013a/3, 013a/5, 013a/11 

et -: Bir işi yapmak. [=31] 

ayruķ e.-meye 058a/2 

bünyād e.-diler 003a/3 

bünyād e.-e 002b/3 

bünyād e.-müşdür 002a/5 

dermān e.-üb 004a/10 

e.-di 003a/4, 005a/3, 005a/5 

e.-eler 019a/2, 027b/2, 031a/2 

e.-elüm 014b/9 

eksik e.-meyeler 052b/6 

eksik e.-meyesin 059b/2 

emr e.-di 003a/2, 003b/11 

e.-düm 008a/6 

e.-meyeler 053b/11 

e.-sünler 002b/5 

fayda e.-er 030b/3 

ħıdmat e.-erlerdi 002b/9 

ıśıcaķ e.-üb 034a/6 

Ǿimāret e.-er 007b/11 

ķaśd e.-se 008a/1 

ķıġır e.-diler 005b/3 

medĥ e.-diler 002b/1 

maĥbūs e.-di 004b/9, 005a/1 

müştemil e.-düm 008a/7 

saĥķ e.-eler 019a/4, 037b/1, 

046b/8 

sirāyet e.-er 036a/1 

sirāyet e.-üb 049b/10 

tımār e.-ersen 060b/2 

et: İnsan ve hayvan vücudunun kas ve 

yağdan meydana gelen, kemikle deri 

arasındaki kısmı. [=7] 

e.044b/6 

e.+i 028a/10, 040b/5, 052a/10, 

057b/9 

e.+lü 010b/6, 010b/9 

et- bk. it- [=4] 

ħaber e.-diler 002b/6 

şikāyet e.-diler 005b/1 

beyān e.-dügümüz 047b/8 

āzād e.-sün 004b/5 

etmeg: bk. ekmek. [=2] 

e.+e 049b/2, 055a/4 

ev: Bir ailenin oturması için yapılmış 

yapı, içinde yaşanılan, ikamet edilen 

yer, mesken, hane. [=4] 

e.+de 057a/8, 058a/8, 059b/4 

e.+e 055b/8 

evvel: (Ar.) Karşılaştırma yoluyle bir 

yer, zaman veya oluşun bahsedilen yer 

zaman veya oluştan önde veya önce 
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bulunduğunu veya olduğunu anlatır, 

önce. [=28] 

e.007a/7, 008b/10, 014b/9, 

014b/11,015b/3, 015b/11, 

016a/7, 021a/6, 022a/3, 

024a/7, 025b/1, 027a/2, 

028a/5, 029a/4, 030b/8, 

031a/8, 032a/8, 032b/1, 

040a/10, 041b/3, 042a/10, 

043a/2, 043b/6, 049b/4, 

051a/11, 052a/1, 054a/10  

bāb-ı e.008a/8 

ey-: Düz duran bir şeyi biraz öne veya 

bir yana doğru meylettirmek, 

çevirmek, eğik duruma getirmek, 

bükmek. [=1] 

e.-meye 010b/4 

eyegü: Sırttan omurgaya, ön taraftan 

göğüs kemiğine bitişerek göğüs 

kafesini meydana getiren yassı ve 

kavisli kemiklerden her biri. [=2] 

e.+sinden 011a/11 

e.+sünüŋ 011b/1 

eyer: Binicisinin, üzerine oturması için 

binek hayvanlarının sırtına konulan 

nesne. [=1] 

e.+in 059a/10 

eyerlik: Atların, üstüne eyer 

yerleştirilen sırt bölümü. [=1] 

e.+gi 010b/10 

eyi: bk. eyü. [=1] 

e.008b/10 

eyle-: Etmek, yapmak, anlamında 

yardımcı fiil. [=7] 

e.019b/2 

cemǾ e.-di 006b/9 

can e.-ŋ 003b/8 

aruķ e.-r 045b/6 

meyl e.-r 051a/4 

muǾtedil e.-yesin 060a/5 

biryān e.-yüp 056b/3 

eyşi: Ekşi. [=1] 

e.044b/11 

eyt –: Söylemek. [=6] 

e.-di 005b/10, 009a/7, 002b/4, 

003b/2, 004a/6, 004a/11 

eyü: Beğenilecek, makbûle geçecek 

nitelikleri olan, kendisinde bulunması 

gereken vasıfları taşıyan. [=12] 

e.008a/9, 008a/11, 008b/11, 

009a/6, 009a/7, 009a/11, 

011b/6, 012b/2,060b/9, 062b/9 

e. ola 060b/7 

e.+dür 052a/9 

ez-: Bir şeyi üzerine el, ayak veya bir 

aletle basmak veya bütün ağırlığı ile 

üstünden geçmek suretiyle yassıltmak, 
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çiğnemek, ufalamak, parçalamak. 

[=20] 

e.-e 052a/5, 052a/9, 061a/3 

e.-eler 024b/3, 025a/3, 025b/4, 

027a/5, 027b/1, 029a/11, 

031a/11, 032a/5,037a/8, 

046a/9, 048b/1, 049b/7, 

051b/9, 057a/9 

e.-erler 023b/5 

e.-esin 016b/3 

e.-ib 057b/7 

F 

falān: (Ar.) Belirtilmesi gerekli 

görülmeyen imlerin önüne getirilerek 

onları belirsiz şekilde niteler. [=1] 

f.007a/2 

faśl: (Ar.) Bir kitabın bölümlerinden 

her biri. [=59] 

f.+ı 059a/1 

f.+ında 055a/7 

f.+ü’l 020b/8, 023b/1, 024a/2, 

026b/10, 029a/4, 031a/4, 

032a/8, 034b/8, 038a/1, 

038a/10, 040a/10, 042b/9, 

045b/2, 045b/9, 047b/9, 052a/1 

f.+ü’r 019b/5, 026a/10, 

034b/2,042a/7, 047a/6, 

056a/10 

f.+ü’s 022a/1, 027a/11, 

027b/11, 031b/8, 035a/4, 

035b/2, 043a/10, 043b/4, 

048a/7, 048b/3 

f.+ü’ŝ 018a/3, 019a/7, 024b/3, 

026a/4, 028b/1, 030a/6, 

030b/6, 033a/4, 033b/7, 

036b/2, 039b/2, 040a/6, 

041b/1, 041b/8, 044a/8, 

046a/3, 046b/2, 049a/5, 

055a/5, 055b/7 

f.+ü’t 022b/4, 037b/4, 044b/8, 

050a/6 

f.+üǾl 015b/11 

fayda: (Ar.) İşe yarama, işe yaramanın 

meydana getirdiği iyi durum, olumlu 

sonuç, yarar. [=7] 

f. bulınur 009a/8 

f. eder 030b/3 

f. gelmez 009a/9 

f. ide 057b/3, 057b/4 

f. ider 043a/10 

f.+sı 057b/2 

faż: (Yun.) Birbiri ardınca gelen 

değişikliklerin her biri, safha. [=1] 

f.+la 008a/7 

fāżıl: (Ar.) Bir kimsede bulunan şahsî 

kıymet ve meziyet, değer. [=1] 

f.+lar 002a/1 
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fażl: (Ar.) Alicenaplık ve cömertlik, 

iyilik, lütuf, kere. [=1] 

f.007a/8 

febihā: (Ar.) Pek âlâ, ne iyi, tamam. 

[=1] 

f.038b/8 

fehm: (Ar.) Anlama, anlayış, idrak. 

[=1] 

f. 052b/11 

felh: (Ar.) Yarmak. [=1] 

f.014b/3 

ferāġat-: (Ar.) Hakkından isteyerek 

vazgeçme, el çekme. [=1] 

f. olundı 006a/6 

feres: (Ar.) At, beygir. [=1] 

f.+iŋ 066a/1 

fermān: (Far.) Emir, buyruk. [=1] 

f. 005b/9 

fetebārekallahu: (Ar.) Allah mübarek 

etsin, hayırlı ve mübarek olsun, 

anlamına gelen ibare. [=1] 

f.007a/1 

fınduķ: (Far.) Kuzey yarım kürenin ılık 

ve serin bölgelerinde ve yurdumuzun 

Karadeniz bölgesinde yaygın olarak 

yetişen, kışın yapraklarını döken ve 

aynı isimdeki meyveyi veren 

ağaççık. Bu ağacın sert bir kabuk 

içindeki yağlı, nişastalı, yuvarlak veya 

beyzî meyvesi.[=2] 

f.+ın 061b/5, 061b/7 

fiǿlĥāl: (Ar.) O anda, hemen. [=3] 

f.029b/9, 044b/3, 055b/9 

filĥāl: (Ar.) bk. fiǾlĥāl. [=1] 

f.054a/6 

Frengi: (İt.) Avrupalılara özgü bir 

bitki. [=1] 

f.021a/9 

fitil: (Ar.) Kanamayı durdurmak, 

cerahati boşaltmak için derin yaraların 

içine sokulan, ilaçlı veya ilaçsız steril 

bez. [=3] 

f.046b/8 

f. ideler 034a/11 

f.+i 046b/10 

fużulluķ: (Ar.) Haddini bilmeme, 

fodulluk. [=1] 

f.+nı 005a/2 

fülfül: (Ar.) Karabiber. [=1] 

dār-ı f.031b/3 

füyū: (?) Dünya genelinde popüler bir 

hurma. [=1]  

f.034b/2 

G 

ġaflet: (Ar.) Çevresinde olanları 

farkedememe, açık gerçeği görememe, 
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dalgınlık, dikkatsizlik, basîretsizlik, 

aymazlık, gāfillik.[=1] 

ġ. olunmaya 066a/8 

ġalįž: (Ar.) Kalın, sık, yoğun, kesif. 

[=5] 

ġ.017a/11, 021b/8 

ġ. olunca 019a/5, 037b/2, 

046a/2 

ġarb: (Ar.) Dört ana yönden günesin 

battığı yön, batı. [=2] 

ġ.+a 002a/3, 003b/6 

ġavġā: (Far.) Şiddetli tartışma veya 

dövüş, mücadele. [=1] 

ġ. olucaķ 013a/2 

ġāyet: (Ar.) Çok, pek, pek çok, son 

derece. [=17] 

ġ.011b/8, 012b/2, 012b/5, 

013a/5, 013a/11, 014b/7, 

020b/6, 021a/7, 026a/4, 

033a/8, 041a/5, 041a/7, 

042a/2, 052a/10, 066a/2, 

066a/2, 066a/7 

ġażab: (Ar.) Aşırı hiddet, intikam alma 

duygusu iîe karışık öfke, kızgınlık. 

[=1] 

ġ.+a geldi 004b/6 

ġazzal: (Ar.)  Picornaviridae 

ailesinde, aftovirüs cinsinde yer alan 

virüsün çift tırnaklı hayvanlarda 

özellikle ağız ve tırnaklar arasında 

kabarcıklar görünmesi ve yüksek 

ateşle beliren, genellikle arıza bırakan 

bulaşıcı hastalık; dolama, etyaran, 

kurlugan. [=1] 

ġ.036b/3 

gece: Güneş battıktan sonra başlayan 

ve gün ağarıncaya kadar süren 

karanlık zaman. [=3] 

g. 011b/9, 014a/1 

g.+si 059b/11 

geç–: 1. (Zaman için) Aşmak, geride 

bırakmak, harcamak. [=17] 

g.-medin 006a/3 

gün g.-mişse 042b/3 

2. Etkisini kuvvetle hissettirmek, 

işlemek, nüfuz etmek. 

ĥükmü g.-erdi 002a/3 

3. Son bulmak, hükmü ve etkisi 

kalmamak, ortadan kalkmak. 

g.-mezse 029b/11, 031b/6, 

034a/6, 034b/11, 035a/2, 

038b/8 

4. Bir miktarı, bir sınır veya haddi aşıp 

ilerisine gitmek. 

g.-meyesin 056a/3 

5. Etkisini kuvvetle hissettirmek, 

işlemek, nüfuz etmek. 

içi g.-ene 058b/3 

ıssı g.-se 048a/8 
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içi g.-se 030b/7 

śoġuķ g.-se 048b/3 

6. Etkisi altına almak.  

g.-erse 038b/7 

g.-ecek 055b/10, 015b/1 

 geç: Belirtilen, istenen veya alışılan 

zamandan sonra. [=5] 

g.054b/3, 057b/11, 041a/10 

g. vireler 034b/6, 034b/7 

geçür-: Bir şeyi bir yandan öbür yana 

götürmek. [=1] 

g.-eler 024a/10, 041a/3 

g.-esin 022b/10 

ged-: bk. git-[=2] 

g.-ilür 015a/8, 015a/9 

gel-: 1. Bir şey veya kimse konuşana 

göre uzak bir yerden daha yakın bir 

yere doğru yol almak, bir mesafe 

katedip uzak bir yerden daha yakın bir 

yere varmak. [=35] 

g.-diler 003a/1, 004a/1, 005b/1 

g.-dük 053a/11 

g.-e 047b/1, 061b/1 

g.-ecek 010b/2 

g.-en 002a/1 

g.-ene 005b/11 

g.-ince 024a/2 

g.-medi 003b/3 

g.-meyüb 023b/7 

g.-mez 009a/6 

g.-sün 003b/3 

g.-sünler 002b/5 

g.-ür 005a/5, 008a/1, 009a/10, 

017a/11, 024a/5, 026b/9, 

031a/7, 055a/10 

g.-ürse 010a/5, 011a/10, 

019b/1, 020a/7, 024a/1 

2. İsimlerin yönelme haliyle Etmek 

yardımcı fiili yerine kullanılır. 

ġazaba g.-di 004b/6 

fayda g.-mez 009a/9 

başına g.-mişdür 056a/2 

ıślaĥa g.-ür 033a/2 

3. Sıvılar için çıkıp akmak.  

ķan g.-se 023b/2 

ķan g.-ür 045a/8 

yaş g.-ür 051a/3 

 gem: Zaptetmek veya istenilen tarafa 

çevirmek için atın ağzına takılan demir 

alet. [=3] 

g.+ine 066a/2, 066a/3 

g.+ini 009b/3 

gemi: Su üstünde giden büyük taşıt. 

[=1] 

g.+ye 053b/8 
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geŋez: Kolay. [=7] 

g.023a/4 

g.+çe 017a/5 

g.+i 017b/11, 019b/2, 028b/10, 

032a/4, 048b/11 

gepre: Hayvan, tımar edildikten sonra 

tozunu silmeye yarayan kıl kese. 

Kaşağı. [=1] 

g. 046a/6 

ger: Edat. [=1] 

g.025b/2 

gerek: Herhangi bir şeyin 

yapılabilmesi veya olabilmesi için şart 

olan şey. [=10] 

g.041a/4, 041a/7, 053b/1 

g.+dür 007a/8, 007a/9, 007b/6, 

008a/3, 008a/5, 009a/11, 

007b/1 

g.+se 010a/2 

geril-: Gergin bir durum almak, 

kasılmak, takallüs etmek. [=3] 

g.-e 055a/10 

g.-se 033a/5 

g.-ür 016a/6 

gerü: Yine, tekrar. [=11] 

g.019a/11, 023a/1, 028a/9, 

040b/11, 046a/1, 047b/6, 

047b/7, 052a/4, 053b/11, 

054a/8, 055b/10 

getür- 1. (Daha uzak bir yerden) 

Bulunulan yere gelmesini sağlamak, 

gelmesine sebep olmak, iletmek, 

nakletmek. [=22] 

g.-di 003a/11, 003b/2 

g.-esin 003b/11 

g.-medi 003a/11 

g.-müşler 011b/5 

g.-se 066a/3 

g.-seŋ 004a/10 

g.-sünler 004b/1 

g.-tdi 005a/7 

g.-üb 062a/8, 062a/11, 066a/2, 

066a/5 

g.-ür 018a/2, 059b/7 

2. (Yardımcı fiil olarak) ... etmesini 

sağlamak, ... durumuna gelmesine 

sebep olmak.  

vücūda g.-di 001b/3 

g.-cek 011a/3 

ķarşusına g.-üb 063a/5 

yuķaru g.-elr 027b/3, 045a/7 

tavıķ g.-eler 050a/1 

üzerine g.-eler 051b/5 

gevşek: Gevşek. [=2] 

g.-038b/7, 052a/11 
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gevşe-: Gevşemek. [=1] 

g.-yüb 031a/7 

geyik: Çift parmaklılar takımından, 

erkeklerinin başında uzun ve çatallı 

boynuzlar bulunan, geviş getirici, 

memeli hayvan. [=5] 

g.009b/6, 009b/9, 010a/6, 

040a/7 

g.+leri 007a/5 

gez-: Bir yeri görmek, incelemek için 

veya belli bir maksatla dolaşmak. [=4] 

g.-diler 004a/2 

g.-düreler 052b/6, 059a/7 

g.-er 012a/11 

ġıdā: (Ar.) Canlıların yaşaması, 

beslenip gelişmesi için gerekli her 

türlü yiyecek ve içecek, besi. [=1] 

ġ.+dur 057b/11 

gibi: Bir kimsenin bir işi kendisine 

benzetildiği kimse tarzında yaptığını 

veya bir işin kendisine benzetildiği 

şeydeki biçimde olduğunu göstermek 

için kullanılır. [=63] 

g. 003a/10, 003b/3, 005a/2, 

010a/6, 010a/10, 010a/11, 

011b/2, 012b/1, 014a/4, 

014b/5, 016a/4, 018a/7, 

018b/8, 018b/11, 019a/10, 

019b/7, 021a/1, 021a/11, 

021b/5, 024a/5, 024b/7, 

024b/8, 026a/2, 026a/8, 

028a/4, 029b/6, 033b/4, 

034a/7, 034b/1, 035a/5, 

035b/11, 036a/5, 036a/8, 

037a/8, 038a/2, 038a/7, 

039a/6, 039b/5, 040b/8, 

041b/3, 041b/11, 043a/9, 

043b/2, 043b/6, 044a/9, 

044b/8, 045a/5, 046a/5, 

046a/10, 046b/4, 047b/8, 

047b/11, 048b/9, 049a/11, 

049b/7, 055a/11, 056a/6, 

058b/3 

g.+dür 041a/10 

gice: bk. gece. [=15] 

g.021b/2, 026a/2, 030b/9, 032b/4, 

032b/9, 034a/2, 035a/2, 035a/11, 

036a/6, 039b/4, 040b/3, 042b/3, 

043a/6, 043b/9, 057a/4 

giçig: Kaşınma, kaşıntı, uyuz hastalığı. 

[=2] 

g.+den 041b/10 

g.+i 041b/9 

gir-: Dışarıdan içeriye geçmek, 

varmak, dahil olmak. [=8] 

g.-di 006a/11 

renc g.-di 005a/11 

g.-e 017a/4, 017b/11 

g.-meye 020a/5, 021b/1 

g.-mezse 047b/6 



 

 

157 

 

g.-ür 021a/2 

gider-: Ortadan kaldırmak, yok etmek, 

izale etmek. [=8] 

g.-e 057b/4, 058a/10, 061b/1 

g.-eler 020a/8, 021b/2, 038b/9, 

055b/3 

g.-meyesin 060a/4 

gird: (Far.) Yuvarlak. [=1] 

g.010b/6 

git-: Bir şey veya bir kimse konuşana 

göre yakın bir yerden daha uzak bir 

yere doğru hareket etmek, bir mesafe 

katedip yakın bir yerden daha uzak bir 

yere varmak. [=26] 

g.-e 033a/4, 011a/3, 017b/4, 

018b/5, 026a/4, 032b/3, 

035b/2, 037b/11, 046b/2, 

056b/4, 057a/6 

g.-er 056b/11 

g.-erken 010a/3 

g.-icek 052a/6 

g.-se 038a/10 

g.-meye 011a/11 

g.-meyince 034a/7 

g.-mezse 016a/11, 016b/11, 

024a/8, 027a/8, 032b/4, 

037a/7, 043a/6, 046a/10, 

030b/3 

ġop-: Yerinden ayrılmak, bağlı 

bulunduğu yerle bağlantısı kesilmek. 

[=1] 

ġ.-ar 024a/10 

gögüs: Vücûdun boyunla karın 

arasında bulunan ve kalp, akciğer gibi 

organları içine alan bölümü. [=3] 

g.+inde 042a/8 

g.+de 035b/8 

g.+e 035b/6 

gök: 1. Gökyüzü rengi, yeşile çalan 

mavi.[=5] 

g.048a/5, 062a/10 

g.+çe 011b/7 

2.Yeryüzünün üstünü kaplayan kubbe 

biçimindeki mavi boşluk.  

g.+e śalalar 031b/7, 048b/2 

gökcek: Güzel, şirin, hoş, latif. [=7] 

g.+008a/9, 009a/1, 009a/3, 

009b/1, 011b/10, 012b/3, 

012b/5 

göksen : Zehirli kertenkele. [=1] 

g.031a/9 

göm-: Bir şeyi üzerini kapatıp örtecek 

şekilde toprak vb. şeylerin içine sokup 

yerleştirmek. [=3] 

g.-eler 042a/1 

oda g.-eler 043a/4 
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g.-seler 058a/8 

gönder-: Gitmesini sağlamak veya 

gitmesine yol açmak. [=2] 

g.-di 004b/8 

ħaber g.-di 005a/6 

göŋül: İman, sevgi ve nefretin, iyi ve 

kötü bütün duyguların kaynağı olduğu 

kabul edilen kalbin manevi yönü. [=3] 

g.009a/8, 009a/9 

g.+ler 006a/2 

gör-: Gözle ve ışık yardımı ile bir 

nesne veya kimsenin varlığını 

algılamak, hissetmek. [=22] 

g.-di 003a/6 

g.-digi 063a/8 

g.-e 010a/2, 013b/8 

g.-eler 038b/7, 047a/8, 054a/3 

g.-em 003b/8 

g.-emezse 018a/8 

g.-esin 055b/11 

g.-eyim 006a/7 

g.-icek 010b/5 

g.-mekdir 007a/10 

g.-mekligi 012b/11 

g.-memiş 044b/8 

g.-mez 014a/1, 024a/6 

g.-se 057a/3 

g.-üb 009a/8 

g.-ülmezse 035a/8 

g.-ülürse 015b/8 

g.-ür 010a/2 

görün-: Kendini göstermek, ortaya 

çıkmak, gözükmek, zuhur etmek. [=1] 

g.-ünür 018b/9 

göster-: Görülmesini sağlamak, 

görülmesine sebep olmak. [=1] 

g.-e 063a/5 

göt: Kalın bağırsağın dışarıya açılan 

deliği ve vücudun kuyruk sokumu 

bölgesi için kullanılan kaba söz, 

makat, dübür, anüs. [=1] 

g.+üni 045b/5 

götür-: Bir şeyi hareket ettirip belli bir 

yere koymak. [=8] 

g.-cek 010b/11 

g.-eler 029b/1, 056b/5 

g.-meyeler 056a/7 

g.-mez 025a/8 

g.-mezse 014a/7 

g.-ür 042b/2 

g.-ürdi 003b/6 

gövde: Hayvanlarda baş, ayak ve 

kuyruk dışında kalan kısım. [=12] 

g.+sin 049a/2 
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g.+sinde 008b/6, 042b/2, 

043b/4, 044a/8, 046b/3 

g.+sinden 040a/9 

g.+sine 042a/6, 048b/1, 

048b/2, 051b/7 

g.+sini 060b/6 

göyük: (?) Doğru, düzgün. [=1] 

g. g. baś-010a/8, 

göyük otu: (?) Sarızambak, dağ 

pırasası, yabani pırasa, çiriş, kirkiş otu, 

kirgiç ve çiviş isimleri ile de bilinen, 

zambakgiller ailesinden olan, sarı 

çiçekli, çok yapraklı bir bitki çeşididir. 

[=1] 

g. 051b/2 

göyündür-: (?) Yakmak. [=2] 

g.-eler 041b/2 

g.-ür 060a/3 

göz: 1. İnsanda ve hayvanda görme 

organı. [=41] 

g.009a/8, 024a/11, 049a/10 

g.+e 011b/10, 012b/1, 013b/6, 

020b/7, 021a/2 

g.+e çekeler 056b/1 

g.+i 014a/5, 014a/6, 019b/6, 

024a/6, 062b/4, 062b/6, 062b/9 

g.+ine 020a/3, 020a/4, 020a/6, 

020b/11, 021b/1, 022b/4, 

023a/2, 023a/10, 024a/8, 

062a/6 

g.+ini 021b/1 

g.+ini açalar 022b/2 

g.+leri 024b/10, 049a/9, 

054a/3 

g.+lerinden 051a/3 

g.+in 056b/5 

g.+inde 022a/10, 024a/3 

g.+ine 023b/8, 059b/5, 062a/4 

g.+iŋ 024a/4 

2. Bazı kimselerin bir şeye, bir 

kimseye kıskançlık veya hayralıkla 

baktıkları zaman bakışlarının o şey 

veya kimse üzerinde meydana 

getirdiği etkiye yorulan ve kötü 

olaylara sebep olan uğursuzluk, 

terslik, nazar.  

g.+edeler 050a/6 

g.+den 035b/10 

gözlü: Herhangi bir biçimde veya 

renkte gözü olan. [=3] 

g.+lü 009b/1, 009b/6, 014b/4 

göz buŋarı: Gözyaşı bezlerinin 

salgıladığı sıvıyı toplayan, gözün 

burun tarafındaki bölümü. [=2] 

b.+ı 024a/5, 024a/11 

gözük-: bk. görün-. [=1] 
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g.-ürse 018a/8 

güç: Kendini zorlayarak, gayret ve 

kuvvet sarf ederek, güçlükle, zorla. 

[=1] 

g.047b/6 

gügercin: Pek çoğu evcilleşmiş olan, 

çeşitli türleri kutuplar dışında 

dünyânın her yerinde yaygın olarak 

yaşayan, gagası düz, tüyleri kalın ve 

sık, vücudu kısa, uzun zaman hızla 

uçabildiği için bilhassa askerlikte 

haberleşme işinde kullanılan, tâne ve 

meyve ile beslenen tünek kuşu. [=2] 

g.050a/11, 051a/6 

gül: (Far.) Gül ağacının güzel kokulu, 

pek çok çeşidi bulunan çok makbul 

çiçeği. [=11] 

g.019b/5, 020b/1, 021b/2, 

043a/2, 058a/4, 061a/5 

g.+i 018a/6, 021a/10, 036a/4, 

043a/1 

g.+iyle 039b/11 

gün: Dünyanın kendi yörüngesi 

etrafında bir defa dönmesinden ibaret 

24 saatlik zaman parçası. [=82] 

g.002a/9, 002b/10, 016b/9, 

020a/8, 021b/2, 023a/2, 

023a/10, 026a/2, 027b/4, 

028a/9, 028b/8, 029a/10, 

030b/9, 035a/2, 037a/6, 

037b/3, 038a/1, 039b/4, 

040a/8, 042b/7, 043b/9, 

044b/6, 046b/9, 047a/1, 

047b/4, 048a/6, 049a/1, 

050b/3, 051a/8, 052b/4, 

053a/9, 053b/7, 053b/10, 

054a/1, 055b/5, 055b/8, 

055b/10, 057a/4, 057a/5, 

057a/11, 059b/9, 060a/11, 

061b/8 

g. geçmişse 042b/3 

g.+de 018b/3, 018b/8, 019a/6, 

020a/10, 020b/5, 021b/10, 

022a/9, 033a/1, 036a/8, 

036b/2, 037b/2, 037b/9, 

038a/9, 038b/7, 039b/1, 

040a/1, 040a/4, 040b/9, 

047a/6, 048b/9, 052b/6, 

053b/11, 054b/3, 060a/11 

g.+den 039a/4, 039a/7, 050b/5 

g.+e 018a/10, 019b/4, 050a/6, 

061a/2 

g.+i 052a/3, 059a/10 

g.+inde 052a/7, 059b/1, 

059b/3, 061a/7 

gündüz : Güneşin doğuşu ile batışı 

arasındaki aydınlık zaman. [=2] 

g.032b/9 

g.+de 011b/9 

güneş: Dünya ve diğer gezegenlerin 

etrafında döndüğü, bunlara ısı, ışık ve 

hayatın devamı için gerekli enerjiyi 



 

 

161 

 

veren gök cisminin adı, dünyaya en 

yakın yıldız. [=4] 

g.+den 060a/4 

g.+e 023a/1 

g.+e durmış 059b/7 

g.+ine 059b/11 

günlük: Günlük ağacının tütsü olarak 

kullanılan ve nefese rahatlık veren 

reçinesi. [8] 

g.+lük 020b/2, 024b/2, 033b/2, 

036a/10, 043b/10, 044a/3, 

044b/7, 057a/1 

güyagü :(Far.)Ballıbabagiller 

familyasından, pembe ya da beyaz 

çiçekli, çokyıllık otsu bitki, keklikotu. 

[=1] 

g.017a/2 

güyer–: Yeşillenmek. [=1] 

g.-miş 037b/8 

güz: Yazın bitimi sayılan 22 Eylül’de 

başlayıp kışın başlangıcı sayılan 21 

Aralık’ta sona eren mevsim, sonbahar, 

hazan. [=2] 

g.055a/7 

g.+in 050b/10 

güzel: Göze ve kulağa hoş gelen, 

görülmesi, duyulması insana zevk 

veren. [=1] 

g.+ce 024b/1 

güzįn: (Far.) Seçkin, seçilmiş. [=1] 

g.+006b/11 

H 

ħaber: (Ar.) Olmuş veya olmakta 

bulunan bir şeye dair orada 

olmayanlara erişen bilgi, ondan ona 

nakledilen söz. [=7] 

ħ.004b/6, 004b/8, 005a/3 

ħ. gönderdi 005a/6 

ħ. itdiler 002b/6 

ħ.+i 005a/1 

ħ.+in 004a/3 

ĥacāmat: (Ar.) Vücudun herhangi bir 

yerini bu iş için yapılmış bir aletle 

hafifçe kesip çıkan kanı boynuz, 

bardak vb. ile çekmek suretiyle kan 

alma. [=4] 

ĥ.043a/9 

ĥ. ideler 025b/3, 049b/4 

ĥ. idüb 061b/5 

ħacek: (?) Bir yere delik açmaya 

yarayan, ince, sivri uçlu çubuk. [=1] 

ħ.044b/1 

Ĥācı Meĥemmed bin ǾAlį Aķsarayį: 

Metnin yazarı. [=1] 

ĥ.006a/11 

ĥadd: (Ar.) Sınır. [=1] 

ĥ.+ına 003a/1 
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ĥādī: (Ar.) Birinci. [=3] 

ĥ.024a/2, 038a/10, 045b/9 

hafta: (Far.) Birbiri arkasına gelen yedi 

günden ibaret zaman bölümü. [=1] 

h.033b/5 

Ĥaķ: (Ar.) Allah, Tanrı, Huda. [=2] 

ĥ.006b/6, 054b/5 

ĥakįm: (Ar.) Varlıktaki şeylerin 

mâhiyet ve hakîkatlerini aklı ile bilen 

kimse. [=7] 

ĥ.003a/9, 003a/10, 003b/8, 

004a/4, 004a/6, 005b/3, 006a/6 

ĥāl: (Ar.) Bir şeyin içinde bulunduğu 

şartların ve niteliklerin bütünü, durum. 

[=4] 

ĥ.005b/4, 008a/3, 035a/9 

ĥ.+de 007b/6 

ħalāś: (Ar.) Kurtulma, kurtuluş. [=3] 

ħ. ola 062b/4, 063a/1, 066a/3 

ħalāyıķ : (Ar.) Yaratılmış olanlar, 

mahlûkat, insanlar. [=1] 

ħ.+ı 003a/8 

ħalāż: (Ar.) bk. ħalāś. [=1] 

ħ. ola 062b/8 

Ħāliķ: (Ar.) Yaratıcı, yaratan. [=1] 

ħ.+a 001b/2 

ħalķ: (Ar.) İnsanlar, yaratılmış olanlar. 

[=1] 

ħ.056b/5 

ĥāmile: (Ar.)  Karnında yavru 

bulunan, gebe, iki canlı, yüklü. [=1] 

ĥ. ola 057a/11 

ħam: (Far.) Veteriner hekimliği 

folklorunda soğuk ve sert apse. [=1] 

ħ.+in 059b/3 

ħamįr: (Ar.) Hamur, maya. [=8] 

ħ.017a/2, 017b/2, 017b/4, 

020a/9, 022b/11, 025a/2, 

025b/4 

ħ.+den 060b/5 

ħāmis: (Ar.) Beşinci. [=6] 

ħ.020b/8, 026b/10, 031a/4, 

034b/8, 042b/9, 047b/9 

ĥamle: (Ar.) İleriye doğru atılma, 

atılış. [=2] 

ĥ.+de 054a/10 

ĥ.+den 054a/11 

ĥandalık / ĥandeķuķ: (?) Baklagiller 

familyasından çayırlar ve nemli 

topraklarda yaşayan çok yıllık otsu bir 

bitki türü. [=1]   

ĥ.061a/8 

ħarāb: (Ar.) Kötü durumda, bitik, 

perişan. [=3] 

ħ.040b/10 

ħ. ider 045b/6 
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ħ.+a 008a/2 

ħarc: (Ar.) Bir şeyin yapılmasında 

kullanılan öteberi.[=1] 

ħ. olurdu 002b/10 

ħardal: (Ar.) Turpgiller familyasından, 

sarı veya beyaz çiçekli, sert ve yakıcı 

tohumu hekimlikte kullanılan otsu 

bitki. [=4] 

ħ.022b/10, 027a/5, 031b/3, 

034a/4 

ĥareket : (Ar.) Bir şeyin, bir nesnenin 

bütününün veya bir kısmının yerini, 

konumunu yahut durumunu 

değiştirmesi, kımıldama, kımıldanma. 

[=1] 

ĥ.+den 047b/5 

Ħarezm: Yer adı. [=1] 

ħ.002a/11 

ħāś: Katışıksız, en iyi cinsten, saf. [=2] 

ħ.029a/11, 031a/11 

ĥāśıl: (Ar.) Yeşilken hayvanlara 

yedirilmek için erken ekilen ekin. [=3] 

ĥ.027b/9, 032a/4, 048a/6 

ĥastalan-: (Far./T.) Sağlığı bozulmak, 

esenliği yerinde olmamak, 

rahatsızlanmak, hasta olmak. [=3] 

ĥ.-mış 052a/1, 059a/6, 059a/9 

ħaşla-: (Erm./T.) Kaynar suda 

pişirmek, kaynar suya batırmak, 

üstüne kaynar su dökmek. [=2] 

ħ.-yala 035a/1 

ħ.-yalar 032b/8 

ħaŧ: (Ar.) Çizgi. [=1] 

ħ.+tı 014b/6 

ħaŧmi: (Ar.) İki çeneklilerin 

ebegümecigiller familyasından, 

pembe beyaz çiçekli, bataklıklarda, 

sulak çayırlarda yetişen, çiçeği 

yumuşatıcı, kurutulmuş kökünün 

kaynatılmış suyu tenkiye ve gargara 

olarak kullanılan otsu bitki. [=3] 

ħ.025b/5, 032b/1, 033b/2 

hava: (Ar.) Dünyayı belli bir 

yüksekliğe kadar kaplayan, bütün 

canlıların nefes yoluyle alıp verdikleri, 

çok miktarda oksijen, azot ve az 

miktarda asit, su buharı ve başka 

gazlardan meydana gelmiş renksiz, 

kokusuz, hafif gaz. [=2] 

h.047a/10, 047b/1 

havān / hāven: (Far.) Toz hâline 

getirilmek veya ufalanmak istenen bir 

maddenin içine konulup dövüldüğü 

taş, tahta veya madenden çukur kap. 

[=10] 

h.+da 025b/4, 031a/1, 036a/8, 

037b/1, 037b/7, 038a/7, 

039a/6, 041b/3, 044a/4, 
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046b/6, 021b/8, 019a/4, 

022a/8, 023a/8 

havuç: (Far.) Maydanozgillerden, 

uzun ve sivri kökü sebze olarak yenen, 

vitamin bakımından zengin, besleyici, 

yetişmesi kolay otsu bitki. [=1] 

h.051a/5 

ĥavż: (Ar.) Havuz, tekne, su tankı. 

[=1] 

ĥ.+ile 004b/1 

hayhuy: (?) Her ağızdan bir ses 

çıkmasından meydana gelen gürültü, 

patırtı.[=1] 

h.054a/8 

ħāya: (Far.) Er bezi. [=8] 

ħ.+da 055a/11 

ħ.+sı 009b/11, 014a/2, 055a/9 

ħ.+sın 055a/8, 055a/10, 057a/6 

ħ.+sından 013b/1 

ĥayāt: (Ar.) Organların, canlının 

varlığını devam ettirecek şekilde 

işlemesi ve canlıların, organlarının 

gösterdiği faaliyet sonucunda 

varlıklarını sürdürmesi durumu, sürüp 

giden yaşama, canlı olma, dirilik. [=1] 

āb-ı ĥ.003b/10 

ħaylį: (Far.) Oldukça fazla, çokça, 

epey. [=2] 

ħ.006b/2, 012b/3 

ĥayvān: (Ar.) Hizmete yarayan at, 

eşek, katır cinsinden yaratık. [=3] 

ĥ.+lar 005b/5, 054b/7 

ĥ.+uŋ 066a/6  

ĥayž: (Ar.) Kadınlarda aybaşı. [=2] 

ĥ.017a/6, 057a/3 

ĥāźā: (Ar.) Bu, şu, o anlamında olup 

Türkçede kalıplaşmış bazı Arapça 

kullanılışların içinde geçer. [=1] 

ĥ.001b/1 

ħazān: (Far.) Sonbahar. [=3] 

ħ.052a/5, 059b/6, 059b/7 

ĥażar: (Ar.) Güvenlik. [=1] 

ĥ.+ı 063a/6 

ĥāżır: (Ar.) Bir iş yapmak için gereken 

her şeyi tamamlamış olan, anık, 

amade, müheyya. [=2] 

ĥ. ola 044b/2 ĥ. olmazsa 

028b/10 

ħazįne: (Ar.) Toplu halde bulunan 

altın, gümüş, mücevher, para vb. 

maddî değeri yüksek şeylerin bütünü. 

[=3] 

ħ.007a/9, 007b/1, 007b/3 

ħażm: (Ar.) Yiyecekleri vücutta 

sindirmek. [=1] 

ħ. olur 057b/11 



 

 

165 

 

ĥekįm: (Ar.) Mesleği hastalıkları 

teşhis ve tedavi etmek olan kimse, tıp 

doktoru, tabip.[=3] 

ĥ.004a/11, 025b/9, 043b/1 

helāk: (Ar.) 1. Mahvolmak, yok 

olmak. [=11] 

h. olmaġa 005a/11 

h. olmayaydı 005b/8 

h. olsun 024b/6 

h. olubun 004a/6 

h. olur 025a/11, 055a/4, 055a/5 

h. olursa 050a/2 

h. oluyorlar 005b/2 

2. Mahvetmek, yok etmek.  

h. ide 043b/2 

h. ider 056a/10 

helāl: (Ar.) Yaptığı veya verdiği şeyi 

cân ü gönülden bağışlamak, verdiği 

kimsenin hakkı olarak kabul etmek. 

[=1] 

h. ķıldılar 006a/4 

hem: (Far.) Kullanıldığı cümleye 

üstelik, bir de, şu da var ki, zaten 

mânâları katarak anlamı 

kuvvetlendirir. [=31] 

h.005b/9, 006b/2, 006b/4, 

007a/8, 007b/1, 007b/7, 

010a/4, 010a/5, 010b/4, 

011b/9, 012a/1, 012b/2, 

012b/6, 013a/3, 015b/6, 

020b/11, 021a/1, 021a/4, 

021b/11, 034a/7, 034b/7, 

035a/7, 035b/11, 038a/6, 

041b/9, 045a/2, 045a/3, 

051b/9, 053a/2, 054b/11, 

057a/8 

hemān: (Far.) Derhal, çabucak, hiç 

vakit geçirmeden. [=2] 

h.021a/2, 045a/8 

her: (Far.) Tekil kelimelerin önüne 

getirilir ve o kelime için verilen 

hükmün aynı cinsten olan şeylerin 

hepsi için teker teker geçerli olduğunu 

gösterir,-nin hepsi, bütün, cümle. 

[=25] 

h.002b/7, 002b/10, 007b/5, 

008a/6, 009a/7, 016b/5, 

016b/9, 018a/6, 020b/10, 

023a/10, 036a/5, 038a/1, 

049a/1, 054a/1, 057a/5, 

059a/2, 059a/8, 060a/6, 

060a/9, 060a/11,060b/11, 

062b/1, 062b/2, 063a/3, 063a/6 

hergiz: (Far.) Asla, kat’iyen, hiçbir 

vakit, hiçbir şekilde. [=1] 

h.009a/6 

Heri:  Herat şehri. [=1] 

h.002a/7 

herkez: (Far.) Kim varsa hepsi, mevcut 

olan bütün insanlar. [=1] 
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h.009a/9 

herse: Çok pişmiş, lapa. [=1] 

h.039b/5 

hevā: (Ar.) Keyif, arzu, istek, heves. 

[=1] 

āb-u h.+sın 002a/11 

heybetlü: (Ar./T.) Büyük, ulu, 

azametli. [=2] 

h. 002a/2, 009a/2 

hezin hezin: Yavaş yavaş, sakin sakin. 

[=1] 

h.yürideler 055b/5 

ħıdmat: (Ar.) Bir kimsenin yapmakla 

sorumlu tutulduğu iş, kendisine 

verilen görev. [=1] 

ħ. ederlerdi 002b/9 

ħıng: (Far.) Gri at. [=1] 

ĥ.014b/2 

ħırızma: (?) Tüy dökücü bileşim. [=1] 

ħ. vuralar 046a/6 

ħırla-: Hırıltıyla ses çıkarmak. [=1] 

ĥ.-r 016a/7 

Ħıŧāy: Yer adı. [=1] 

ħ.002a/7 

ħıyārşenbe: (Far.) Baklagillerden, 

siyah renkte olan meyvelerinin içinde 

çekirdeklerden başka hekimlikte 

kullanılan bir öz bulunan bitki, Hint 

hıyarı, Çin tarçını.[=2] 

ħ.027a/3, 027a/5 

hız: (?) Çabuk, süratli. [=1] 

h. lu olur 011b/2 

Ħıżr: (Ar.) Ab-ı hayat içtiği için 

ölümsüzlüğe erdiğine, bereketi temsil 

ettiğine ve kul sıkıştığında imdadına 

yetiştiğine inanılan, bir görüşe göre 

peygamber, bir görüşe göre veli olan 

zat. [=2] 

ħ.002b/9 

ħ.+a 004a/2 

ĥıznaķ: (?) Çabuk, süratli.[=1] 

ĥ.048b/6 

hiç: (Far.) Olumsuz cümlelerde ve 

soru cümlelerinde anlamı 

kuvvetlendirir, kat'iyen, asla. [=2] 

h.012b/9, 024b/9 

ĥikmet: (Ar.) Hâkimlik, bilgelik. [=1] 

ĥ.005b/4 

ĥiśār: (Ar.) Bir şehrin veya önemli bir 

yerin korunması için taştan yapılmış, 

yüksek duvarlı ve kuleli, çevresinde 

hendekler bulunan küçük kale, 

kermen, germen. [=3] 

ĥ.005a/8 

ĥ.+ı 005a/5 

bi-medineti ķara-ĥ.066a/11 
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ħizmet: (Ar.) bk. ħıdmat. [=1] 

ħ.+inde 060b/1 

ħorla-:  Uyku sırasında soluk alırken 

boğaz ve burundan gürültülü sesler 

çıkarmak, horuldamak. [=1] 

ħ.-yan 058a/1 

ħoruz: (Far.) Tavuk cinsinin dişisine 

göre daha iri ve gösterişli, renkleri 

parlak, ibiği büyük olan erkeği. [=1] 

ħ.024a/7 

ĥoş: (Far.) bk. ħoş. [=1] 

ĥ.003b/5 

ħoş: (Far.) Duyguları okşayan, zevk 

veren, beğenilen, güzel, iyi, latif. [=8] 

ħ.009a/3, 040b/11, 060a/5, 

061a/5 

ħ. ola 018b/8, 058a/6, 061a/2, 

061b/2 

Ħovarzem: Yer adı. [=1] 

ħ.003a/1 

ħūb: (Far.) Güzel, hoş, iyi. [=3] 

ħ.009a/2 

ħ. ola 024a/1 

ħ. olur 012a/1 

ħubbāzā: (Ar.) İki çenekliler sınıfının 

ebegümecigiller familyasından, her 

yerde kendiliğinden yetişen, kökü ve 

çiçekleri özellikle yumuşatıcı hassaları 

sebebiyle tıpta kullanılan, kalsiyum, 

demir, A ve C vitamini taşıyan, 

yaprakları sebze olarak yenen bitki. 

[=1] 

ħ.052a/9 

ĥuķne: (Ar.) Kalın bağırsağı anüs 

yoluyla özel ilaçlı su fışkırtarak 

boşaltma, lavman, tenkiye. [=5] 

ĥ.049a/2, 049a/4, 050b/8, 

051a/8, 062a/2 

ĥuķūr: (Ar.) Değersiz, itibarsız, küçük. 

[=1] 

ĥ.015b/9 

ħunnām: (Ar.) At, eşek ve katırlarda 

görülen bir hastalık; bulaşıcı, akıntılı 

bir tür çıban. 

[=1] 

ħ.035b/3 

ĥūr: (Ar.) Cennet kızı, çok güzel kız 

veya kadın, hûri. [=1] 

ĥ.012b/1 

ħor: (Far.) Güneş. [=1] 

ħ.012b/10 

ħurda: (Far.) Atın bacağının bukağı 

vurulan yeri. [=1] 

ħ.+ları 010b/9 

ħuzraķ / ħurzad: (?) Güzel. [=1] 

ħ.013b/6 
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ħurmāvį: (Far.) Hurma renkli. [=1] 

ħ.011b/10 

ĥūśśa tayn: (?) Atın cinsel organı. [=1] 

ĥ. taynını 066a/3 

ħuśūśā: (Ar.) Bilhassa, hasseten, 

özellikle. [=3] 

ħ. 038b/5, 052a/2, 053a/5 

ħūy: (Far.) Doğuştan olan tabiat, 

yaratılış, mizaç. [=4] 

ħ.009a/6 

ħ.+ı 009a/3, 040a/8 

ħ.+ının 056a/2 

hükm: (Ar.) Hâkimiyet. [=2] 

h.+i 053b/9 

h.+i geçerdi 002a/3 

hüner: (Far.) Bir işte gösterilen ustalık, 

beceriklilik, maharet. [=2] 

h.+i 054a/2 

h.+in 055b/10 

hünerlü: (Far.) Hüneri olan, marifet ve 

maharet sahibi. [=6] 

h. olur 013b/1, 013b/5, 012a/2, 

012a/10 

h.+ce olur 012a/6, 012b/3 

hünersüz: (Far./T.) Hüneri olmayan. 

[=2] 

h. süz 014b/4 

h. olur 013a/9 

Ħüsrev :  Özel isim. [=6] 

ħ.004b/2, 004b/8, 004b/11 

ħ.+de 004b/3 

ħ.+e 005a/3 

ħ.+i 006a/4 

I 

ılıcaķ: Ilıkça, az ılık. [=23] 

ı.016b/10, 021b/11, 023b/6, 

027a/7, 027b/2, 027b/7, 

027b/8, 028a/9, 029a/2, 

029b/1, 029b/9, 032a/5, 

037a/5, 039b/7, 040b/9, 

047a/9, 049a/1, 051a/10, 

052b/5 

ı. ideler 049a/4 

ı.+la 030b/1, 043a/5, 058a/5 

ǾIrākį: (Far.) Irak denen memleketle 

ilgili. [=1] 

Ǿı.042a/2 

Ǿi. 021a/6 

ırķun ırķun: (?) Sallana sallana. [=2] 

ı.045a/9 

ı. yürideler 045a/9 

ırmak: Doğrudan doğruya denize 

dökülen büyük akarsu. [=1] 

ı.010a/5 

ısıcaķ: bk. ıśıcaķ. [=2] 
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ı.034b/5, 024a/8 

ıśıcaķ: Sıcak. [=7] 

ı.032b/3, 032b/8, 035a/1, 

039a/2,  

ı. dutalar 049a/2 

ı. edüb 034a/6 

ı. tutalar 032a/4 

ıśır-: Dişler arasına alıp sıkmak, 

dişlemek. [=4] 

ı.-duġı 049b/1 

ı.-duġından 025a/5 

ı.-ur 027a/1, 027a/2 

ıśırġan: Isırgangillerden, terkibinde 

formik asit bulunan, sert tüylerle kaplı, 

halk hekimliğinde romatizmaya, 

mafsal ağrılarına, kanamaya vb. çeşitli 

hastalıklara karşı kullanılan dalayıcı 

bitki. [=2] 

ı.013a/1, 032b/2 

ısıtma: Sıtma hastalığı, malarya. [=1] 

ı.+sın 008b/7 

ısla -: bk. ıśla-. [=2] 

ı.-dub 028b/1 

ı.-dub viresin 060a/6 

ıśla-Islanmasına sebep olmak, ıslak 

duruma getirmek. [=6] 

ı.-da 039b/4 

ı.-dalar 043a/1, 046b/6, 050b/4 

ı.-dub 027b/11 

ı.-na 029a/3 

ıślaĥ: (Ar.) İyi duruma koyma, 

düzeltme, iyileştirme. [=1] 

ı.+a gelür 033a/2 

ıssı: Sıcak. [=11] 

ı.024b/11, 043a/1, 048b/10, 

051a/3 

ı. geçse 048a/8 

ı. olur 052a/8 

ı.+dan 012b/7 

ı.+dur 060a/2 

ı.+larda 012b/7, 050b/10 

ı.+yla 033a/9 

Ǿıyş: (Ar.) Yaşama, yaşayış. Hayatın 

zevkini çıkarma, yiyip içme, zevk u 

safâ. [=1] 

Ǿı.+de 007b/5 

İ 

i-: Aslı Eski Türkçede ermek iken 

irmek >imek olarak değişen ve kökü 

eriyip bugün sadece “Şu veya bu 

durumda bulunmak” anlamındaki idi, 

imiş, ise, iken şekilleri kullanılan, 

eklendiği isimlere yargı görevi 

yükleyen fiil, ek fiil, cevher fiil. [=22] 

i.-di 002a/2, 002a/3, 006b/1 
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i.-ken 003a/9, 004a/5, 006b/10, 

010a/3, 011a/10 

i.-se 018a/1, 018b/9, 022a/4, 

026b/2, 026b/3, 026b/5, 

038b/10, 040b/5, 047a/5, 

047a/8, 048a/5, 051b/9, 

061a/11, 063a/8 

iblik: bk. ip. [=3] 

i.062a/10, 062b/1 

i.+leri 062b/3 

ibtidāiyyāt: (Ar.) Tayın doğduktan 

sonra on gün içinde aşağıdan ve 

yukarıdan ikişer tane çıkan ilk dişleri; 

orta kesici dişler. [=1] 

i.014b/11 

iç: Bir şeyin kendi sınırları arasında 

kalan kısmı, dâhil. [=58] 

i.031a/1, 031a/8, 032a/1, 

035b/7, 042a/7, 044a/11, 

045a/3 

i.+erideki 015a/4 

i.+erisinde 002b/8 

i.+i 015a/10, 029a/5, 037a/4, 

048a/5 

i.+i geçene 058b/3 

i.+i geçse 030b/7 

i.+inde 002a/4, 003a/9, 003b/9, 

004a/1, 004a/8, 006b/2, 

008b/4, 017b/11, 029a/4, 

030a/9, 031b/5, 031b/9, 

037a/8, 056b/5 

i.+inden 023a/1 

i.+ine 003a/4, 017b/3, 022a/4, 

026b/6, 027a/5, 028a/7, 

028b/6, 029a/11, 029b/8, 

030b/5, 031a/11, 032b/5, 

034a/5, 037b/10, 039a/2, 

043a/4, 043a/5, 043b/11, 

044b/4, 047a/11, 047b/7, 

049b/11, 062a/1, 062a/2 

i.+ine ķoyub 066a/5 

i.+ini 043a/3, 044b/6, 049b/2 

iç-: Bir sıvıyı ağza alıp yutmak. [=14] 

i.-di 006a/5 

i.-er 048a/9 

i.-erek 026b/2 

i.-erken 002a/11 

śu i.-erken 026a/11 

i.-erse 057b/1 

i.-ersiŋ 003b/11, 004a/10 

i.-ilen 054b/11 

i.-mekden 050a/8 

i.-mez 049a/11 

i.-se 057a/11 

i.-üreler 025a/4, 051b/10  

için: bk. içün. [=2] 

i.027a/4, 027b/1 
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içün-: e ayrılmış,-e özgü,-e has,-e 

mahsus. [=11] 

i.005b/5, 006b/11, 054b/7, 

054b/8, 054b/10, 058b/5, 

061b/10, 066a/1, 005b/4 

id-: Türkçede birçok kelimenin sonuna 

gelerek birleşik fiiller teşkil eden, 

sonuna geldiği kelimeye göre değişik 

fonksiyonları olan, geçişli veya 

geçişsiz fiiller, ayrıca çeşitli deyimler 

yapan fiil. [=97] 

i.-e 056b/10 

defiǾ i.-e 057b/8 

fayda i.-e 057b/3, 057b/4 

helāk i.-e 043b/2 

işāret i.-e 010a/4 

pāk i.-e 040b/6 

sakin i.-e 057a/7 

i.-eler 016b/11, 017b/6, 

018a/10, 018b/1, 018b/4, 

020a/1, 020a/11, 021a/8, 

021b/3, 021b/8, 021b/9, 

022a/6, 025b/4, 027b/4, 

028a/9, 031b/1, 037a/7, 

040a/2, 040b/1, 044b/11, 

046a/3, 046a/10, 046b/8, 

047a/2, 047b/8, 048b/9, 

051b/1, 051b/4, 052b/3 

fitil i.-eler 034a/11 

ĥacamāt i.-eler 025b/3, 049b/5 

ılıcaķ i.-eler 049a/4 

iĥtiyaŧ i.-eler 020a/4 

istiǾmāl i.-eler 024b/3, 044a/5, 

047a/5, 053a/11 

iżāfāt i.-eler 049b/8 

merhem i.-eler 043b/11 

pāk i.-eler 046a/7 

saĥķ i.-eler 044a/4, 046b/7 

tam i.-eler 051b/8 

ŧaġ i.-eler 033a/3 

i.-elüm 023b/8 

beyān i.-elüm 008a/9, 008a/10, 

008a/11, 008b/2, 008b/3, 

008b/4, 008b/5, 008b/7, 

008b/8, 008b/9, 008b/11, 

011b/6, 015b/11, 029a/4, 

051b/11 

zikir i.-elüm 056a/11 

i.-er 003a/8, 021a/4, 043b/1, 

048b/10, 056a/9 

beyān i.-er 032a/7, 040a/10 

fayda i.-er 043a/10 

ħarāb i.-er 045b/6 

helāk i.-er 056a/10 

kifāyet i.-er 045b/2 

i.-erler 016b/9 

murād i.-erse 063a/3 
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i.-esin 016a/8, 016b/4, 022b/9, 

022b/11, 023a/3, 060b/5 

i.-üb 023b/6, 029b/1, 032a/3, 

035a/9 

ĥacamāt i.-üb 061b/5 

tıraş i.-üb 061b/4 

yaśśı i.-üb 061b/6 

yaş i.-üb 030a/5 

igen: Çok, gayet, pek, ziyade, daha 

ziyade. [=1] 

i.011a/7 

iger: (Far.) bk. eger. [=2] 

i.012a/9, 040b/3 

igne: (?) Bir tarafında iplik geçirilecek 

bir deliği bulunan, ucu sivri, dikmeye 

yarayan ince çelik alet. [=2] 

i.024a/9, 047a/11 

iħlāś: (Ar.) Kur'an-ı Kerim’de geçen 

bir sure. [=2] 

i.062b/2, 063b/1 

iĥtiyaŧ: (Ar.) Herhangi bir konuda 

ileriyi düşünerek ölçülü davranma, 

sakınma. [=1] 

i. ideler 020a/4 

iki: Birden sonra, üçten önce gelen 

sayının adı. [=105] 

i.002b/6, 002b/8, 010a/2, 

010a/4, 011a/1, 011a/5, 

011a/6, 011b/11, 012a/4, 

013b/4, 014a/5, 014a/10, 

014b/9, 014b/10, 014b/11, 

015a/2, 015a/3, 015a/4, 

016a/2, 016a/4, 016b/6, 

017b/4, 018a/2, 018b/3, 

018b/6, 018b/8, 019a/6, 

019b/3, 020a/10, 020b/5, 

021b/10, 022a/9, 022b/8, 

023a/8, 023b/4, 025b/4, 

026a/8, 027a/3, 027b/4, 

028a/5, 028b/5, 029a/9, 

030a/2, 031a/8, 031b/7, 

032a/8, 032b/1, 033b/9, 

034a/8, 034b/4, 034b/11, 

035b/7, 036a/9, 036b/2, 

036b/9, 037b/2, 037b/9, 

038a/9, 038b/7, 039a/7, 

039b/1, 040a/1, 040a/4, 

040b/9, 041a/2, 041b/8, 

042a/6, 042b/7, 042b/11, 

043a/9, 045a/7, 046a/3, 

046b/2, 046b/5, 047a/1, 

047a/6, 048a/11, 048b/6, 

049a/3, 049a/5, 050a/5, 

050b/3, 051a/6, 051a/11, 

052a/6, 053b/11, 054b/1, 

055b/1, 055b/5, 059b/8, 

062a/11, 063a/11 

i.+nci 007a/9, 008a/9 

i.+si 010a/7, 035b/6 

i.+sini 017b/2, 066a/1 
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i.+siniŋ 053b/9 

i.+şer 016b/6, 036a/11 

iklįm: (Ar.) Ülke, diyar. [=1] 

i.+e 008a/1 

Ǿilāc: (Ar.) Bir hastalığı, bir yarayı iyi 

etmek üzere İçilmek, herhangi bir 

yolla vücûda verilmek veya dışarıdan 

sürülmek suretiyle kullanılan 

maddelere verilen isim. [=64] 

Ǿi.016a/7, 017b/1, 018a/5, 

019a/9, 019b/8, 021a/6, 

022a/3, 022b/6, 023b/3, 

023b/8, 024a/7, 025a/1, 

026a/6, 026b/1, 027a/2, 

028a/5, 029a/10, 030a/10, 

030b/8, 031a/8, 031b/10, 

032a/11, 033a/7, 036a/2, 

036a/9, 037a/2, 037b/5, 

038a/3, 039b/3, 040b/1, 

040b/3, 041a/10, 042a/10, 

042b/10, 044b/1, 045a/6, 

045b/6, 045b/10, 046a/6, 

047b/11, 048a/11, 048b/6, 

050a/9, 051b/1, 066a/1 

Ǿi.+ı 019b/11, 023a/4, 033b/9, 

034a/1, 034b/4, 040b/10, 

041b/1, 041b/4, 041b/10, 

044b/10, 045a/9, 046b/5, 

049b/4, 050b/11, 051a/4, 

062a/7, 063a/10, 066a/4, 

041a/1 

Ǿi.+larınıŋ 008b/8 

ile: 1. İki kelimeyi, iki öbeği birbirine 

bağlar. [=137] 

i.004b/11, 005b/7, 012a/11, 

015a/4, 016a/9, 016a/10, 

017a/2, 017b/2, 018a/8, 

018b/3, 018b/10, 019a/6, 

019b/2, 019b/3, 019b/4, 

019b/9, 020a/3, 020a/9, 

020b/1, 020b/4, 020b/6, 

021a/7, 021a/10, 021b/11, 

022a/4, 022a/9, 022b/8, 

023a/10, 024a/9, 024a/11, 

024b/2, 024b/11, 025b/11, 

026b/4, 027a/9, 027b/6, 

028a/7, 028b/8, 028b/11, 

029a/1, 030a/9, 032b/3, 

032b/5, 032b/10, 033a/8, 

034a/1, 034a/4, 034a/5, 

034a/8, 035a/8, 035a/10, 

036a/5, 036a/8, 036a/10, 

037a/5, 037b/6, 037b/8, 

037b/11, 038b/1, 038b/9, 

039a/1, 039a/2, 039a/3, 

039b/1, 040a/4, 040b/4, 

040b/10, 041b/4, 041b/7, 

041b/8, 042a/5, 042a/11, 

042b/4, 042b/5, 042b/7, 

043a/1, 043a/5, 043a/7, 

043a/8, 043b/3, 044a/2, 

044a/4, 044a/7, 044b/4, 

046a/6, 046a/11, 046b/1, 

046b/6, 046b/8, 047a/2, 
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047a/3, 047a/6, 047a/10, 

047a/11, 047b/2, 047b/7, 

048a/3, 048b/1, 049b/4, 

051a/9, 051a/10, 051b/4, 

051b/9, 052a/11, 055a/8, 

055a/9, 055b/1, 055b/2, 

055b/4, 055b/6, 055b/9, 

056a/11, 056b/4, 056b/5, 

056b/8, 057a/1, 057a/6, 

057a/7, 057a/8, 057b/7, 

060a/7, 060b/11, 061a/1, 

062a/6, 062b/1, 062b/5, 062b/7 

2. Birlikte.  

i.+dür 053b/9 

ilet-: Götürmek veya getirmek, 

ulaştırmak, eriştirmek. [=1] 

i.-eler 054b/5 

ilik: Kemiklerin içini dolduran yağlı 

madde. [=3] 

i.022a/6, 020a/9 

i.+in 038a/8 

Ǿillet:(Ar.) Hastalık. [=12] 

Ǿi.016a/1, 016b/3, 017a/5, 

018a/1, 018a/2, 034b/9, 

042b/1, 059a/2 

Ǿi.+dür 024a/4, 026b/11, 

033a/7, 046b/4 

İlyās: Özel isim. [=1] 

i.002b/9 

Ǿimāret:(Ar.) Bir yeri bayındır ve 

mamur etme, bayındırlık. [=2] 

Ǿi. eder 007b/11 

Ǿi.+liġi 007b/8 

imdi: Bunun için, bu sebepten, bundan 

dolayı, o halde, öyle ise, binâenaleyh. 

[=6] 

i.007a/6, 008a/2, 008a/5, 

009a/10, 025b/1, 053a/11 

in-:1. Bulunduğu yerden aşağıya doğru 

gelme. [=12] 

i.-di 005a/7 

i.-e 017a/5 

i.-er 026b/11, 032a/10, 035b/6, 

035b/8, 035b/9 

i.-esin 052a/3  

i.-işde 010b/1 

i.-mez 053b/11 

2. Akmak.  

ķan i.-erse 023b/8 

śu i.-se 033b/8 

in: Yabani hayvanların kendilerine 

barınak edindikleri kovuk. [=1] 

i.+ine 057a/9 

ince: Kendi cinsinden olanlara göre 

kalınlığı az olan. [=9] 

i.009b/2, 010b/4, 010b/7, 

024a/9, 033b/1, 047a/3 
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i. olmaya 011a/4 

i. olur 037a/1 

i.+rek 043b/6 

incir: (Far.) Dutgillerden, asıl yurdu 

Akdeniz kıyıları olan, geniş ve dilimli 

yapraklı, sütlü, bâzıları tırmanıcı olan 

ağaç veya ağaççık. Bu ağacın etli ve 

tatlı, içinde küçük çekirdekler bulunan 

meyvesi. [=6] 

i.027b/5, 031b/11, 039b/3, 

041b/2, 066a/1 

i.+de 038a/5 

incük: (?) Bacağın diz kapağından 

topuğa kadar olan kısmı. [=1] 

i.+ünin 038a/8 

incüklü: (?) Herhangi bir özellikte ya 

da bir nitelikte inciğe sahip olan. [=1] 

yoġun i.009b/7 

inek: (?) Sığır türünün dişisi. [=1] 

i.032a/4 

ins: (Ar.) İnsan. [=2] 

i.003b/5, 054b/7 

inşā’llāh: (Ar.) Eğer Allah isterse, 

Allah nasip ederse, anlamında dilek 

sözü. [=1] 

i.059a/4 

intiśār: (Ar.) Sinirlerin gerilmesi, 

kasılması sonucu, özellikle ayak ve 

başta görülen bir tür hastalık, tutulma. 

[=2] 

i.028a/3, 033a/5 

ip: Dokuma malzemesinden yapılan ve 

bağlamak için kullanılan, çeşitli 

kalınlıkta bükülmüş sicim, iplik. [=1] 

i.+iyle 043b/7 

ir-: Belli bir yere, bir noktaya varmak, 

vâsıl olmak, erişmek. [=4] 

i.-di 004b/6, 005a/4, 008a/4 

i.-işür 008a/2 

İrāc: Özel isim. [=2] 

i.004b/7, 004b/9 

iriŋ: Cerahat. [=8] 

i.016a/4, 022a/2, 035b/10, 

036b/9, 039a/10, 041a/4 

i. ŧolar 039a/8 

i.+lüce 018a/4 

iriŋlen-: Yara için cerahat toplamak, 

irin peyda etmek, işlemek. [=1] 

i.-ür 035a/6 

irte: Bir günün veya belli bir zamanın 

hemen arkasından gelen gün veya 

zaman. [=6] 

i.+si 018a/10, 020a/8, 028a/11, 

045a/8, 053b/10, 053b/11 
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isfīdāc: (Ar.) Boyacılıkta kullanılan 

zehirli, bazik kurşun karbonat, 

üstübeç. [=1] 

i.021b/7 

isfiyāc: (Ar.)  bk. isfīdāc. [=1] 

i.018b/6 

isken:bk. İskender. [=1] 

i.+den 003b/7 

İskender:Özel isim. [=9] 

i.002b/11, 004a/4, 004b/4, 

004b/6, 005a/8, 006a/5, 002a/1 

i.+e 005a/1, 005b/1 

İskenderriye: Özel isim. [=1] 

i.002a/8 

İslāmbol: İstanbul. [=1] 

 i.002a/6 

issi: Sahip. [=5] 

i.+ne 014b/7, 053b/1 

i.+ni 007b/7, 013a/9, 053b/3 

iste-: Dilemek, talep etmek. [=2] 

i.-dügi 063a/4 

i.-rse 063a/1 

istidaç: (Ar.) bk. isfīdāc. [=1] 

i.037a/11 

istiǾmāl: (Ar.) Kullanma.[=4] 

i. ideler 024b/3, 044a/5, 

047a/5, 053a/11 

iş: Bir maksatla yapılan faâliyet, ç

 alışma, amel. [=1] 

i.+lerine 002b/10 

işāret: (Ar.) Bir şeyi, anlatılmak 

istenen bir mânâyı el, parmak, kaş, 

göz, baş ile gösterme. [=2] 

i. ide 010a/4 

i. vire 054a/11 

işe-: İdrar kesesinde toplanan idrarı 

dışarı akıtmak, çiş etmek, su dökmek. 

[=1] 

ķan i.-yen 057a/1 

işit -: Duymak. [=2] 

i.-di 002b/1, 003b/7 

işle-: İçine kadar girmek, nüfuz etmek. 

[=8] 

i.-deler 026b/3 

i.-r 046b/5 

i.-ye 033a/4, 034a/6, 035a/3, 

039a/10, 041a/4 

i.-yeler 043b/7 

it-: Türkçede birçok kelimenin sonuna 

gelerek birleşik fiiller teşkil eden, 

sonuna geldiği kelimeye göre değişik 

fonksiyonları olan, geçişli veya 

geçişsiz fiiller, ayrıca çeşitli deyimler 

yapan fiil. [=5] 

i.-dügünden 049a/7 



 

 

177 

 

i.-düresin 016a/11 

i.-esin 059b/9 

i.-meyeler 047b/6 

i.-meyince 056a/3 

it: Köpek. [=7] 

i.010a/1, 014a/8, 031b/1, 

046a/11, 055a/4 

i. ŧalasa 049a/6 

i. ŧalayana 057b/3 

iǾtįbār: (Ar.) İbret alma. [=3] 

i.+ca 007b/9, 008a/2, 009a/10 

iz: Yol. [=6] 

i.+de 005b/6, 011a/10, 011b/8, 

012a/11, 012b/9 

i.+de ķalmış 052a/1 

iżāfāt: (Ar.) İzafetler; ekleme, 

karıştırma. [=1] 

i. ideler 049b/8 

K 

ķab: İçine sıvı veya katı herhangi bir 

madde konan şey. [=3] 

ķ.025b/7 

ķ. ŧutalar 052b/4 

ķ.+a 052b/4 

ķaba: Hafif olduğu halde kalın veya 

hacmi büyük olan. [=1] 

ķ.014a/9 

ķabaķ: Kabakgillerden, birçok cinsi 

bulunan, sürüngen gövdeli bitki. [=2] 

ķ.+ın 015a/6 

ķ.+ını 022b/2 

ķabar- : Ağırlığı artmadan hacmi 

büyümek, şişmek, şişkin bir durum 

almak. [=1] 

ķ.-dır 047a/10 

ķabıķ: Bir şeyin üstünü kaplayan, 

kendiliğinden meydana gelmiş az veya 

çok sert tabaka. [=8] 

ķ.+ı 030b/11, 038b/4, 043b/10, 

045a/1, 045b/10 

ķ.+ınuŋ 039b/11 

ķ.+ıŋun 040b/7 

ķabul- : (Ar.) Bir şeye isteyerek veya 

istemeyerek peki deme, râzı olma. 

[=1] 

ķ. ķılıb 006a/8 

ķaç-: Süratle uzaklaşmak.[=1] 

 ķ.-maķdan 007b/4 

ķaç: Ne kadar olduğu kesin olarak 

bilinmeyen az sayıdaki şeyleri 

belirtmek için kullanılır, üç beş tane 

kadar, az sayıda. [=10] 

ķ.027b/8, 032b/7, 034a/6, 

035b/2, 037b/11, 040a/8, 

051b/10, 052a/4, 061b/11, 

062a/3 
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ķaçan: Ne vakit, ne zaman ki. [=1] 

ķ.011a/11 

ķadar: (Ar.) Ölçüde, derecede. [=6] 

ķ.018a/1, 042b/1, 053b/2, 

061a/11 

ķ.+ı 004a/1, 016b/1 

ķafa: (Ar.) Baş. [=1] 

ķ.+sın 022b/7 

kāfūr: (Ar.) Hindistan ve Çin’de 

yetişen kafur ağacının zamkından elde 

edilen ve hekimlikte kullanılan beyaz, 

yarı şeffaf, kolaylıkla parçalanabilen 

ıtırlı madde. [=4] 

k.016b/3, 060b/11, 061a/4 

k.+į 016a/8 

kāhel: (Ar.) Gayretsiz, tembel. [=9] 

k.010a/11, 012b/10, 013a/8, 

048a/9 

k. olur 050a/9, 053a/1, 059b/11 

k. yir 048b/4 

k. yüritmeyeler 053a/1 

ķal-: 1. Var olmaya devam etmek, 

bitmeden sürmek, sürüp gitmek. [=14] 

ķ.-a 005a/8, 017b/4 

ķ.-maya 057a/9 

ķ.-an 015a/4, 019a/5 

mürekkeb ķ.-mışdır 006b/7 

ķ.-ursa 043b/9, 053b/1 

ķ.-ınca 016b/8 

ķ.-mış 059a/9 

izde ķ.-mış 052a/1 

2. Bir bütünden artmak.  

yādigār ķ.-a 005b/11 

kār ķ.-maya 058a/9 

ķaldur-: Bulunduğu yerden yukarıya 

doğru hareket ettirmek.[=4] 

ķ.-alar 022b/2, 026a/7, 024a/10 

ķ.-ub 062b/10 

yuķaru ķ.-ur 038b/1 

ķalıŋ: Kendi cinsinden olan şeylere 

göre iki yüzü arasındaki uzaklığı 

büyük olan. [=8] 

ķ.023a/2, 026a/2, 029b/2, 

031b/6, 048a/2 

ķ. olursa 022b/9 

ķ.+ca 029a/1 

ķ.+lıġı 038b/4 

ķalķ-: Kabarmak, ayrılmak. [=2] 

ķ.-ar 029a/9, 040a/11 

ķalya: (Ar.) Deniz otları ya da çöven 

yakılarak elde edilen bir madde, 

potasyum hidrat, kalya taşı. [=3] 

ķ.018a/6, 020a/1, 021a/9 

ķamçı: Ucuna ince deri, meşin veya ip 

bağlanmış bir değnekten ibaret vurma 

aleti, kırbaç. [=3] 
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ķ.054b/1 

ķ.+yla 054a/11, 055b/9 

ķamış: Kulakları dik, ince ve düzgün 

olan at. [=1] 

ķ.061a/1 

kamū: (Far.) Bütün, hep. [=1] 

k.056a/3 

ķan: Plazma ve kan yuvarlarından 

meydana gelen ve damarların içinde 

dolaşarak vücut dokularını besleyen 

kırmızı renkli sıvı. [=45] 

ķ.023b/7, 023b/11, 024a/1, 

031a/4, 031a/7, 043a/9, 

044a/5, 058a/6 

ķ. aķınca 026a/10, 027a/9 

ķ. alalar 016a/8, 027a/3, 

028a/6, 031a/9, 032b/1, 

034b/5, 034b/11, 042b/11, 

048a/11, 051a/11 

ķ. almadan 034b/8 

ķ. alsın 033b/1 

ķ. çıķa 026a/9, 039a/1 

ķ. çıķub 022b/5 

ķ. gelse 023b/2 

ķ. gelür 045a/8 

ķ. inerse 023b/8 

ķ. işeyen 057a/1 

ķ. ŧolarsa 022b/1 

ķ.+ı 023b/4, 028b/2, 044b/3, 

045a/9 

ķ.+ı aķa 049b/5 

ķ.+ın 028b/11, 038a/4, 039a/1, 

058b/1, 061b/11 

ķ.+ını 024a/8, 057b/2 

ķ.+ıyla 023b/5 

ķ.+lu 056b/10 

ķana-: Vücudun herhangi bir yerinden 

dışarıya kan akmak. [=2] 

ķ.+050b/3 

ķ.+ar 019b/8 

ķanat: Burnun yan kısımları. [=3] 

ķ.+ları 025a/1, 029a/9, 051a/2 

ķ.+ı 016a/6 

ķanġı: Hangi. [=1] 

ķ.038b/1 

ķanıķ-: Kana susamak, kan dökmeğe 

istekli olmak. [=1] 

ķ.-mış 054a/3 

ķapaķ: Bazı organları örtmeye yarayan 

zar. [=1] 

ķ.+da 020a/5 

ķapu: Giriş çıkışı sağlamak için bir 

yere yerleştirilen, tahta yahut 

demirden iki veya tek kanatlı açılır 

kapanır düzen. [=1] 

ķ.+ları berkitdi 005a/6 
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kār: Bir iş sonucunda elde edilen 

fayda, çıkar. [=1] 

k. ķalmaya 058a/9 

ķar: Havadaki su buharının 

donmasından meydana gelen ve 

yağmur gibi yağan hafif beyaz taneler. 

[=2] 

ķ.+da 012b/11, 040a/5 

ķar-: Toz ve sıvı hâlindeki 

maddelerden meydana gelen bir 

karışımı elde etmek için gerekli 

maddeleri birbirine katıp karıştırmak. 

[=4] 

ķ.-alar 036b/2, 046a/9 

ķ.-ub 034a/9 

k.-ınca 034a/9 

ķara: Siyah.[=20] 

bi-medineti ķ.-ĥiśārį 066a/10 

ķ.010a/1, 012b/4, 012b/11, 

013a/5, 013a/9, 013a/10, 

018a/6, 021a/8, 024a/1, 

026b/7, 031a/10, 034a/9, 

042a/4, 042a/5, 045b/11, 

052a/8, 060a/2, 066a/1 

ķ.+sı 012a/7 

ķaraca: Renki siyaha benzer olan. [=1] 

ķ.015a/10 

ķaraca ot: Bir çöpleme çeşidi olan ve 

kara çöpleme denen bitki. [=3] 

k. ot 024b/7, 034a/10, 042a/11 

kara dut: Siyaha yakın mor renkte bir 

dut. [=1] 

k. ağacı 045b/10 

ķaraĥar: (?) Karacaotu. [=1] 

ķ. ot 042a/11 

ķaranfil: (Far.) Kırmızı, pembe, alaca 

ve çeşitli renklerde çiçekler açan, 

düğüm düğüm ince saplı otsu süs 

bitkisi. [=1] 

ķ.022b/9 

ķaranlıķ: Işıklı olmama durumu. [=2] 

ķ.004a/1, 053b/6 

ķarar: (Ar.) Ölçü, derece, miktar, tarz. 

[=2] 

ķ.+da 033a/2 

ķ.+ına 054b/4 

ķardaş: Aynı anne babadan doğmuş 

veya yalnız anneleri ya da babaları 

aynı olan kimselerin birbirine göre 

durumu. [=1] 

ķ.023b/4 

ķarĥa: (Ar.) Çıban, yara. [=1] 

ķ.016b/5 

ķarın: İnsan ve hayvan vücudunun 

kaburgaların kenarından kasıklara 

kadar olan ve iç boşluğunda mide, 

bağırsak, böbrek, safra kesesi, rahim, 
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dalak, karaciğer gibi organlar bulunan 

kısmı, batın. [=11] 

ķ.+a 057a/5 

ķ.+ı 030a/1, 035b/7, 050b/6 

ķ.+ı şişer 029a/7, 050a/9 

ķ.+ında 042a/8, 057a/10 

ķ.+ını 029b/3, 053a/8 

ķ.+ıŋa 054a/10 

ķarınca: (?) Zar kanatlılardan, birçok 

türü bulunan böceklerin genel adı.[=2] 

ķ.005a/4, 057a/8 

ķarışdur- Karışmasını, bir maddenin 

başka bir madde içinde dağılmasını 

sağlamak. [=32] 

ķ.-alar 040a/4, 041b/7, 

050b/10, 026b/5 018b/7, 

019b/3, 020a/3, 020a/10, 

020b/5, 026a/1, 032b/11, 

034a/10, 038a/9, 042a/5, 

042b/6, 045b/8, 046b/1, 

048a/2, 048b/8, 049a/1, 

049b/2, 050a/4, 051a/10, 

056b/1, 056b/8, 057a/1, 066a/2 

ķ.-asın 039b/6, 040a/1 

ķ.-ub 039a/3 

ķ.-unca 027b/9 

ķarışuķ: Ayrı nitelikteki şeylerden 

oluşmuş. [=1] 

ķ.055b/6 

ķarį: (Ar.) Aygır devesi. Yaşlı [=1] 

ķ.015b/9 

ķarşu: 1. Karşılık olarak, mukabil, 

karşılığında, sırası gelince. [=12] 

ķ.021b/11, 032a/4, 037b/2, 

039a/1,041a/8, 043b/11, 

050a/6, 055b/2, 059b/9 

2. Muhalif, tersi. 

ķ. çıķdı 004b/8 

3. Bir şey, yer veya kimsenin yüz 

tarafının ilerisi.  

ķ.+sına getürüb 063a/5 

ķ.+sında 063a/7 

 ķaśd: (Ar.) Niyet, istek, amaç, 

gaye.[=1] 

ķ. etse 008a/1 

ķasıran : (?) Sıklıkla.[=1] 

ķ.+lıķ 003b/9 

ķasķatı : Çok katı, çok sert. [=1] 

ķ. 029a/8 

ķaśnanį: (?) Maydanozgiller 

familyasından, şeytantersi, çadıruşağı 

otu gibi bitkilerden elde edilen bir nevi 

zamk.[=1] 

ķ.032b/4 

ķasuķ: (?) Vücudun karnın altı ile 

uyluğun üstü arasında kalan 

kısmı.[=1] 
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ķ.+ı 055a/9 

ķaş: Gözlerin üzerinde kavisli bir çizgi 

meydana getirecek biçimde yer alan 

kısa kıllar. [=2] 

ķ.+ı 009b/2, 011b/11 

ķaşaġı: bk. ķaşaġu. [=1] 

ķ.+la 059b/2 

ķaşaġu: Hayvan tımarında kullanılan 

dişli, madenî alet. [=2] 

ķ.+sın 053b/11 

ķ.+sınıŋ 052b/5 

ķaşan- : Büyük baş hayvanlar için 

durup işemek. [=9] 

ķ.-a 029b/3, 029b/9, 029b/10, 

030a/5 

ķ.-amaz 029a/8 

ķ.-caķ 052b/3 

ķ.-ıcaķ 011a/6, 011a/9 

ķ.-sa 031a/4 

ķaşın-: Kendi kendini kaşımak. [=1] 

ķ.-maya 042a/6 

ķat: Huzur, yan, ön. [=3] 

ķ.+ına 056a/7 

ķ.+ında 003a/2, 019b/6 

ķat-: Bir şeyin içine, üstüne veya 

yanına miktar veya niteliğini 

değiştirecek bir şey koymak, ilâve 

etmek, eklemek. [=55] 

ķ.-alar 031b/5 

ķ.-alar 016b/9, 017b/5, 019a/6, 

021b/9, 022a/8, 022a/9, 

025b/11, 026a/1, 026a/3, 

026b/6, 026b/8, 027a/6, 

027b/1, 027b/2, 027b/7, 

028a/8, 028b/11, 029b/1, 

029b/8, 030b/5, 031a/2, 

032a/1, 032a/2, 032b/6, 

034a/5, 034a/10, 035a/10, 

037b/10, 038a/9, 042a/2, 

043a/2, 044a/3, 044a/6, 

046a/1, 047a/3, 047a/4, 

049b/8, 051a/7 

bevlin ķ.-alar 034a/5 

ŧuz ķ.-alar 034a/1, 042b/4, 

050b/8 

ķ.-arlar 024b/8 

ķ.-asın 023a/9, 033a/9, 

039b/11 

birbirine ķ.-asın 033b/3 

ķ.-salar 058a/4, 058a/5 

ķatı: Çok, pek, pek çok. [=44] 

ķ.002b/1, 009b/4, 011a/9, 

012a/1, 012a/5, 012a/9, 

012a/10, 012a/11, 013a/1, 

013a/3, 013a/11, 013b/3, 

014a/8, 017a/7, 026a/9, 

029a/9, 029b/2, 030a/5, 

030b/3, 031a/5, 031b/8, 

031b/9, 037b/9, 038b/2, 
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038b/6, 047b/5, 047b/10, 

052b/8, 053a/5, 054a/4, 

059b/3, 060a/2, 060b/3, 

060b/9, 061a/5 

ķ. çiyner 056a/1 

ķ. olmaya 048a/5 

ķ. olur 044a/10, 051a/2 

ķatla-: Düzgün bir şekilde birbiri 

üstünde katlar meydana getirecek 

şekilde kıvırmak. [=1] 

ķ.-ya 036a/3 

ķaŧiǾ: (Ar.) Şüphe ve tereddüte yer 

bırakmayan, kesin. [=1] 

ķ. ola 057a/2 

ķaŧran: (Ar.) Odun, petrol vb.nin 

damıtılmasından elde edilen, koyu, 

yapışkan, rengi kahverengi ile siyah 

arasında değişen, keskin is kokulu, 

suda erimediği için sürüldüğü yeri 

suya ve rutubete karşı koruyan ve 

birçok organik maddenin imâlinde 

kullanılan madde. [=8] 

ķ.028b/9, 039a/3, 039b/1, 

044b/4, 066a/2, 066a/3 

ķ.+ı 035b/2, 036a/9 

ķavaķ: Söğütgillerden, sulak yerlerde 

yetişen, yaprakları uzun saplı ve dişli, 

125 boyu düzgün ve bazı türlerinde 

30-40 metreyi bulacak uzunlukta, 

kerestesi için dikilen, odunu gevşek ve 

kof, kabuğu kavlayıp dökülen bir ağaç. 

[=2] 

ķ.025a/9, 055a/2 

ķaval: Baldırda olan iki kemikten 

kalını. [=1] 

ķ.+ı 032a/10 

ķavıķ / ķavuķ: İdrar torbası, sidik 

torbası, mesâne. [=1] 

ķ.056b/9 

ķavın / ķavun: İki çenekliler sınıfının 

kabakgiller familyasından, sürüngen 

gövdeli bitki ve bu bitkinin içi sulu ve 

etli, güzel kokulu, pembeye kaçan sarı 

renkli, kabuk rengi yeşilden sarıya 

kadar değişen meyvesi. [=1] 

ķ.045a/5 

ķavį: (Ar.) Güçlü, kuvvetli.[=9] 

ķ.007a/11, 041b/2, 044a/2, 

046a/9, 046b/7 

ķ. ola 032b/6, 033a/8, 035a/9 

ķ. olsun 033a/9 

ķay-: Bulunduğu yerden ayrılıp başka 

bir yere doğru gitmek. [=1] 

ķ.-maya 059b/10 

ķayd: (Ar.) Bağlayıcı husus, tahdit 

edici şart ve insanı sınırlayan 

davranışların ona göre ayarlamasını 

gerektiren bağ. [=1] 

ķ. yimez 012b/8 
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ķaydat-: (Ar.)  Kaygı, endişe, tasa. 

[=1] 

ķ.-maz 052b/9 

ķayġın: Düzgün, parlak, kayıcı. [=1] 

ķ.062a/5 

ķayış: Bağlamak, sıkmak vb. işlerde 

kullanılan, şerit gibi dar ve uzun 

kösele parçası. [=1] 

ķ.+ına 040a/7 

ķaynat-: Bir şeyin, pişirmek veya belli 

bir işleme tâbi tutmak maksadıyla su 

veya bir sıvı içinde kaynamasını 

sağlamak. [=40] 

ķ.-alar 017a/2, 017b/2, 017b/4, 

018a/1, 018b/2, 018b/4, 

025b/7, 026a/3, 026b/8, 

027a/4, 027b/6, 028a/7, 

029b/11, 030a/4, 030b/5, 

031a/10, 031b/11, 032b/3, 

032b/5, 032b/6, 033a/8, 

034a/1, 034a/4, 038a/6, 

040b/3, 041b/2, 042b/4, 

043a/7, 044a/2, 044b/10, 

046a/1, 047a/9, 050b/7, 

051a/7, 051a/9, 051b/4, 055b/6 

ķ.-sın 016b/7 

ķaynar: Çok sıcak. [=40] 

ķ. 035a/1, 044b/4 

ķayur–: İlgilenip korumak, gözetmek, 

himâye etmek. [=1] 

ķ.-maz 014a/6 

ķaz ayaķ: Kazayağı şeklinde, çok kollu 

çengel. [=1] 

ķ. ayaġı 028a/10 

ķaz–: Toprağı herhangi bir şeyle yarıp 

eşerek yerinden çıkarmak. [=3] 

ķ.-a 061a/3 

ķ.-alar 053b/8 

ķ.-ıyalar 046a/7 

ķażā: (Ar.) Hüküm, yargı, karar, yetki. 

[=1] 

ķ.+sın 002b/1 

ķazan: İçinde çok miktarda yemek 

pişirilen veya bir şey kaynatılan büyük 

ve derin kap. [=3] 

ķ.+da 051b/3 

ķ.+ı 051b/5, 051b/6 

keç-:  Bir yerden başka bir yere 

gitmek.]=2[ 

k.-e 039a/7 

k.-üre 011a/6 

keçe: Dokuma yoluyla değil yapağıyı 

dövmek veya ayakla tepmek suretiyle 

yapılankaba kumaş. [=1] 

k.039a/3 

keçi: Geviş getirenlerden, eti, sütü, 

derisi ve pöstekisi için yetiştirilen, 
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çenesinde sakalı bulunan, bitkilere çok 

zararlı, evcil memeli hayvan. [=2] 

k.024b/2, 030b/11 

kefe: At tımarında kullanılan kıl kese, 

ince gebre. [=1] 

k.059b/1 

kel: (Far.) Bir mantarın yol açtığı, sarı 

kabuklu yaralar şeklinde beliren ve 

vücutta kılların bir daha çıkmamak 

üzere dökülmesine yol açan bulaşıcı 

hastalık. [=2] 

k.046a/5, 057b/8 

kelebek: Kurtların gelişmiş şekli olan, 

vücutları ve kanatları rengârenk çok 

ince pullarla kaplı, dört kanatlı 

böceklere verilen ortak isim. [=1] 

k.+de 049a/8 

kelef: (Ar.) Çok ince pullanmayla 

karakterize edilen ve pulların kalınlığı 

buğday kepeği inceliğinde olan cilt 

hastalığı. [=1] 

k.046a/4 

kelem: (Far.) Birçok çeşidi bulunan, 

sebze ve hayvan yemi olarak 

yetiştirilen, iri ve kalın yapraklı bitki; 

lahana. [=1] 

k.043a/3 

keler: Kertenkele, bukalemun gibi 

yerde sürünerek ilerleyen, beşer 

parmak ve dörder ayaklı, çok uzun 

kuyruklu sürüngenlerin ortak adı. [=2] 

k.+i 061b/10, 062a/1 

kelşek:  Kertenkele, bukalemun gibi 

yerde sürünerek ilerleyen, beşer 

parmak ve dörder ayaklı, çok uzun 

kuyruklu sürüngenlerin ortak adı. [=1] 

k.014b/1 

kemer: Kavis. [=2] 

k.012a/8 

k.+lenür 021a/4 

kemük: İnsanda ve omurgalı 

hayvanlarda vücudun çatısını 

meydana getiren ve yumuşak 

kısıımlara destek olan beyazımsı sert 

organların ortak adı. [=2] 

k.034a/7, 034b/1 

k.+e 034a/8 

k.+ini 058b/2 

kendi: bk. kendü. [=1] 

k.+nin 066a/3 

kendir: Kendirgiller familyasından, 

sap liflerinden halat ve çuval yapılan 

bitki; kenevir. [=1] 

k.043b/6 

kendü: Kişinin öz varlığı. [=17] 

k.019b/10, 023b/5, 028b/11, 

053a/3, 054a/7 
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k.+ni 024b/9 

k.+nüŋ 001b/3, 003a/5, 

006b/11, 019a/11, 052b/2 

k.+si 062b/3 

k.+ye 020a/7, 053b/2 

k.+yi 010a/4, 042a/6 

k.+zü 056a/3 

kepek: Öğütülüp elenen tahıl 

tanelerinden eleğin üstünde kalan 

kabuk kırıntıları. [=6] 

k.032b/2, 034a/1, 035a/1, 

040b/3, 041b/3, 046a/5 

k.+i 031b/10, 042b/4 

kerdime: (?) Kuzey yarımkürede, 

nemli yerlerde yabani olarak yetişen 

ve tereliklerde de yetiştirilerek çiğ ya 

da pişmiş olarak yenen otsu bitki; tere 

otu [=1] 

k.+si 030b/4 

kerefüs : (Far.) Maydanozgillerden, 

kökleri veya yaprakları sebze olarak 

kullanılan, uyarıcı ve idrar söktürücü 

hassalara ve tıbbî nitelikteki 

maddelere sahip, kokulu, ılık bölge 

bitkisi, kereviz. [=1] 

k.017a/1 

kerįm: (Ar.) Kerem sahibi (kimse), 

cömert. [=1] 

k.003a/7 

kernüb: (Far.) Birçok çeşidi bulunan, 

sebze ve hayvan yemi olarak 

yetiştirilen, iri ve kalın yapraklı bitki; 

lahana. [=1] 

k.043a/3 

kerre: (Ar.) Defa, kez, sefer. [=1] 

k.027b/8 

kes-: Bulunduğu yerden ayırmak, 

çıkarmak. Parçalara ayırmak, bölmek, 

doğramak.[=21] 

k.-e 032b/6, 058a/1, 061a/9 

k.-eler 018b/9, 024b/1, 045a/7, 

053b/7, 053b/10, 055b/3 

k.-er 027a/2, 040a/8k.-erken 

044a/5 

k.-esin 060b/6 

k.-ib 021b/3 

k.-ik 009b/10 

k.-ilen 018b/11 

k.-ilicek 057a/3 

k.-ilmezse 031b/1 

k.-ilse 028b/2 

k.-ilürse 044a/6 

k.-meyeler 062b/3 

kesbį: (Ar.) Sonradan kazanılan veya 

edinilen, doğuştan olmayan. [=1] 

k.022a/10 
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kestür-: (Ar.) (Akarsu, ırmak vb. için) 

Geçişini veya akışını durdurmak, geçiş 

yönünü değiştirmek. [=1] 

k.-di 003a/3 

keş: (Far.) Yağsız peynir.[=1] 

k.+in 046a/8 

Keşān: Yer adı. [=1] 

k.002a/10 

Keşmir :Yer adı. [=1] 

k.002a/7 

ketebe: (Ar.) Kâtipler.[=1] 

k.066a/9 

ketm: Saklamak, gizli tutmak. [=1] 

k.001b/2 

keten / kettān: (Ar.) Ketengiller 

familyasından, lifleri dokumacılıkta 

kullanılan, çiçekleri göz alıcı, 

yaprakları basit, kireçli toprakları ve 

ılık iklimi seven otsu bitki. [=1] 

k.+ın 041b/10 

k.037a/7 

keyleme-: (Ar.) Yarayı veya vücûdun 

hasta bir yerini tedâvi maksadıyle 

kızgın demirle yakma. [=1] 

k.-ye 050b/5 

kez: Defa, kere, sefer. [=43] 

k.017b/5, 018b/3, 018b/8, 

019a/6, 019a/10, 020a/10, 

020b/5, 021b/10,022a/9, 

022b/3, 022b/8, 025b/4, 

027a/8, 032b/7, 034a/11, 

035b/2, 036a/9, 036b/2, 

037a/9, 037b/3, 037b/9, 

037b/11, 038a/9, 039b/1, 

040a/1, 040a/4, 040b/9, 

041b/8, 045a/7, 045b/1, 

046a/3, 046b/2, 047a/6, 

049a/5, 050a/5, 051b/10, 

052a/4, 052a/7, 052b/6, 

053b/11, 054a/11, 060a/11 

Ķıbrısį: (?) Kıbrıs’la ilgili; Kıbrıs’a 

özgü. [=1] 

ķ.045a/10 

Ķıbrızį : (?) Kıbrıs’la ilgili; Kıbrıs’a 

özgü.[=1] 

ķ.063a/10 

ķıç: (?) Dört ayaklı hayvanlar için arka 

ayaklar. [=16] 

ķ.035a/7, 044a/10 

ķ.+ı 010a/7, 011a/5, 013b/4 

ķ.+ından 010a/6, 014a/10, 

032b/1, 042b/11 

ķ.+ını 010a/8 

ķ.+ınuŋ 009b/11, 010a/2, 

031a/8, 035b/7, 042a/7 

ķ.+ları 012a/4 

ķıġır-: Çağırmak, davet etmek.[=5] 

ķ. etdiler 005b/3 
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ķ.-dı 002b/4, 003a/9, 004a/5, 

006a/7 

ķıl-: Etmek, eylemek, yapmak. [=12] 

bünyād ķ.-dı 006b/10 

yırāġın ķ.-dı 002b/11 

helāl ķ.-dılar 006a/4 

yarāķ ķ.-dılar 004a/1 

tażǾįf ķ.-du 006a/9 

teǾaccub ķ.-du 003a/6 

ķ.-duġını 013a/2 

yaz ķ.-duķ 023b/9 

tażǾįf ķ.-duŋ 005b/5 

ķabul ķ.-ıb 006a/8 

ķ.-uram 005a/2 

Ǿamel ķ.-urdu 005b/7 

ķıl: İnsan ve hayvan vücûdunda biten 

sertçe ve kalınca tüy. [=7] 

ķ. bitmiş 010b/5, 014a/4 

ķ.+ı 045b/3 

ķ.+ın 041a/3 

ķ.+ıyla 019b/1, 019b/10 

ķ.+lar 045b/4 

ķılıç: Kın içine konup bir kayışla bele 

takılan, çelikten yapılmış, eğri veya 

düz, uzun kesici silah. [=4] 

ķ.028b/2, 047a/7, 053b/2, 

053b/3 

ķımas: (?) Pseudomonas malle 

basilinin yol açtığı ruam hastalığının 

bir türü; deri ruamı. [=1] 

ķ.017a/8 

ķına: (Ar.) Kına ağacının kurutulmuş 

yapraklarından elde edilen ve saç, 

tırnak ve elleri turuncu bir renge 

boyamakta kullanılan toz. [=4] 

ķ.021a/11, 026a/1, 040b/7, 

046a/9 

ķırķ: Otuz dokuzdan sonra, kırk birden 

önce gelen sayının adı. [=4] 

ķ.004a/9, 015a/4, 021b/7, 

050a/6 

ķır: Şehir ve kasaba dışındaki 

işlenmemiş geniş, boş arazi. 

ķ.+lu 025a/10 

ķırmuzı: (Ar.) Al renk. [=2] 

ķ.055b/1, 055b/3 

ķısa: İki ucu arasında az mesâfe olan, 

boyu uzun olmayan. [=2] 

ķ.010b/11, 014a/10 

ķıśa: bk. ķısa. [=1] 

ķ.009a/5 

ķısaç: Kıskaç, çekiç. [=2] 

ķ.038b/1, 038b/9 

ķısraķ: Dişi at. [=7] 

ķ.010b/4, 013b/8 
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ķ.+ı 063a/2, 063a/3 

ķ.+uŋ 063a/5, 063a/7, 063a/8 

ķıśśa: (Ar.) Kısa hikâye, ibretli hikâye, 

fıkra, rivayet.[=1] 

ķ.005a/8 

ķış: 22 Aralıkta başlayıp 21 Martta 

sona eren, sonbahar ile ilkbahar 

arasındaki yılın en soğuk mevsimi. 

[=8] 

ķ.052a/3, 059a/8, 059a/10, 

059b/1 

ķ.+da 052a/5, 052a/9, 059b/6, 

060b/10 

ķışın: Kış mevsiminde, kış aylarında. 

[=2] 

ķ.012b/10, 040a/5 

ķıt: İhtiyâcı karşılamayacak kadar az, 

gerektiğinden daha eksik. [=1] 

ķ.+lıķ oldı 005a/10 

ķıymet: (Ar.) Bir şeyin taşıdığı maddî 

varlığa göre tespit edilen karşılık, 

hakkında biçilen değer. [=3] 

ķ.+lü 010a/10 

ķ.+lü olur 012b/6, 013b/4 

ķız: Dişi cinsten olan evlat. [=1] 

ķ.+ını 004b/5 

ķız-: Isınmak, sinirlenmek. [=6] 

ķ.-a 017a/7 

ķ.-ınca 030b/6 

ķ.-maya 052a/4 

ķ.-mış 052a/2, 059a/6, 059a/10 

ķızar-: Rengi kırmızı olmak, kırmızıya 

yakın bir renk almak. [=1] 

ķ.-ur 049a/9 

ķızdur-: Kızmasını sağlamak, 

kızmasına yol açmak. [=2] 

ķ.-ub 062b/11 

ķ.-ur 052a/8 

ķızġun: Kızmış haliyle. [=1] 

ķ.+la 059a/5 

ķızıl: Parlak kırmızı renk. [=12] 

ķ.024a/2, 027b/4, 028b/3, 

038a/4, 039a/11, 040a/3, 

041b/5, 044a/6, 045a/5, 

051a/4, 056a/9 

ķ. olursa 043a/1 

ki: (Far.) İki cümleyi sebep, sonuç ve 

çeşitli fonksiyonlarda birbirine 

bağlayarak birleşik cümle haline 

getirir. [=14] 

k.004b/5, 008a/4, 009a/9, 

009b/8, 014a/4, 018a/5, 

021a/2, 050a/9, 052b/10, 

053a/5, 062a/8, 062b/9, 

066a/1, 066a/4 
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kibrit: (Ar.) Bir ucuna, sert bir şeye 

sürtüldüğü zaman tutuşan bir ecza 

sürülmüş çöp parçası. [=2] 

k.037a/11, 038a/3 

kiçi: Küçücük. [=1] 

k. rek olur 010a/10 

kifāyet: (Ar.) Yeter miktarda olma, 

yetişme, elverme, kâfi olma.[=1] 

k. ider 045b/2 

kik: (İng.) Iskarmozları küpeşte 

dışında olan çok dar ve uzun bir yarış 

kayığı.[=1] 

k.009b/2 

kil: (Far.) Çanak çömlek yapımında 

kullanılan, ıslanınca kolay şekil 

verilebilen, yeşilimtrak, yağlı ve 

yumuşak toprak. [=1] 

k.042b/5 

kilim: (Far.) Zemîne veya sedir, divan 

vb. yerlere serilen, çeşitli renklerde 

motif ve çizgilerle süslü, halıdan daha 

ince, havsız, kıl veya yün dokuma.[=1] 

k.021b/5 

kim: İlinti zamiri, ki. [=156] 

k.001b/2, 001b/6, 001b/8, 

002a/1, 002a/5, 002b/2, 

003a/6, 003a/7,003b/2, 004b/3, 

005a/2, 005a/4, 005b/11, 

006b/2, 006b/5, 007a/1, 

007a/6, 007b/6, 007b/9, 

008a/5, 009a/1, 009a/4, 

009a/7, 009a/11, 009b/1, 

011a/10, 013b/7, 013b/9, 

013b/11, 014a/5, 014a/6, 

014a/10, 014b/5, 014b/9, 

015b/3, 015b/6, 015b/11, 

016a/4, 017a/4, 017a/5, 

017a/10, 017b/1, 017b/4, 

017b/11, 018a/4, 018b/9, 

019a/9, 019b/9, 020a/7, 

020a/11, 020b/11, 021a/7, 

022a/3, 022a/11, 022b/6, 

023a/4, 023b/8, 024a/4, 

024a/7, 024a/11, 024b/5, 

025a/6, 025b/8, 025b/10, 

026a/6, 026a/11, 026b/11, 

027a/1, 027a/2, 027a/11, 

028a/3, 029a/7, 029a/10, 

029b/3, 030a/1, 030a/11, 

030b/2, 031a/5, 031a/7, 

031b/9, 031b/10, 032a/8, 

032a/10, 032b/1, 032b/6, 

033a/6, 033a/7, 034a/7, 

034a/8, 034b/3, 034b/10, 

035a/5, 035b/4, 036b/10, 

036b/11, 037a/9, 038b/2, 

038b/4, 038b/5, 038b/6, 

038b/8, 038b/11, 039a/1, 

039b/9, 041a/1, 041a/7, 

042a/2, 042a/6, 042a/9, 

042b/10, 043a/4, 043b/1, 

043b/6, 044b/6, 045a/3, 

045a/6, 045b/3, 046a/5, 
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046b/4, 046b/6, 047b/1, 

047b/8, 049a/9, 050b/9, 

050b/11, 052b/1, 052b/8, 

053a/6, 053a/10, 053b/6, 

053b/8, 054a/2, 054a/3, 

054a/6, 054b/8, 054b/9, 

055a/8, 055b/7, 055b/8, 

056a/1, 056a/4, 056a/7, 

056a/8, 056a/11, 057b/5, 

059a/2, 059b/9, 060b/3, 060b/4 

k.+i 019a/1, 054a/2, 055a/6 

kimse: Herhangi bir kişi, kim olduğu 

belirtilmeyen bir şahıs. [=3] 

k.063a/1 

k.+ye 004a/3 

k.+yi 066a/4 

kimyon: (Yun.) Maydanozgillerden, 

beyaz ve pembe çiçekli yaprakları dar 

ince şeritler hâlinde, 15 – 20 santim 

boyunda bir yıllık ıtırlı otsu bitki. [=1] 

k.030a/3, 031b/11 

kireç: (Far.) Kireç taşının bu işe 

mahsus ocaklarda kavrulmasıyle elde 

edilen, kalsiyum oksitten ibâret 

taşımsı beyaz madde. [=1] 

k.018a/7, 020a/1, 021a/10, 

036a/3, 037a/7, 039b/5, 045b/8 

kiremit : (Yun.) Yağmurun içeriye 

girmesini önlemek için binâların 

çatılarına döşenen, kızıl toprak 

renginde ve aynı büyüklükte parçalar 

hâlindeki pişmiş balçık. [=2] 

k.036a/7, 040b/7 

kiriş: Kasların ucunda bulunan ve 

onları kemiklere ya da diğer anatomik 

öğelere bağlamaya yarayan, beyazımsı 

renkte, lifsi kordon ya da demet. [=1] 

k.055a/11 

kirpik: bk. kirpük. [=1] 

k.+leri 009b/11 

kirpük: Göz kapağının kenarlarında 

sıralanmış olan kıllar ve bu kıllardan 

her biri. [=4] 

k.+i 012b/4, 012b/8, 013a/7, 

014a/3 

kişi: (?) İnsan, kimse, şahıs. [=15] 

k.009a/1, 009a/4, 009a/7, 

029b/3, 056a/7, 057a/11 

k.+ler 015b/5, 056a/4, 057b/4 

k.+nüŋ 007b/9, 058a/1 

k.+ye 056b/2, 056b/7, 056b/10, 

059a/3 

kişne-: At için ses çıkarmak. [=2] 

k.-meye 013b/8 

k.-ye 010b/5 

kişniç / kişnir: (Far.) 

Maydanozgillerden, yaprakları 

maydanoza benzeyen, boyu 30 – 50 

santim, beyaz çiçekli, tüysüz, parlak, 
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bir yıllık otsu bitki. Bu bitkinin likör 

ve çeşitli eczalarda, yemek, pasta ve 

şekerlemelerde koku ve çeşni vermek 

için kullanılan tohumu ve meyvesi: 

[=2] 

k. toħumı 051a/5 

k.027a/4 

kitāb: Herhangi bir konuda yazılmış 

manzum veya mensur eser. [=8] 

k.-ı bayŧārnāme 001b/7 

k.001b/1, 005b/7, 006a/8 

k. düzeydiŋ 005b/5 

k.+ı 006a/7, 006b/3 

k.+nı 006a/11 

ķo-: 1. (Bir yere) Bırakmak, 

yerleştirmek. [=15] 

ķ.-madan 017a/9 

ķ.-maķdan 028a/2, 029a/6 

ķ.-mayalar 052b/2, 052b/7, 

059a/8, 059a/8 

ķ.-mayasın 039b/9 

ķusur ķ.-mayasın 060b/1 

ķ.-salar 058a/1, 058a/3 

ķ.-yub 062a/2 

2. İzin vermek, serbest bırakmak. 

ķ.-maz 015b/4, 055b/11 

ķ.-mazsa 051a/11 

ķ.-mışlar 006b/2 

ķocın-:  Çekinmek. [=1] 

ķ.-ur 038b/2 

ķoçaķ: Yün ipliği çilesi. [=1] 

ķ.+ı 043b/8 

ķoġar- Ses gürültü vb. meydana 

getirmek. [=1] 

ķoġma-:(?) Kaçan birini veya bir şeyi 

yakalamak için arkasından koşmak. 

[=1] 

ķ.-gan 007b/4 

ķoķu: Cisimlerden yayılan zerrelerin 

burun zarındaki sinirlerde meydana 

getirdiği duyu, koku. [=2] 

ķ.+sı 017b/10, 061a/10 

ķol: Hayvanlarda ön ayağın üst kısmı. 

[=3] 

ķ.+a 035b/6 

ķ.+ından 028a/5 

ķ.+unı 063a/8 

ķolaŋ: Atın eğer ve semerini bağlamak 

için karnın altından geçirilerek 

bağlanan yassı bağ. [=1] 

ķ.010b/5 

ķon-: Yurt edinmek, yerleşmek. [=2] 

ķ.-dılar 003a/1 

ķ.-mışdur 007a/7 
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ķonaķ: Araba ve hayvan yolculuğunda 

geceyi geçirmek için inilen yer, durak. 

[=1] 

ķ.053a/2 

ķop-: Vücuttaki yerinden ayrılmak. 

[=5] 

ķ.-araķ 026b/4 

ķ.-ınca 022a/6 

ķ.-sa 026a/5 

ķopar-:Kopmasına yol açmak, bağlı 

bulunduğu yerden ayırmak. [=1] 

ķ.-a 018a/11, 026b/2  

ķo-: Bırakmak, koymak. [=1] 

ķ. r 013a/9 

ķorķ-: Endişe etmek, kaygı duymak, 

tasalanmak. [=1] 

ķ.-mayalar 045a/7 

ķoru-: Gerekli tedbirleri alarak zarar 

görmesini önlemek.[=2] 

ķ.-nı 004a/11 

ķ.-r 038b/3 

ķovar-: Kurumak. [=1] 

ķ.-ur 019a/11 

ķoy-: 1. Bir yere bırakmak, 

yerleştirmek. [=49] 

ķ.-a 061a/5, 061a/6, 061a/9 

ķ.-alar 017a/3, 017b/3, 017b/9, 

018a/10, 020a/7, 021b/1, 

024a/2, 025b/8, 028b/7, 

029a/2, 029b/9, 030a/1, 

030a/11, 031b/6, 037a/7, 

037a/9, 039a/7, 042a/2, 

043a/4, 043a/5, 046a/2, 

047a/11, 047b/1, 047b/3, 

047b/7, 048a/3, 049b/5, 

050b/3, 051b/8, 055b/2, 

057a/5, 062a/3 

delügcek ķ.-alar 055b/4 

ķ.-ub 061b/6, 061b/7, 062a/10 

içine ķ.-ub 066a/5 

2. İzin vermek, serbest bırakmak, 

ellememek. 

yaġmurda ķ.-alar 050b/11 

ķ.-ıvuralar 033a/3 

ķ.-virmeye 054a/11 

ķ.-virmeyeler 023b/7 

3. Katmak. 

ķ.-ucaķ 011a/3 

ķ.-unca 036a/6 

ķ.-asın 033b/4, 055b/8, 060b/6 

4.  Ses gürültü vb. meydana getirmek. 

[=37] 

ķoyu: Akışkanlığı az olan, kesif. [=1] 

ķ.038a/7 

ķoyuver-: Artık tutmamak, bırakmak, 

salıvermek. [=1] 
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ķ. 054a/11 

ķoyun: Geviş getirenlerden, eti, sütü 

ve yapağısından faydalanılan, 

boynuzlu, memeli, evcil hayvan. [=3] 

ķ.020a/11, 025a/10, 055a/3 

ķoz: (Far.) Ceviz. [=6] 

ķ.027a/6, 043b/6, 049b/2 

ķ.+ı 037b/7, 045a/11, 045b/11 

kök: Bitkilerin, toprağın altında kalan 

ve topraktaki besi maddelerini 

emmelerine yarayan kısmı. [=3] 

k.+i 043b/9 

k.+üni 019a/1, 055a/4 

kökükat: (?) Asma, üzüm kütüğü. [=1] 

k.017b/7 

kömür: Yüksek basınç veya yüksek 

sıcaklık altında bitkilerin yapısının 

değişmesi sonucu meydana gelen, 

karbonca çok zengin, siyah, yanıcı, 

kalorisi yüksek madde. [=1] 

k.037b/8 

körükçi iŋnesi: (?) Körükçülükte 

kullanılan bir tür iğne. [=1] 

k.+yle 055b/3 

ķuduz: Kudurmuş köpek, kedi, kurt, 

çakal, tilki, kokarca gibi ehlî veya 

vahşî hayvanların ısırmaları 

sonucunda, salyalarında mevcut 

virüslerin insana veya hayvana bulaşıp 

kanla beyine taşınması ve beyne 

yerleşmesiyle ortaya çıkan, bu 

ısırmadan en az 12 gün sonra kendini 

gösteren, baş ağrısı, şaşkınlık, 

uyuşukluk, uyuklama, en küçük ses ve 

gürültüde irkilme ve korkuya kapılma, 

bilhassa su ve sulu besinler karşısında 

yutak ve gırtlakta ani acılı kasılmalarla 

kendini gösteren ve yaygın felçlerle 

seyreden, kısa sürede öldüren hastalık. 

[=5] 

ķ.049a/5, 049a/6, 057b/2 

ķ.+dur 049b/3 

ķūh: (Far.) Dağ. [=1] 

ķ.-i dimāvatda 005a/6 

ķul: Hizmet için para ile satın alınmış 

insan, hürriyetine sahip olmayıp 

başkasının hükmü altında olan kimse. 

[=7] 

ķ.004b/1, 005a/2 

ķ.+ına 003a/7 

ķula: Al ile kır arasında bir at rengi. 

[=1] 

ķ.013a/4 

ķulak / ķulaķ: Başın İki yanında 

bulunan işitme organı. [=11] 

ķ.026a/5 

ķ.+ı 035b/4, 062a/11, 

062b/5 

ķ.+ına 054a/1, 058a/5 
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ķ.+ında 062b/8 

ķ.+ını 062b/6 

ķ.+ının 009b/2 

ķ.+ları 009b/1 

ķ.+larının 048b/5 

ķ.+ıyla 010a/4 

ķ.+ları 051a/1 

ķ.014a/2 

ķulun: Yeni doğmuş at veya eşek 

yavrusu. [=2] 

ķ.+un 015a/5, 015a/7, 015a/6 

ķ.+nun 014b/9 

ķum: Silisli kütlelerin, bazı kaya ve 

maden parçalarının tabii tesirlerle 

parçalanıp ufalanması sonucu ortaya 

çıkan küçük ve sert tanecikler ve 

bunlardan oluşan kütle. [=2] 

ķ.+ınuŋ 053a/10 

ķ.+la 017b/7 

ķumsal : Kumluk arazi. [=1] 

ķ.055a/2 

ķur-: Parçaları birleştirerek bütün 

durumuna getirmek, çatmak. [=1] 

meclįs ķ.-ub 002a/10 

ķurbaġa: Küçük göl ve derelerde 

yaygın olarak bulunan, yumurta ile 

üreyen, derisi çıplak, sıçrayıcı ve 

yüzücü, kendine has bir ötüşü olan 

küçük hayvan. [=3] 

ķ.053a/7 

ķ.+nuŋ 060b/5, 060b/7 

ķurt: Uzun ve yumuşak gövdeli, 

omurgasız, bacaksız, ayaksız veya çok 

ilkel ayaklı, sürünerek hareket eden 

küçük hayvan.[=9] 

ķ.013a/4, 049a/6, 055b/11 

ķ.+a 049a/7, 054a/4 

ķ.+cuġazlar 045a/4 

ķ.+ı 024b/7 

ķ.+ın 056a/5 

ķ.+ları 007a/4 

ķurı: bk. ķuru. [=2] 

ķ.041b/9, 058a/6 

ķurı-: Suyu çekilip hayâtı son bulmak, 

canlılık durumu bitmek. [=2] 

ķ.-ya 042a/3, 035b/2 

ķurıd-: bk. ķurud-.[=3] 

ķ.-da 057b/9 

ķ.-dalar 056b/5 

ķurşun: Tabanca, tüfek gibi hafif 

silâhlarda kullanılan mermi.[=1] 

ķ.021b/4 

ķurtıl-: Sıyrılmak, uzaklaşmak, 

selâmete çıkmak, halâs olmak. [=2] 

ķ.-ınca 027b/10 
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ķ.-ur 050a/2 

ķurud-: Devamını bırakmayacak 

şekilde tüketmek, tamamen bitirmek, 

yok etmek. [=2] 

ķ.-alar 052b/3 

ķ.-ub 056b/6 

ķ.-muş 022a/8 

ķuru: Nemi, suyu olmayan. [=2] 

ķ.028a/4, 039b/3 

ķurum: Dumandan meydana gelen ve 

tabaka hâlinde ocak bacalarında 

biriken is. [=1] 

ķ.042a/4 

ķusur: (Ar.) Eksiklik, noksan. [=1] 

ķ. ķomayasın 060b/1 

ķuş: Yumurtlayan omurgalılardan 

gagalı, iki ayaklı, iki kanatlı, vücûdu 

tüylerle kaplı, uçucu hayvanların ortak 

adı. [=2] 

ķ.+ı 062a/4 

ķ.+ları 007a/5 

ķutlu: Uğurlu, mübarek. [=2] 

ķ. 002a/2 

ķ.olur 014b/7 

ķuvvet: (Ar.) Güç. [=9] 

ķ. virür 057b/10 

ķ.+i 007b/2 

ķ.+ile 056b/1 

ķ.+in 032b/5 

ķ.+iyle 007b/1 

ķ.+iyledür 007b/2 

ķ.+lü 009a/2, 029a/10 

ķ.+lü olursa 016b/4 

ķuya: Özellikle kol ve bacak derisi 

üzerinde çıkan, bazen kaşıntılı 

kırmızımsı küçük kabarcıklarla 

belirgin, nedeni belirsiz deri hastalığı; 

temriye hastalığı. [=1] 

ķ.020b/9 

ķuyruķ : Hayvanların büyük bir 

kısmında gövdenin arka tarafında yer 

alan uzun ve esnek organ. [=22] 

ķ.021b/3 

ķ.+ı 009b/6, 010b/11, 011b/7, 

012a/3, 012a/7, 012b/4, 

012b/8, 013a/4, 013a/8, 

013a/10, 019b/1, 029b/10, 

041b/9, 042a/10, 045b/2 

ķ.+ın 011a/8 

ķ.+ınu 030b/8, 045a/6 

ķ.+ınuŋ 010b/11 

ķ.+lu 014a/8, 014a/9 

kübr: (Ar.) Yakınlık, yakın. [=1] 

k.009b/8 

küçücük: Çok küçük, ufacık. [=1] 

k.009b/8 
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küçük: Ufak.[=3] 

k.012a/2, 012a/3, 047b/4 

kül: Yanan şeylerden arta kalan toz 

hâlindeki madde. [=2] 

k.+i 040b/7 

k.+ün 058a/11 

künced : Susam tanesi. [=1] 

k.061b/2 

kütük: Ağacın genellikle dikine 

yükselen, üstü bir kabukla kaplı gövde 

kısmı. [=1] 

k.045b/4 

L 

labada: (Bulg.) İki çenekliler sınıfının 

kara buğdaygiller familyasından, 

sulak yerlerde, su kenarlarında 

kendiliğinden yetişen, 135 yaz 

aylarında yeşilimtrak ufak çiçekler 

açan, yaprakları sebze gibi kullanılan, 

çok yıllık otsu bitki.[=3] 

030b/4, 038a/6, 041b/5 

laden: (Far.) Ladengillerden, beyaz, 

kırmızı ve pembe çiçekli ağaççık veya 

çalı (Cistus ladenifolius) ve bu ağacın 

lavantacılık ve hekimlikte kullanılan, 

eskiden kadınların yüzlerine taklit ben 

yaptıkları hoş kokulu reçinesi. [=1] 

l.043a/6 

lāle: (Far.) Zambakgiller 

familyasından, Asya menşeli olduğu 

sanılan, çok değişik türleri bulunan, 

mızrak biçiminde uzun yapraklı, çok 

yıllık soğanlı bitki. [=1] 

l.+den 027b/8 

laŧįf: Zevk ve ruh okşayıcı ince bir 

güzelliğe sahip olan, hoş, nâzik, 

yumuşak. [=3] 

l.001b/4, 009a/3, 012a/2 

leşker: (Far.) Asker.[=8] 

l.002b/4, 003a/1, 004b/7, 

004b/11, 005a/3, 005b/1, 

008a/1 

l.+i 003a/5 

leşter / neşter: (Far.) Cerrahların 

kesmek ve yarmak için kullandıkları 

keskin ve sivri uçlu ufak bıçak, 

bisturi.[=5] 

024a/11, 027a/9, 032b/10, 

042b/7, 043a/8 

 

leylemi: (Ar.) Asma, üzüm 

kütüğü.[=1] 

017b/6 

lüle: (Far.) Suyun istenen miktarda 

akması için çeşme, musluk vb.ne 

takılan, akacak su miktarına göre 

muhtelif çapta, içi boş boru 

parçası.[=1] 
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l+si 004a/9 

M 

maǾcūn: (Ar.) Hamur kıvamına 

getirilmiş şey. [=1] 

m.033b/4 

madde / mādde: (Ar.) İnsanın 

dokunma, görme, koklama, tatma 

duyuları ile tespit edebildiği, 

özelliklerini ölçüp biçebildiği, uzayda 

yer kaplayan, parçalandığı zaman 

enerjiye dönüşen, yoğunlaşmış 

enerjiden ibâret nesne, zaman ve 

mekânla sınırlı nesne. [=5] 

m.032a/9, 033a/4 

m.+dür 032a/9, 035b/4 

m.+yle 062a/6 

maĥbūs: (Ar.) Bir yere kapatılmış, 

hapsedilmiş. [=2] 

m. etdi 004b/9, 005a/1 

maĥkūm: (Ar.) Bir mahkemede 

yargılanıp hakkında hüküm verilmiş 

olan, hükümlü.[=2] 

m. olmaz 015b/7 

m.+unda 003a/8 

maĥmūde: (Ar.) [=2] 

m.047b/2, 045a/10 

maķśud: (Ar.) bk. maķśūd.[=1] 

maķśud / maķśūd: (Ar.) İstenilen şey, 

amaç, gâye, maksat. [=3] 

m.+ına 007b/10, 008a/4 

m.+ı 007b/9 

m.+ını 007b/11 

māl: (Ar.) Bir kimse veya kurumun 

mülkiyetinde bulunan, taşınır, 

taşınmaz her çeşit değerli ve gerekli 

şey, mülk, irat, varlık, servet. [=1] 

m.007a/9 

maǾlūm: (Ar.) Herkes tarafından 

bilinen, öğrenilmiş olan. [=3] 

m.015b/2  

m. ola 049a/7 

m. olmaz 015b/8 

maǾmūr: (Ar.) Gelişip güzelleşmiş, 

bayındır duruma gelmiş, şenlikli. [=1] 

m.+a 003a/4 

maraż: (Ar.) Hastalık, illet. [=1] 

m.005b/2 

maǾrūf : (Ar.) Bilinen, belli, malûm. 

[=1] 

m.006b/8 

masurı / māśura: (Yun.) Dokuma 

tezgâhında atkı ipliklerinin sarıldığı 

ağaç parçası. [=2] 

m.016a/10, 023a/10 

maślaĥat: (Ar.) . İyi olan ve iyiliğe yol 

açan, hayır getiren, fayda sağlayan 

şey. [=2] 
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m.+dür 005b/11 

m.+ı 056a/4 

maśŧakį: Sakız ağacı, fıstık ağacı gibi 

ağaçların kabuğundan elde edilen 

sakız, bir nevi reçine. [=6] 

m.023b/11, 028b/3, 043b/10, 

044b/7, 047a/2, 047b/2 

māya: (Far.) Öz, asıl, cevher, yaratılış, 

seciye. [=1] 

m.+sına 038b/8 

māyi: (Ar.) İdrar. [=1] 

m.+si 050a/3 

māzū: (Far.) Servigiller familyasının 

kozalaklılar takımından, her 

mevsimde yeşil, yapraklı, yassı dallı 

bir orman ve süs ağacı.[=4] 

m.037a/3, 039a/11, 044b/11, 

045a/10 

meclįs: (Ar.) Bir konuyu konuşmak 

veya görüşmek için yapılan toplantı ve 

bu toplantının yapıldığı yer, şura. [=1] 

m. ķurub 002a/10 

mecmūǾin: (Ar.) İşlemek. [=1] 

m.060a/9 

mecnūn: (Ar.) Çıldırmış, deli, 

divane.[=1] 

m.+a 021a/4 

medĥ: (Ar.) Bir kimse veya bir şeyin 

iyiliklerini, üstün niteliklerini 

söyleyerek değerini yüceltme, övme, 

övgü. [=1] 

m. etdiler 002b/1 

meger: (Far.) Oysaki hâlbuki 

anlamıyla önceden farkına varılmayıp 

sonradan anlaşılan bir durumu bildirir. 

[=3] 

m.021a/3, 041a/11, 053b/4 

mekān: (Ar.) Yer, mahal. [=1] 

m.+ı 006b/6 

melceme: (Ar.) Merhem. [=1] 

m. vuralar 045a/3 

melhem: (Ar.) bk. merhem. [=5] 

m.018a/7 

m. vuralar 035a/2, 048a/7 

m. vurmak 041a/3 

m.+i 031b/1 

melül: (Ar.) Usanmış, bıkmış, bezmiş, 

bezgin, bıkkın. [=1] 

m.+likeden 004a/3 

menevşe / menefşe: (Far.) 

Menekşegillerden, çiçekleri tek renkli, 

yaprakları yürek biçiminde olan, bir 

veya çok yıllık otsu süs bitkisi. [=4] 

m. 016a/11, 023b/9, 027a/9, 

061a/6 

m.061a/1 
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merāyit / müretteb: (Ar.) Düzene, 

sıraya sokulmuş, düzenlenmiş. [=1] 

m.007a/7, 007a/8 

mercamek / mercumek: (Far.) 

Baklagillerden, ufak boylu, beyaz 

çiçekli ve pek çok türü olan bir tarım 

bitkisi. [=1] 

m. 046a/7 

merhem: (Ar.) İçinde gerekli etkili 

maddeler bulunan, yumuşak ve koyu 

kıvamda, yağlı veya yağsız, deri 

üzerine sürülerek kullanılan ilaçların 

ortak ad. [=20] 

m.018b/7, 018b/11, 019a/10, 

020b/6, 036a/5, 036a/8, 

036b/2, 038a/7, 039a/6, 

041b/3, 041b/11, 043b/2, 

049b/6 

m. ideler 043b/11 

m. ola 018b/2 

m.+i 018b/1, 019a/2, 020a/11, 

047a/2, 021a/8 

mersin: (Yun.) Mersingillerden, kışın 

yapraklarını dökmeyen, Akdeniz 

sahillerinde çok bulunan, eğri büğrü 

gövdeli, beyaz çiçekli, hoş kokulu, 

uzun ömürlü ağaç.  [=5] 

m.030b/10, 040b/6, 044b/10, 

045b/11, 051b/2 

meşgül : (Ar.) Bir şeyle uğraşan, bir iş 

yapmakta olan. [=1] 

m. olalar 051b/1 

meşhūr : (Ar.) Herkesçe bilinen, adı 

sanı her tarafa yayılmış, ünlü, 

şöhretli.[=2] 

m.+dur 006b/8, 053a/10 

mevįzec: (Far.) Mavimsi yeşil yapraklı 

ve sert kaba tüylü, sürüngen, olagun 

meyvelerinde ve köklerinde elaterin ve 

türevleri bulunduğu için hekimlikte de 

yaygın kullanılan bir çeşit otsu bitki; 

eşek hıyarı.[=1] 

m.031b/2 

meyāne: (Far.) Bir şeyin ortası, orta, 

vasat. [=1] 

m.009b/10 

meydān: (Ar.) Üzerinde bina vb. şeyler 

bulunmayan düz, açık ve geniş yer, 

açıklık, alan.[=1] 

m.+a 054b/2 

meyl: (Ar.) Bir yöne doğru yönelmek, 

eğilmek, eğik duruma gelmek.  

m. eyler 051a/4 

m. olmaya 010b/2 

mįħ: (Ar.) Nalı tırnağa çakmakta 

kullanılan çivi. [=4] 

m.022a/6, 038a/10 

m. ermişdür 038b/9 
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m.+dan 038b/10 

mīĥ: (Ar.) Yaranın diken gibi ete 

işlemiş kökü. [=1] 

m.018a/11 

Mıśır: Yer adı. [=1] 

m.002a/8 

mısır: (Ar.) Buğdaygillerden, boyu 2 

metreye kadar uzayabilen, kalın 

gövdeli, geniş şerit yapraklı bir tarım 

bitkisi. [=1] 

m.062a/9 

mızrāķ: (Ar.) Ucunda sivri bir demir 

bulunan, uzun saplı eski bir savaş aleti, 

kargı. [=1] 

m.062b/11 

mi: Soru edatı. [=1] 

m.003a/11 

mihribānluķ: (Far./T.) Dostluk, 

muhabbet, güleryüzlülük. [=1] 

m.007a/10 

miķdār : (Ar.) Bir şeyin ölçüsü, sayısı 

veya ölçülebilme, sayılabilme, azalıp 

çoğalabilme durumu, nicelik, kemiyet. 

[=1] 

m.066a/2 

mįl: (Far.) Kemik, fildişi gibi 

şeylerden yapılan ve göze sürme 

çekmek için kullanılan ince uzun alet. 

[=1] 

m.022b/7 

miǾmār: (Ar.) Binaların projesini 

hazırlayan, planını çizen ve plana göre 

güzel bir biçimde yapılması için 

gerekli her türlü işi yapan kimse. [=1] 

m.-lar 002b/5 

miŝķāl: (Ar.) Son zamanlarda sadece 

altın, gümüş, inci gibi kıymetli maden 

ve mücevherleri tutmakta kullanılan 

ve kullanıldığı yere, zamana göre 

değişiklik gösteren yaklaşık 1,3 veya 

1,5 dirhem yahut 20 veya 24 krat ya da 

4,009 veya 4,8 gr karşılığı olarak kabul 

edilen ağırlık ölçüsü birimi. [=3] 

m.056b/7, 056b/8, 057a/5 

miyāne : (Far.) Bir şeyin ortası, orta, 

vasat. [=1] 

m.011a/4  

mu: Soru edatı.[=1] 

m.007a/2 

muǾažžam: (Ar.) Sıradan olmayan, 

büyük bir değer ve önem taşıyan, çok 

önemli, pek mühim. [=3] 

m. 002a/5, 002b/3, 003a/3 

muħālif: (Ar.) Uygun olmayan, 

uymayan, benzemeyen, aykırı, zıt. 

[=1] 

m.006b/10 

muħātara: (Ar.) Tehlikeli durum, 

tehlike. [=1] 



 

 

202 

 

m.+dur 044a/11 

muĥkem: (Ar.) İyice, adamakıllı, 

sağlamca. [=7] 

m. 013a/3, 026a/8, 029a/2, 

029b/4, 062a/5, 038b/2 

m. dögesin 055b/9 

muķayyed: (Ar.) Bir şeye veya 

kimseye maddî yahut mânevi bir bağla 

bağlanmış olan, bağlı, kayıtlı.[=1] 

m. olur 052b/11 

mum: (Far.) Bal mumu, erimiş iç yağı, 

parafin, stearik asit bazen de tabiatta 

gibi maddelerden daha çok çubuk 

şeklinde dondurularak yapılan ve 

ışığından faydalanmak için ortasına 

yerleştirilmiş bir fitili üst kısmından 

yakmak suretiyle kullanılan basit bir 

aydınlatma aracı.[=6] 

m. 018b/1, 020b/3, 020b/4, 

037b/9, 047a/2 

m.+ıyla 058b/5 

murād: (Ar.) Erişilmek istenen, olması 

gerçekleşmesi arzu edilen şey, istek, 

dilek, amaç. [=3] 

m. iderse 063a/3 

m.+dur 007b/6 

m.+ına 007b/7 

murdār : (Far.) Kirli, pis, iğrenç. [=2] 

m.020a/9, 022a/5 

mut: (Ar.) Bir tahıl ölçeği. [=1] 

m.002b/10 

muǾtedil: (Ar.) Orta halde, orta kararda 

olan, itidalli, orta, vasat. [=1] 

m. eyleyesin 060a/5 

muttaśıl: (Ar.) Aralıksız ve yan yana 

olan, bitişmiş durumda bulunan, 

bitişik.[=1] 

m.+dur 044b/1 

muŧbaħ: (Ar.) Yemek pişirilen yer. 

[=1] 

m.+a 002b/9 

mübārek: (Ar.) Çok saygı değer, 

hürmete layık, muhterem. [=1] 

m.014b/7 

mübtedį: (Ar.) Yeni bir şey ortaya 

koyan kimse.[=2] 

m.008a/7 

m.+lere 006b/4 

mücerreb: (Ar.) Denenmiş, sınanmış, 

tecrübe edilmiş. [=11] 

m.018a/2, 024b/3 

m.+dür 026a/4, 032a/6, 

058b/6, 061b/3, 062a/4, 

062a/7, 066a/2, 066a/3, 066a/7 

mücevvef: (Ar.) İçi boş, oyuk şey. [=1] 

m. olur 050a/1 



 

 

203 

 

müessir: (Ar.) Tesir eden, tesirli, etkili, 

etkileyici. [=1] 

m. oldı 004a/2 

müfįd: (Ar.) Fayda veren, yarar 

sağlayan, faydalı, yararlı. [=1] 

m.+dür 049a/3 

müfred : (Ar.) Bir taneden ibaret, tek, 

yalnız (şey) . [=1] 

m.+inden 007a/2 

münāfiǾ: (Ar.) karşıt, aykırı, uymaz, 

uyuşmaz, muhalif.[=1] 

m.+llerin 056a/10 

mürdesenc: (Far.) bk. mürdeseng. [=1] 

m.019a/2 

mürdeseng: (Far.) Doğal kurşun oksit. 

[=5] 

m.018b/6, 020b/1, 021b/6, 

037a/10, 044a/1 

mürekkeb: (Ar.) Birden fazla şeyin bir 

araya gelmesinden meydana gelmiş, 

birleşik. [=1] 

m. ķalmışdır 006b/7 

mürve /mürver: (?) Hanımeligiller 

familyasından, kabuksuz meyvesi 

zeytine benzeyen, demet hâlindeki 

beyaz, güzel kokulu çiçekleri kabızlık 

giderici, ateş düşürücü, vücuda 

rahatlık verici, idrar çoğaltıcı 

hassaları sebebiyle hekimlikte 

kullanılan, yaprakları karşılıklı 

ağaççık. [=1] 

m.056b/11 

müşkülāt: (Ar.) Halledilmesi, çözüme 

kavuşturulması güç işler veya 

meseleler, zorluklar, güçlükler. [=1] 

m.006b/2 

müştemil: (Ar.) İçine alan, kapsayan, 

ihtiva eden, şamil olan.[=1] 

m. etdüm 008a/7 

müteķaddimįn:(Ar.) Evvelkiler, 

geçmiştekiler.  Eski İslām allāmeleri. 

[=1] 

m.+den 001b/8 

N 

nacaķ: (Far.) Sapı kısa bir çeşit küçük 

oduncu baltası.[=1] 

n.038b/11 

nadir: (Ar.) Az bulunur, az görülür, 

seyrek, ender. [=1] 

n. bulunur 011b/4 

nāfiǾ: (Ar.) Faydalı, faydası olan, 

menfaatli. [=6] 

n.023a/3, 027a/8 

n. ola 051b/10, 061b/9, 062a/3 

n.+dür 061b/10 

nāgehān: (Far.) Birdenbire, 

ansızın.[=1] 



 

 

204 

 

n.024b/9 

naĥįf: (Ar.) Zayıf, çelimsiz, arık.[=1] 

n.+i 006a/10 

nāħne / nāħune: (Far.) Katarakt. [=1] 

n.024a/4 

naĥş: (Ar.) Zayıflamak. [=1] 

n.035b/6 

naķris: (Ar.) Gut hastalığı, damla 

hastalığı. [=1] 

n.057a/7 

naǾl: (Ar.) At, eşek gibi binek ve yük 

hayvanlarının tırnaklarının aşınmasını 

önlemek için ayaklarına çakılan demir 

parçası. [=11] 

n. vuralar 039a/7 

n. vurmaġa 060b/4 

n.+a 060b/7 

n.+ını 038b/6 

n.+ın 038b/9, 041a/11 

n.+ndan 038b/5 

n.+suz 053a/5, 053a/7, 053a/10 

naǾlla- : (Ar./T.) Hayvanın ayağına nal 

çakmak. [=3] 

n.-nur 038b/3, nur 038b/3 

n.-yalar 038b/7 

namāz: (Far.) İslâm dinince belli 

kurallara göre günde beş vakit 

yapılması Müslümanlar üzerine farz 

kılınmış olan ve İslâm’ın beş şartından 

birini teşkil eden ibâdet.[=1] 

n.+ı 016a/9 

nar: (Far.) Nargillerden, düzgün ve 

parlak yapraklı, canlı kırmızı iri 

çiçekli, hafif dikenli ağaççık. Bu 

ağacın, içinde sıra hâlinde dizili ve 

üzeri yenmeye elverişli kırmızımsı 

saydam etsi bir kısımla kaplı çok 

sayıda çekirdek bulunan, portakal 

büyüklüğündeki sert kabuklu meyvesi. 

[=1] 

n.045a/1, 062a/3 

nāśır / nāśūr: (Ar.) Vücudun, özellikle 

el ve ayakların devamlı sürtünmeye 

uğrayan yerlerinde üst derinin 

sertleşmesi ve kalınlaşması sonucunda 

meydana gelen sertlik. [=2] 

n.021a/2, n.046b/3 

nažar: (Ar.) Bazı kimselerin 

bakışlarının bir şey veya kimse 

üzerinde meydana getirdiği etkiye 

yorulan ve kötü hadiselere sebep olan 

terslik, uğursuzluk, göz, göz değmesi. 

[=1] 

n. uġrasa 063b/1 

ne: 1. Hangi şey. [=21] 

n.005b/3, , 013a/2, 013b/2, 

018a/1, 020a/7, 024a/11, 

030a/1, 032b/6, 042b/1, 
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052b/4, 053b/2, 061a/11, 

063a/3, 063a/6, 063a/8 

n.+yi 010a/2 

2. Bir olayı doğuran başka bir olayı 

sormak için kullanılan bir söz; niçin. 

[=1] 

n.+den 009a/7 

3. Aşırılık anlamı katarak bütün, hepsi 

vb. anlamlarında kullanılır. 

n.+kim 002a/8, 002b/11, 

003b/3, 011a/10 

nebāt: (Ar.) Bitki. [=1] 

n.062a/5 

nefes: (Ar.) Akciğerlere hava alıp 

verme ve bu yolla alınıp verilen hava, 

soluk. [=7] 

n. alur 024b/11 

n. vire 060b/10 

n.+i 024b/11, 048a/10, 051a/2, 

051a/3 

n.+i çıķacaķ 051b/7 

neft: (Far.) Petrolün benzin ile gaz yağı 

arasında damıtılmasıyla elde edilen, 

çoğunlukla boyacılıkta çözücü ve 

seyreltici olarak kullanılan bir çeşit 

mineral yağ, neft yağı. [=6] 

n.016b/9, 017b/4, 028a/8, 

037b/10, 042a/4, 044a/3 

nesne: Belli bir ağırlığı, maddesi ve 

hacmi olan her türlü cansız varlık, şey. 

[=6] 

n.018a/2, 019b/8, 022b/5, 

060a/7, 062a/1 

n.+den 047b/9 

Nesterįn: Yer adı. [=1] 

n.002a/6 

nevǾ: (Ar.) Cins, tür. [=2] 

n.+idür 036b/9 

n.+ine 017a/8 

nışādır: (Far.) Hekimlikte balgam 

söktürücü olarak kullanılan amonyum 

klorür.[=5] 

n.020a/1, 021a/9, 036a/3, 

048b/6 

n.+ı 018a/5 

nice: Çok, pek çok, birçok.[=2] 

n.054b/8 

n.+ler 017b/7 

nişān: (Far.) İşaret, belirti, iz, alâmet. 

[=26] 

n.017a/9, 024b/9, 026a/5, 

026a/11, 028a/3, 032a/10 

n.+ı 016a/4, 018a/4, 022a/11, 

029a/7, 033a/6, 034b/3, 

034b/10, 035a/5, 038a/11, 

042a/9, 043b/5, 044a/9, 



 

 

206 

 

045b/3, 046a/4, 048a/8, 

048b/4, 049a/8, 050a/8 

n.+ın 004a/3 

n.+lar 011b/3 

nişāśda : (Far.) Mısır, buğday vb. 

tahıllardan, mercimek, bezelye gibi 

baklagillerden ve patatesten elde 

edilen, besin maddesi olarak ve 

sanayide kullanılan una benzer madde. 

[=1] 

n.033a/9 

nitekim: Cümle başında kendisinden 

önce gelen cümledeki hükmü 

doğrulamak için “gerçekten, 

hakikaten, nasıl ki ... olduğu gibi” 

anlamlarında kullanılan bağlaç. [=5] 

n.007a/2, 008a/3, 036a/1, 

055b/11, 054b/9 

nol-: Yalvarırım, çok rica ederim, 

lütfen. [=1] 

n.-a 005b/5 

o: Tekil üçüncü şahsı gösterir. [=10] 

o.009b/8, 010a/5, 030b/3, 

052b/4, 053b/3 

o.+ndan 021b/10, 026a/9 

o.+nı 003b/8, 003b/10 

od: Ateş. [=8] 

o.028a/8, 030a/11, 044b/8 

o.+a 023a/7, 042a/1, 044b/2, 

052a/5 

o.+a gömeler 043a/4 

odun: Yakılmak üzere kesilmiş 

ağaç.[=2] 

o.018a/10, 019a/10 

oġlanaşı: Cavşir ağacı ve bundan elde 

edilen macun. [=4] 

o.+nı 049b/6, 032b/4, 016b/5, 

028a/7 

oġlancuķ: Küçük çocuk, bebek. [=2] 

o.+ların 058a/2 

o.+lı 056b/2 

oġma-: Elini bir şeyin üzerinde bastıra 

bastıra gezdirmek. [=1] 

ayaġın o.-ķ 059b/2 

oġul: Erkek çocuk.[=5] 

o.005b/4 

o.+ı 002a/2, 003b/4 

oķ: Yayla atılan, ucunda sivri bir demir 

bulunan ince ve kısa tahta çubuk. [=3] 

o.028b/2, 053b/2 

o.+u 053b/2 

oķu-: Bir yazıda ne yazıldığını sadece 

gözle veya aynı zamanda seslendirerek 

çözmek.[=2] 

o.-ya 062b/3 

o.-yanlar 006b/4 
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ol: İşaret sıfatı, o. [=95] 

o.001b/2, 004a/2, 004a/9, 

004b/2, 005b/6, 005b/7, 

006a/4, 006a/7, 007b/10, 

008a/4, 013b/8, 014a/1, 

017a/4, 017a/7, 017a/8, 

017b/10, 018b/7, 

019a/1, 019a/5, 021a/11, 

023b/8, 024a/4, 025a/9, 

025a/10, 025b/7, 026a/8, 

026b/11, 028a/3, 028b/5, 

028b/11, 030b/9, 031a/7, 

032a/9, 032b/9, 033a/1, 

033a/4, 033a/6, 033b/4, 

034a/7, 034a/11, 034b/1, 

035a/11, 035b/4, 035b/5, 

036a/2, 036b/10, 036b/11, 

037a/8, 037a/9, 038b/8, 

039a/6, 039a/11, 040a/8, 

041a/6, 042a/3, 042b/1, 

043b/2, 045b/3, 046a/6, 

046b/1, 046b/4, 046b/9, 

046b/11, 047a/1, 047a/9, 

047b/2, 047b/6, 048a/3, 

048a/11, 049b/4, 049b/7, 

049b/10, 050a/1, 050a/5, 

051a/11, 051b/4, 051b/5, 

051b/7, 054a/2, 054a/5, 

055b/8, 056a/1, 058a/8, 

061b/7, 062b/1, 062b/3, 

063a/7, 063a/9, 066a/2 

o.+dur 027a/11, 041a/1, 066a/4 

ol-: Meydana gelmek, vuku bulmak 

[=458] 

o.-ur 012b/1 

o.-a 006b/4, 009a/1, 009a/10, 

009b/2, 009b/3, 009b/4, 

009b/5, 009b/6, 009b/7, 

009b/8, 009b/9, 009b/10, 

010a/1, 010a/2, 010b/4, 

010b/6, 010b/8, 010b/9, 

010b/10, 010b/11, 011a/2, 

011a/5, 011a/8, 014a/4, 

014a/5, 014a/11, 014b/6, 

018a/7, 018b/8, 018b/11, 

019a/10, 023a/3, 023a/7, 

027a/8, 036a/5, 036a/8, 

036b/2, 038a/7, 038b/6, 

039a/6, 039b/5, 041a/7, 

041b/3, 043b/2, 048a/1, 

048b/9, 049b/7, 050b/8, 

052a/3, 052b/9, 053a/6, 

053a/7, 058b/2, 058b/3, 

060b/3, 061a/5, 062b/8, 

062b/9, 063a/9 

behak o.-a 062a/3 

beraber o.-a 010a/7 

defiǾ o.-a 017b/5, 041b/8, 

045a/2, 046a/3, 061b/9, 

062a/7, 063a/11 

düz o.-a 009b/5 

emin o.-a 058a/3 

eyü o.-a 060b/7 
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ħalāś o.-a 062b/4, 063a/1, 

066a/3 

ĥamile o.-a 057a/11 

ĥażır o.-a 044b/2 

ħoş o.-a 018b/8, 058a/6, 

061a/2, 061b/2 

ħūb o.-a 024a/1 

ķaŧiǾ o.-a 057a/2 

ķavį o.-a 032b/6, 033a/8, 

035a/9 

maǾlūm o.-a 049a/7 

merhem o.-a 018b/2 

nāfiǾ o.-a 051b/10, 061b/9, 

062a/3 

śaķ o.-a 011a/10 

şerįf o.-a 056b/6 

tamir o.-a 047a/1 

yoġun o.-a 010b/9 

o.-acaķ 055a/6 

meşgül o.-alar 051b/1 

o.-an 008b/1, 008b/3, 008b/4, 

008b/5, 008b/6, 015b/10, 

029a/4, 032a/7, 034b/1, 

040a/9, 061b/4, 061b/11, 

062a/11, 063a/4 

dıķ-nefes o.-ana 057b/1 

şiş o.-ana 057b/3 

o.-dı 021a/3 

cemįǾ o.-dı 002b/6 

ķıtlıķ o.-dı 005a/10 

müessir o.-dı 004a/2 

śayru o.-dı 004a/4 

vāķiǾ o.-dı 005b/2 

żaǾįf o.-dı 005a/10 

o.-duġı 015b/8, 040b/1, 043a/8 

taśnįf o.-duġına 001b/7 

çāre o.-dur 003b/11 

üstinde o.-ıcaķ 052b/10 

o.-ırsın 004a/11 

helāk o.-maġa 005a/11 

o.-maķ 063a/3 

o.-maya 008a/8, 009b/3, 

009b/6, 009b/10, 010a/3, 

010a/6, 010b/7, 011a/7, 

023a/5, 045b/8 

alçak o.-maya 010b/10 

daħı o.-maya 010a/3 

ince o.-maya 011a/4 

ķatı o.-maya 048a/5 

meyl o.-maya 010b/2 

śayru o.-maya 059a/4 

tüy o.-maya 009b/11 

ŧar o.-maya 009b/9, 011a/2 

ŧoķ o.-maya 011a/7 
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uzun o.-maya 010a/7 

yumrı o.-maya 010a/9, 

010b/10, 011a/5 

helāk o.-mayaydı 005b/8 

tımār o.-mayıcak 035a/6 

tımār o.-mayıncaķ 021a/2 

o.-maz 011b/3 

maĥkūm o.-maz 015b/7 

maǾlūm o.-maz 015b/8 

tımār o.-maz 021a/3 

o.-mazsa 017b/6, 018b/3, 

024a/6, 036b/8, 039a/9, 061a/3 

defiǾ o.-mazsa 028a/10, 

031a/3, 062a/1 

emin o.-mazsa 027b/4 

ĥażır o.-mazsa 028b/10 

tımār o.-mazsa 036b/5 

o.-mış 022a/2, 046b/3 

tehir o.-mış 006b/1 

o.-sa 007b/10, 009a/3, 009a/5, 

018a/4, 019a/8, 019b/6, 

020b/9, 022a/2, 022a/10, 

024a/3, 026a/5, 028a/1, 

030a/7, 033a/5, 035b/3, 

036b/3, 038a/2, 039b/3, 

040a/11, 041b/9, 042b/1, 

043a/11, 043b/5, 044a/9, 

046a/4, 046b/3, 047b/11, 

048a/8, 053b/3, 059b/1, 

059b/8, 060b/10, 061b/3, 

063a/10 

bıçılġān o.-sa 037b/5 

saķāġu o.-sa 060b/8 

sıraca o.-sa 062a/7 

śolġan o.-sa 031b/8 

töhme o.-sa 050a/7 

uyuz o.-sa 041b/1 

vāķiǾ o.-sa 042a/8 

o.-sun 063a/6 

helāk o.-sun 024b/6 

ķavį o.-sun 033a/9 

şādumān o.-sun 006a/2 

o.-ub 047b/5 

cemįǾ o.-ub 032b/10 

helāk o.-ubun 004a/6 

ġavġa o.-ucaķ 013a/2 

vāķiǾ o.-ucaķ 005b/6 

o.-unca 021b/8, 021b/10, 

037a/8, 038a/4, 038a/7, 

041b/3, 044a/2, 046a/9, 046b/7 

ġalįž o.-unca 019a/5, 037b/2, 

046a/2 

o.-uncaķ 015a/5 

ferāġat o.-undı 006a/6 

ġaflet o.-unmaya 066a/8 
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o.-ur 009a/4, 010a/11, 011b/7, 

011b/10, 012a/2, 012a/3, 

012a/4, 012a/5, 012b/1, 

012b/2, 012b/3, 012b/5, 

012b/6, 012b/10, 012b/11, 

013a/1, 013a/3, 013a/5, 

013a/6, 013a/7, 013a/8, 

013b/2, 013b/6, 013b/7, 

013b/8, 013b/10, 014a/1, 

014a/4, 014a/9, 014a/10, 

014a/11, 014b/1, 015a/4, 

015a/5, 015a/10, 

015a/11, 015b/6, 015b/9, 

016a/1, 017a/9, 019b/7, 

019b/8, 020a/8, 020b/11, 

021a/5, 021b/5, 022a/11, 

022b/3, 024a/6, 024b/11, 

027a/1, 028a/2, 029a/7, 

029a/8, 029b/5, 030a/8, 

030b/2, 030b/8, 033b/1, 

033b/4, 033b/9, 034a/7, 

034b/9, 035a/8, 035b/7, 

035b/8, 035b/9, 035b/11, 

036b/4, 036b/8, 036b/10, 

036b/11, 037a/2, 038b/2, 

039a/1, 040b/4, 042a/10, 

043b/6, 043b/8, 044b/10, 

045a/3, 045a/4, 045a/5, 

045b/4, 045b/5, 048a/10, 

048b/2, 049a/10, 049a/11, 

050a/8, 051a/3, 052b/1, 

053a/7, 053a/8, 054b/9, 

055a/3, 055a/8, 055a/11, 

055b/10, 056a/6, 056a/8, 

059a/2 

berk o.-ur 011b/9, 012a/9, 

012b/7, 013a/4, 013a/6, 

013b/3, 013b/7, 015a/8, 

047b/9, 053a/9, 053b/5 

delü o.-ur 013a/1 

dik o.-ur 055a/9 

ħażm o.-ur 057b/11 

helāk o.-ur 025a/11, 055a/4, 

055a/5 

hızlu o.-ur 011b/2 

ħūb o.-ur 012a/1 

hünerlü o.-ur 012a/2, 012a/10, 

013b/1, 013b/5 

hünerlüce o.-ur 012a/6, 012b/3 

hünersüz o.-ur 013a/9 

ıssı o.-ur 052a/8 

ince o.-ur 037a/1 

kāhel o.-ur 050a/9, 053a/1, 

059b/11 

ķatı o.-ur 044a/10, 051a/2 

ķıymetlü o.-ur 012b/6, 013b/4 

kiçirek o.-ur 010a/10 

ķutlu o.-ur 014b/7 

muķayyed o.-ur 052b/11 

mücevvef o.-ur 050a/1 

Ǿayublu o.-ur 014a/8 
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saķ o.-ur 011b/10, 012a/11 

şirin o.-ur 011b/11 

vāķiǾ o.-ur 025a/8, 030a/9, 

036b/6, 049a/8 

vaķt o.-ur 017a/11 

yaķın o.-ur 020b/7 

yoġun o.-ur 032a/11, 045b/4 

yumrı o.-ur 033b/10 

yüreklü o.-ur 013a/6 

ħarç o.-urdu 002b/10 

o.-urlar 014b/4 

o.-ursa 011b/8, 011b/11, 

012a/4, 012a/6, 012a/7, 

012a/8, 012a/9, 012b/4, 

012b/9, 013a/5, 013a/8, 

013a/10, 013a/11, 013b/4, 

014a/6, 019a/11, 020a/5, 

020a/6, 022b/6, 023a/2, 

025a/5, 038b/6, 039a/8 040a/2, 

040a/5, 040b/10, 040b/11, 

041a/5, 044a/11, 049b/9, 

050b/6, 061a/6, 061a/7, 063a/6 

boynı o.-ursa 012a/10 

eksik o.-ursa 011b/1 

helāk o.-ursa 050a/2 

ķalıŋ o.-ursa 022b/9 

ķızıl o.-ursa 043a/1 

ķuvvetlü o.-ursa 016b/4 

yaķın o.-ursa 020a/4 

o.-usar 003b/5 

helāk o.-uyorlar 005b/2 

omuz: Boynun iki yanında, kolların 

gövdeye bağlandığı bölüm. [=8] 

o.041a/1 

o.+ı 010b/8, 040a/10 

o.+u 034b/9, 040a/11 

o.+unda 046a/4 

o.+undan 054a/8 

o.+unıŋ 041a/2 

on: Dokuzdan sonra on birden önce 

gelen sayının adı.[=36] 

o.002b/8, 008a/6, 015a/3, 

018b/4, 019a/3, 019a/4, 

020b/1, 020b/2, 020b/3, 

021b/6, 021b/7, 025b/2, 

028b/8, 030a/3, 031b/11, 

032a/2, 035a/2,036b/1, 

037a/11, 038b/5, 044a/1, 

047b/4, 048a/6, 048b/7, 

050a/10, 050a/11, 051a/4, 

051a/5, 051a/6, 053a/9, 

053b/6, 062a/8 

o.+ar 044a/3 

o.+ıncı 008b/8 

o.+unda 015b/1 
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oŋul-: Hastalıktan, dertten kurtulmak, 

şifa bulmak, felah bulmak, iflâh 

olmak. [=2] 

o.-maz 040b/11 

o.-lur 041a/11 

orta: İki uçtan veya bütün noktalardan 

aynı uzaklıkta olan yer. [=1] 

o.+sına 060b/6 

ot: Toprak üstündeki bölümleri 

odunlaşmayıp yumuşak kalan, 

ilkbaharda bitip bir iki mevsim sonra 

kuruyan küçük bitkilere verilen ortak 

[=50] 

o.006b/8, 020a/4, 021b/1, 

022a/7, 023a/11, 024b/7, 

025a/8, 027a/1, 037b/8, 

042a/11, 051b/8, 052a/9, 

054b/6, 054b/11, 061a/7 

o.+a 025a/9, 033a/3, 045b/1, 

058a/8 

o.+ı 016b/4, 050a/4, 

051b/2,034a/10 

o.+lamayıncaķ 025a/11 

o.+lamazsa 054b/5 

o.+lar 028b/9, 041a/8, 044b/6, 

054b/8, 054b/11 

o.+ları 019a/6, 020b/4, 031b/5, 

032b/3, 036b/1 

o.+larken 024b/5 

o.+layacaķ 025a/8 

o.+lu 010a/1 

o.+tan 007a/5 

o.+ı 017a/2, 020a/2, 028b/6, 

036a/4, 040b/7, 066a/1 

o.+ın 019b/3, 035a/10 

o.+ını 046b/7 

o.+ıŋ 017b/10 

otur-: Vücudun belden yukarısı dik 

duracak biçimde ağırlığı kaba etlere 

vererek bir yere yerleşmek.[=1] 

o.-alar 054a/8 

otuz: Yirmi dokuzdan sonra otuz 

birden önce gelen sayının adı. [=6] 

o.002b/6, 019a/3, 025b/3, 

060a/9 

o.+ar 002b/7 

o.+ına 015b/3 

ov- Bir şeyin üzerine bastırarak el 

gezdirmek.[=3] 

o.-alar 037b/11 

o.-arlar 045b/8 

o.-asın 039b/5 

oy-: Keskin, sivri uçlu bir cisimle bir 

şeyi yontarak veya delerek çukur 

oluşturmak. [=5] 

o.-alar 021a/3, 041a/11, 043a/3 

o.-ulmaya 014a/1 
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o.-ulur 035b/1 

oyna-: Oynamasını, hareket etmesini 

sağlamak. [=2] 

o.-dır 037a/2 

o.-r 041a/1 

Ö 

öd: Karaciğerin salgıladığı yeşil, sarı 

renkte acı sıvı, sıvı safra. [=3] 

ö.+i 024b/2, 056b/11 

ö.+iyle 045b/7 

ögret-: Bir konu hakkında bilgi sâhibi 

etmek. [=1] 

ö.-mek 059a/3 

ökçe: (?) Topuğun arka bölümü. [=1] 

ö.+si 010b/6 

öksürük: (?) Genellikle üşütmeyle 

ortaya çıkan ve öksürükle kendini 

gösteren hastalık.[=3] 

ö.030b/2, 049a/11 

ö.+i 030a/7 

öl-: (?) [=4] 

ö.-memeye 003b/11 

ö.-meyem 003b/8 

ö.-üme 003b/9 

ö.-ürse 049b/3 

ön: bk. öŋ.[=1] 

ö.+inden 015b/1 

öŋ: Arka, sağ ve soldan başka 

dördüncü yön, görünen ileri taraf. 

[=15] 

ö.011a/3, 011a/5, 011a/6, 

032a/8, 033b/10, 034b/4, 

034b/11 

ö.+i 010a/6, 014a/10, 015a/3 

ö.+inden 010a/7, 027a/3, 

048a/11 

ö.+ine 010a/5, 011a/10 

ört-: Bir dokuyu, bir mukozayı, bir 

organı kaplamak.[=1] 

ö.-er 024a/6 

öyken: Akciğer. [=2] 

ö.+i 031b/10 

ö.+inde 030b/2 

öz: Gerçek, hakiki, has. [=1] 

ö.+i 028b/11 

Ǿöźr: (Ar.) Sakatlık, bozukluk, eksiklik 

veya elverişsizlik. [=1] 

ö.+i 057a/3 

P 

paça: (Far.) [=1] 

p.038a/7 

pādişāh: (Far.) Büyük hükümdar.[=11] 

p.002a/3, 003a/7, 003a/11, 

003b/3, 004b/7, 004b/10, 

005b/1, 006a/8, 007b/11 
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p.+dan 007a/10 

p.+lıķ 007a/6 

pāk: (Far.) Temiz.[=2] 

p. ide 040b/6 

p. ideler 046a/7 

papadya: (Yun.) Birleşikgillerden, 

baharda taç yaprakları sarı, ortası 

beyaz çiçekler açan, ateş düşürücü, 

spazm çözücü, sinirleri yatıştırıcı, 

rahatlık verici, bağırsak gazlarını 

giderici hassalara sâhip bir yıllık otsu 

bitki. [=2] 

p.025b/5, 051b/2 

pāre: (Far.) Parça. [=5] 

p. 028b/7, 033b/4, 039b/8, 

040b/1, 048a/2 

p.+siyle 021b/5 

Pārsįce : (Far./T.) Farsça,  Acemce, 

İran dili. [=1] 

p.024a/3 

payvansuz: (Far./T.) Bağsız, 

bağlamadan. [=1] 

p. 052b/2 

peleng: (Far.) Leopar, zürafa gibi 

karışık renkli, alaca, rengârenk, 

benekli. [=1] 

p.014b/2 

percem : (Far.) Alna düşen kısa saç 

demeti, kakül. [=1] 

p.+in 062b/10 

persiyā : (Far.) Eğrelti otu cinsinden, 

nemli yerlerde, taşlar arasında biten, 

yapraklarının sapları saça benzer 149 

bitki, baldırı kara. [=1] 

p.038a/5 

pes: (Far.) Şu hâlde. [=1] 

p.008a/2 

peyġamber / peyġāmber: (Far.) 

Tanrı’nın buyruklarını insanlara 

bildiren, ileten kimse; elçi, resul, nebi, 

yalvaç. [=1] 

p.002b/8 

peyvendle-: (Far.) Bağlamak. [=1] 

p.-yeler 051b/6 

pirinç:(Far.) Buğdaygillerden, sıcak 

bölgelerde kökleri bol su içinde 

kalarak yetişen bir yıllık bitki. [=1] 

p.048b/11 

R 

rabb: (Ar.) Bütün mahlûkātı yetiştiren, 

kayıran, besleyen, terbiye eden 

Cenâbıhak, Allah, Tanrı [=1] 

r.+i 004b/3 

rābiǾ: (Ar.) Dördüncü. [=7] 

r.015b/9, 019b/5, 026a/10, 

034b/2, 042a/7, 047a/6, 

056a/10 

rasŧıķ: (Far.) bk. rasuhit. [=1] 
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r.021b/6 

rasuhit: (Far.) Antimon tozundan 

yapılan siyah boya. [=1] 

r.037a/11 

rażi’allāhuǾanhu: (Ar.) Allah ondan 

razı olsun, anlamındaki ifade. [=1] 

r.009a/6 

rāziyān :(Far.) Maydanozgiller 

familyasından, Avrupa ve Asya’da 

yetişen, ipliğimsi, parçalı yapraklı, 

bürgüsüz sarı çiçekli, kalın ve eşit 

kaburgalar taşıyan, oval meyveli, 

çokyıllık otsu bitki. [=2] 

r.017a/1, 026a/3 

regāyįç : (Ar.) Özellikle atgillerde 

görülen; fakat hayvanlara ve insanlara 

da bulaşabilen, Pseudomonas malle 

basilinin yol açtığı ve biri, mukoza ve 

parankimalarda yaralar görülen akut 

ya da süreğen (esas ruam) ; diğeri deri 

üzerinde sınırlı kalan (deri ruamı) iki 

klinik biçimi bulunan mikroplu 

hastalık; sakağı, ruam, mankafa.[=1] 

r.016a/1 

remil: (Ar.) Kum üzerine çizilen bazı 

işaret ve çizgileri yorumlayarak 

bakılan fal. [=1] 

r. urdı 003b/1 

renc: (Far.) Ağrı, sızı, acı. [=26] 

r.005b/6, 021a/1, 021a/5, 

036b/9, 046b/11, 049a/7, 

059a/2 

r. girdi 005a/11 

r.+den 004a/10 

r.+e 028a/3 

r.+i 004a/7, 061a/11 

daiǿ-el-ŝaleb r.+i 057b/5 

r.+in 056b/4 

r.+ine 057a/7 

r.+leri 008b/1, 008b/3, 008b/4, 

008b/6, 015b/10, 029a/4, 

032a/7, 040a/9 

r.+leriŋ 008b/5 

r.+lü 035b/11 

r.+üŋ 004a/7 

renk: (Far.) Cisimler tarafından 

yansılanan ışığın gözde oluşturduğu 

duyum. [=3] 

r.+i 045a/5 

r.020b/10, 021a/7 

resm: (Ar.) Şekil, usûl. [=2] 

r.+e 052b/7 

r.+e 002a/4 

riǾāyet: (Ar.) Sayma, saygı gösterme, 

uyma, değer verme. [=1] 

r.007a/10 
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ruǾiyyet: (Ar.) Bir hükümdarın 

yönetimi altında olan, vergi veren ve 

devlet tarafından korunan halk. [=3] 

r. 007b/01, 007b/02, 007b/03 

bāǾiyān / rübāǾiyyāt : (Ar.) Tay 

doğduktan bir ay sonra, orta kesici 

dişlerin yanından çıkan dişler; orta 

yan kesici dişler. [=1] 

r. 015a/3 

S 

sāǾat: (Ar.) Gece ile gündüzden 

meydana gelen bir günün yirmi dörtte 

birine eşit olan altmış dakikalık zaman 

birimi. [=2] 

s.+de 003b/7, 032b/9 

śab: Bitkilerde yerden yukarıya doğru 

başak veya çiçeğe kadar uzayan düz ve 

dik kısım. [=4] 

ś.+ı 025b/6, 032b/2, 051b/3 

ś.+ın 034a/3 

ś. +u 062a/10 

śabāĥ: (Ar.) Güneşin doğduğu andan 

öğleye kadar geçen zaman, sabahleyin, 

sabah vakti. [=2] 

ś.017a/6, 030b/1 

sābīǾ: (Ar.) Yedinci.[=4] 

s.032a/6, 035b/2, 043b/4, 

048b/3 

śabr: (?) Zambakgiller familyasından, 

tropikal bölgelerde yetişen, küçüklü 

büyüklü birçok türü bulunan, 

özellikle sarısabır denen çeşidi tıpta 

kullanılan bitki. [=6] 

ś.-ı saķūŧuri 024b/2, 033b/2, 

045a/1 

ś.-ı süķuŧri 046a/2 

ś.043a/6, 045b/7 

śābūn: (Ar.) Bir alkalinin yağlı bir 

madde üzerine etki ettirilmesiyle elde 

edilen, kirli, yağlı şeyleri 

temizlemekte ve her türlü yıkama 

işinde kullanılan temizlik maddesi. 

[=11] 

ś.021a/6, 021a/10, 029b/4, 

029b/6, 037a/5, 037b/6 

ś.+ı 022a/7, 036a/7 

ś.+ıŋ 039a/5 

ś.+la 042a/2 

ś.+uyla 038a/3 

saç: Başı kaplayan kıllar. [=2] 

s.057b/6 

s.+ın 024a/9 

sāc-ı Ķıbrısį: (?) Bitkilerin demir 

eksikliğinde toprağa karıştırılıp gübre 

gibi kullanılan madde. [=1] 

045a/9 
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sade: (Far.) İçine bir şey 

katılmamış.[=4] 

s.018b/10, 034b/5, 036b/1, 

042b/11 

sādis: (Ar.) Altıncı.[=8] 

s.022a/1, 027a/11, 027b/11, 

029a/3, 031b/8, 035a/4, 

043a/10, 048a/7 

śaf / śāf: (Ar.) İçine temizliğini 

bozacak bir şey karışmamış olan, 

temiz, duru, arı, berrak, halis.[=3] 

ś.021b/9, 041b/2, 041b/7 

śafra: (Ar.) Karaciğerden salgılanan 

safranın on iki parmak bağırsağına 

doğru aktığı yolun üzerinde, bir kısım 

safranın depolanması ve gerektiğinde 

on iki parmak bağırsağına 

gönderilmesi işini yapan unsur. [=1] 

ś.+sından 045a/8 

saġ: 1. Katkısız, sade, saf, halis. [=17] 

s.025b/10, 029b/8, 046a/8 

2. Canlı yaşayan. 

047a/8 

3. Vücutta kalbin bulunduğu tarafın 

karşısında olan yön. 

ś.010b/3, 011a/11, 026b/6, 

032b/6, 033a/7, 034a/1, 

040b/1, 041b/6, 043b/8, 

050b/8, 056b/5, 062b/4, 

062b/6 

śaġır: Kulağı duymayan, işitme 

duyusundan mahrum olan. [=1] 

ś.013b/10 

saġlıķ: Vücudun fizik ve psikolojik 

bakımlardan bütün fonksiyonlarının 

yerinde bulunması durumu, hasta 

halde olmama, sıhhat, esenlik [=1] 

s.+ı 001b/4 

śaġra: (Far.) Dörtayaklılarda özellikle 

atgillerde leğen ve kuyruk sokumu 

kemikleriyle bunlara bağlı kaslardan 

oluşan vücut kısmına verilen ad. [=11] 

ś.044b/10, 045a/1, 045a/4 

ś.+sı 044b/9, 045b/10 

ś.+sına 029b/5, 029b/7, 

045b/1, 056a/4 

ś.+sından 051a/10 

ś.+sınuŋ 045a/3 

saĥķ: (Ar.) Dövme, ezme; döverek 

yumuşatma. [=7] 

s.021b/9 

havanda s.021b/8 

s. edeler 019a/4, 037b/1, 

046b/8 

s. ideler 044a/4, 046b/7 

śaĥrā: (Ar.) Kasaba, köy vb. meskun 

yerlerin dışında kalan boş ve geniş yer, 

kır, ova. Çöl.[=1] 

ś.+yı 001b/3 
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sāǾil: (Ar.) Şiddetli öksürük.[=1] 

s.030a/7 

saķ: Uyanık, tetikte olmak. [=2] 

s. olur 011b/10, 012a/11 

śaķ: bk. saķ. [=1] 

ś. ola 011a/10 

saķāġu: (Moğ.) Daha çok atlarda 

görülen ve öksürükle ortaya çıkan 

bulaşıcı hastalık, ruam. [=2] 

s.016a/2 

s. olsa 060b/8 

śaķal: (?) Erkeklerde çene ve 

yanaklarda çıkan kılların bütünü. [=1] 

ś.057b/6 

saķar: (?) Hayvanların ve özellikle 

atların alnındaki uğursuz sayılan beyaz 

leke, küçük akıtma. [=1] 

s.014b/7 

śaķın-: Kötü sonuç verecek herhangi 

bir şeyi yapmamak, kaçınmak, 

çekinmek. [=7] 

ś.-alar 021b/1, 039a/4, 055a/5 

ś.-asın 023a/11, 052a/6, 060a/5 

ś.-ı 010a/5 

śaķız: (?) Bazı bitkilerin gövde ve dal 

kabuklarından sızan, çiğnendiği 

zaman yumuşayan, sarımtrak beyaz 

renkli, hoş kokulu reçine. [=13] 

ś.+ı 018b/2, 028b/3, 031b/4, 

036a/11, 040b/8, 043b/10, 

044a/7, 044b/4, 044b/7, 

047a/3, 055b/2 

ś.+ın 022a/8, 039a/5 

sākin: (Ar.) Yerinde duran, sabit, 

hareketsiz [=1] 

s. ide 057a/7 

saķarāġu: (Moğ.) Pseudomonas malle 

basilinin yol açtığı ruam hastalığının 

bir türü; deri ruamı. [=1] 

s.017a/8 

śaķraķ / śakağı: (Moğ.)  Özellikle 

hayvanlarda görülen ve insanlara da 

bulaşan ölümcül bir hayvan hastalığı. 

[=1] 

ś.+lanur 015a/10 

Saķūŧuri: (Ar.) Hint okyanusunda, 

Guardafui burnunun 250 km ve 

Arabistan’ın güney kıyısının 400 km 

açığında; 3580 km2 alana sahip ada, 

Sukutra Ada’sı.[=3] 

śabr-ı s.024b/2, 033b/2, 045a/1 

śal-: Koyuvermek, serbest bırakmak, 

gevşetmek.[=10] 

ś.-a 011a/1, 011a/2, 011a/3, 

054b/1 

göge ś.-alar 031b/7, 048b/2 

ś.-ar 012b/10 
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ś.-dılar 004b/2 

ś.-lar 026b/1 

ś.-mayalar 054a/9 

salǾa: (Ar.) Boyun ya da gövdede 

şişkinlik şeklinde kendini gösteren 

tümör ya da sıraca. [=1] 

s.043b/5 

Śalāmāsī:  Bir yer adı. [=1] 

ś.034a/10 

ŝālil: (?) Siğil. [=1] 

ŝ.019a/9 

ŝāliŝ: (Ar.) Üçüncü.[=9] 

ŝ.014b/7, 019a/7, 026a/4, 

028b/1, 030b/6, 033b/7, 

040a/6, 041b/8, 055b/7 

śalya: (Yun.) Ağızdan akan 

tükürük.[=1] 

ś.+sı aķar 049a/10 

śaman: Türlü ekinlerin taneleri 

ayrıldıktan sonra, harmanda kalan 

parçalanmış sapları.[=4] 

ś.017a/1, 025b/7, 029b/11, 

051b/3 

śamġ: (Ar.) Bazı ağaçların 

kabuklarından sızdıktan sonra, renksiz 

veya sarımtırak renkte katı bir madde 

halini alan camsı yapıştırıcı bir madde, 

zamk. [=1] 

ś.023b/3 

ŝāmin: (Ar.) Sekizinci. [=4] 

ŝ.036b/2, 040a/8, 044a/8, 

049a/5 

śāmit: (Ar.) Sessiz, susan, 

konuşmayan. [=1] 

ś.+dür 005b/8 

śānǾ: (Ar.) Yapma, yaratma. [=1] 

ś.+ligin 006b/11 

sana: Sen zamirinin yönelme hali.  

s.+a 017b/11 

sancı: Organlarda batar veya saplanır 

gibi hissedilen şiddetli ağrı. [=3] 

ś.+lu 058a/5 

s. ŧutmış 056a/6 

s.+ya 057b/1 

śanculan- Ağrımak, sancı duymak. 

[=1] 

ś.-sa 029a/5 

śandal: (Yun.) Sarımtırak renkli, çok 

dayanıklı, sert ve çok makbul bir 

odunu olan, çeşitli türlerinden çıkan 

yağlı ve reçineli esanslar 

lavantacılıkta, sabunculukta 

kullanılan, Afrika, Endonezya ve 

özellikle Hindistan’da yetişen ağaç 

[=1] 

ś.051a/4 

ŝānī: (Ar.) İkinci.[=10] 
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ŝ.011b/5, 018a/3, 024b/3, 

030a/6, 033a/4, 039b/2, 

041b/1, 046a/3, 046b/2, 055a/5 

śar-: Çevresini çevirmek, çepeçevre 

dolanmak. [=6] 

ś.-alar 018a/9, 026b/3, 032b/8, 

039a/3, 041b/11 

ayaġına ś.-alar 032b/3 

śarǾalu: (Ar./T.) Sara hastası olan. [=1] 

ś. 056b/1 

śarf: (Ar.) Bir şeyi bir işte kullanma, o 

yolda harcama. [=2] 

ś.037b/2, 046b/1 

 sarı / sāz: (Far.) Silah. [=2] 

s.-u silah 007b/2 

s.005b/10 

śarımsaķ: Zambakgiller 

familyasından, toprak altında bir 

soğanı olan, gövdesi uzun, yassı ve 

sivri uçlu yapraklarla sarılmış, keskin 

kokulu, iştah açma, damar genişletme, 

mikrop öldürme, tansiyon ayarlama 

vb. pek çok tıbbi hassaya sâhip, 30 – 

100 santim yüksekliğinde otsu 

bitki.[=12] 

ś.025b/6, 025b/10, 028a/8, 

032b/2, 032b/5, 034a/3, 

034a/4, 051b/3 

ś. dögeler 050a/4 

ś.+ı 017b/1, 042b/6, 049b/5 

śarımśaķ: bk. śarımsaķ. [=1] 

ś.018b/10 

śarķ-: Aşağıya doğru uzanmak. [=1] 

dili ś.-ar 049a/9 

śaru: Güneş ışığının ayrışma tayfında 

yeşil ile portakal rengi arasında olan 

renk, altının rengi. [=25] 

ś.017a/10, 018a/5, 020a/1, 

021a/9, 022a/1, 022a/2, 

025a/7, 036a/2, 040a/3, 

041b/5, 042b/8, 043a/6, 

045a/6, 045b/7, 046b/5 

ś.+sı 036a/7 

ś.+sın 028b/5, 028b/6, 

046b/10, 047b/3, 027b/2 

ś.+sıyla 020a/10, 032b/11, 

033b/3, 058b/3 

śat-: Bir değer karşılığında bir şeyin 

mülkiyetini alıcıya vermek, 

devretmek. [=3] 

ś.-alar 060b/3 

ś.-asın 055b/7 

ś.-ılacaķdur 055b/8 

śav-: Geçirmek, atlatmak.[=1] 

ś.-ar 022b/3 

śavaş: [=1] 

ś.+da 007b/5 
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 śayru: Hasta. [=1] 

ś.057b/4,  010b/7 

ś. oldı 004a/4 

ś. olmaya 059a/4 

sebeb: (Ar.) Bir şeyin olmasına veya 

belli bir hâlde bulunmasına yol açan 

şey.[=19] 

s.001b/8, 017a/8, 022a/10, 

024b/4, 027a/11, 028a/1, 

029a/5, 030a/8, 030b/7, 

031a/4, 031b/9, 033b/8, 

034b/9, 040a/11, 044b/9, 

050a/7, 050b/9 

s.+iyledür 007b/8 

s.+siz 024b/9 

sefer: (Ar.) Yolculuk, seyahat. [=2] 

s.+de 059a/9, 059b/8 

segerek: (?) Ketengillerden, çiçekleri 

mavi renkte ve beş taç yapraklı, lifleri 

dokumacılıkta; yağı ve tohumları 

hekimlikte kullanılan bir bitki; zeyrek. 

[=1] 

s.+i 041b/1 

segirt- : Çabuk adımlarla ya da 

sıçrayarak yakın bir yere doğru 

yürümek. [=5] 

s.-eteler 031a/6 

s.-ür 013b/3 

s.-mege 052b/8 

s.-mekten 031b/9 

s.-meye 053b/5 

següt: Söğütgillerden, sulak yerlerde, 

genellikle akarsu kıyılarında yetişen 

ya da çelikle kolayca yetiştirilen, 

yaklaşık yüz altmış türü bulunan, 

yaprakları almaşık dizili ve alt yüzleri 

tüylü, taçsız ve çanaksız tırtılsı 

çiçekleri olan bir ağaç.[=1] 

s.036a/4 

sehel: (Ar.) Az, azıcık, pek basit, 

kolay. [=1] 

s.056a/6 

seķāġu: (?) bk. saķraġu.[=2] 

s.016a/3 

s.+nun 016a/3 

sekiret: (Ar.) Sekr, kendinden geçme 

hâli, sarhoşluk, esrime. [=2] 

s. dizmeyesin 059b/4 

sekiz: Yediden sonra dokuzdan önce 

gelen sayının adı. [=2] 

s.+inci 008b/6 

s.+inde 015a/10 

selāmet: (Ar.) Tehlikeden uzak olma, 

güvenlik, esenlik. [=1] 

s.053b/3 

selvi: (Far.) Servigillerden, kışın koyu 

yeşil yapraklarını dökmeyen, daha çok 

mezarlıklara dikilen uzun ömürlü, 
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güzel kokulu, kozalaklı, ince uzun 

ağaç. [=1] 

s.045b/11 

Semerķand: Yer adı.[=1] 

s.002a/7 

semir- : Besili, yağlı bir duruma 

gelmek, kilo almak, kalınlaşmak, 

şişmanlamak, semizlemek. [=5] 

s.-dür 052a/10 

s.-e 057b/1, 060b/2 

s.-tmek 060a/3 

s.-ür 052a/11 

semiǾ: (Ar.) Duymak, işitmek. [=1] 

s.052b/11 

sen: İkinci tekil kişi adılı. [=3] 

s.+den 003b/4 

s.+üŋ 003b/3, 004a/7 

sendir-: Sarı olmak, rengi sarıya 

dönmek. Korku, üzüntü, coşku vb. 

sebeplerle yüzün rengi solmak  

Sarsılmak. [=3] 

s.-er 050b/11 

başını s.-ir 024b/10 

s.-irse 023b/7 

sekarġu: (?) bk. saķraġu [=1] 

s.016a/3 

seraŧān : (Ar.) Yengeç gibi atın 

gövdesinde beliren, fındık ya da 

yumru büyüklüğünde, ağrılı, etrafı 

damarlı bir kanser türü. [=1] 

s.044a/8 

serāy: (Far.) Hükümdarların veya 

devlet başkanlarının oturduğu büyük 

ve gösterişli binâ [=1] 

s.+ına 003a/11 

serv: (Far.) Servigillerden, kışın koyu 

yeşil yapraklarını dökmeyen, daha çok 

mezarlıklara dikilen uzun ömürlü, 

güzel kokulu, kozalaklı, ince uzun 

ağaç. [=1] 

s.045a/10 

sev-: Sevgi, şefkat ve bağlılık duymak. 

[=2] 

s.-medigüni 009a/9 

s.-se 009a/8 

seźāb: (Ar.) Sedefotugiller 

familyasından, genellikle çok parçalı, 

almaşık yapraklı olan ve yapraklarında 

çok kuvvetli koku yayıcı salgı 

kesecikleri bulunan, yeşilimsi 

sarıçiçekli, yarı çalı görünümünde otsu 

bitki; sedef otu. [=2] 

s.026b/7, 050a/3 

sıçan otı: Arsenik.[=5] 

s. otı 019b/3, 020a/02, 

035a/10, 036a/4, 046b/7 

śıçan: Sıçangillerden, fâreden daha iri, 

10–25 santim boyunda, çıplak uzun 

https://nedir.ileilgili.org/sendirmek
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kuyruklu, siyahımsı koyu gri tüylü, 

evlerde ve lağımlarda yaşayan, pek 

çok türü bulunan memeli, kemirgen, 

zararlı hayvan. [=1] 

ś.013b/5 

sıçra-: bk. śıçra-[=1] 

s.-maķdan 047b/10 

śıçra-: Ayaklarla, birden bire ve 

kuvvetle yeri teperek hızla yukarıya 

veya ileriye atılmak. [=3] 

ś.-031a/6 

dik ś.-r 024b/10 

ś.-ya 010a/6 

Śıd: Özel isim. [=2] 

ś.+ı 004b/9, 005a/1 

śıfat: (Ar.) Bir kimse veya şeyin sahip 

olduğu nitelik, ona ait olan özellik, hal 

ve vasıf. [=3] 

ś.+ı 001b/2 

ś.+larınıŋ 008a/11 

ś.+ların 011b/6 

śıġ-: Bir kaba, bir yere bütünüyle 

girebilmek, içine yerleşebilmek.[=3] 

ś.-a 043a/4 

ś.-ar 011a/2, 015a/11 

śıġa-: Okşamak, sıvazlamak. [=2] 

ś.-yalar 026a/9, 029b/3 

śıġır: Geviş getirenlerden, boynuzlu 

büyük baş, evcil hayvanların genel adı. 

[=23] 

ś.020b/2, 022a/7, 025a/2, 

025a/10, 025b/11, 030a/10, 

030b/2, 030b/5, 

036a/8, 038a/8, 042b/6, 

042b/9, 045b/7, 046a/8, 

048b/8, 049a/4, 049b/8, 

050a/4, 050b/1 

ś.+uŋ 031a/1, 032a/1, 039a/4, 

039b/11 

 śıĥĥat: (Ar.) Sağlık, esenlik, 

afiyet.[=2] 

ś. bulub 005b/7 

ś. buldu 006a/5 

śıķ-: Basınçla suyunu, yağını, sıvı 

kısmını çıkarıp akıtmak.  

ś.-alar 029b/8 

ś.-salar 058a/4 

śıķarla-: Sıklaştırmak,yoğunlaştırmak. 

[=1] 

ś.-yu 055b/3 

śıķlıķ: Islık, ağızdan çıkarılan düdük 

sesi gibi ses. [=1] 

ś. vireler 054a/2 

śına-: Denemek, tecrübe etmek. [=4] 

ś.-mışdur 015b/5, 061a/6, 

061b/2, 063a/9  
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śındıķ: Belli bir cins üzüm veren, 

dalları çardak üstüne yayılan tırmanıcı 

küçük ağaççık, üzüm ağacı, asma.[=1] 

ś.017b/8 

sıraca: Soğuk apse iken sürekli 

akarcaya dönüşen, sonra nedbeleşen, 

tüberküloz kökenli süreğen boyun 

adenitine verilen ad. [=5] 

s.035a/4, 058b/5, 066a/1 

s. olsa 062a/7 

s.+ya 062b/9 

śırçasuz: Camsız. [=1] 

ś.021b/4 

sıtma: Dişi anofellerin sokmasıyla 

bulaşan plasmodium cinsinden kan 

asalaklarından ileri gelen, değişik 

aralıklarla tekrarlanan ateş 

nöbetleriyle kendini gösteren, dalak 

karaciğer büyümesinin yanı sıra 

kansızlığa sebep olan, tedavi 

edilmezse ölüme yol açabilen hastalık; 

malarya. [=4] 

s.059b/7 

s. dutar 059b/1 

s. dutmaya 059a/5 

s. ŧutsa 050b/9 

śızı: İnce ve hafif ağrı. [=1] 

ś.+sını 058a/10 

sidik: bk. sidüg. [=1] 

s.+in 052b/1 

sidük: Böbreklerde kandan süzülerek 

idrar yollarıyla dışarıya atılan sıvı, 

idrar. [=2] 

s.+i 066a/1 

s.+ini 057b/7 

sigil: Papovavirus grubundan, DNA’lı 

bir virüsten ileri gelen iyicil üstderi 

uru; siğil. [=7] 

s.011b/11, 012a/4, 013b/4, 

019a/8, 043a/11, 043b/2 

s.+e 043b/1 

siĥr: (Ar.) Büyü. [=1] 

s.058a/8 

sil-: Sürterek, ovarak, kazıyarak vb. ya 

da özel bir yöntemle gidermek, yok 

etmek.[=5] 

s.-eler 037a/6, 038a/4, 044b/6, 

046b/1 

s.-er 015b/1 

silāĥ: (Ar.) Sürterek, ovarak, kazıyarak 

vb. ya da özel bir yöntemle gidermek, 

yok etmek. [=1] 

sāz-u s.007b/3 

sine: (Far.) Göğüs. [=2] 

s.+lü 009b/9 

s.+si 009b/8 

siŋir: (?) Kas girişi, kas bağı. [=4] 
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s.+i 053b/4 

s.+leri 033a/5, 033a/7, 034b/3 

śapāhi /sipāhį: (Far.) Osmanlılarda 

tımar sahibi bir sınıf atlı asker. [=4] 

s.007a/11, 007b/2, 007b/4 

s.+nüŋ 005b/9 

sirāyet: (Ar.) Yayılma, dağılma. [=2] 

s. eder 036a/1 

s. edüb 049b/10 

siretlü: (Ar./T.) Herhangi bir özellik ya 

da nitelikte karaktere, ahlaka sahip 

olan.[=1] 

s. 009a/4 

sirke: (Far.) Sirkenin, bir ya da birçok 

ecza maddesi üzerindeki ya da bu 

sıvıda çözünür özler içeren çeşitli 

bitkisel eczalar üzerindeki çözücü 

etkisinden yararlanılarak asetik 

mayalanmayla elde edilen ilaç [=22] 

s.018b/4, 019a/3, 019a/5, 

021b/9, 032b/3, 034a/1, 

037b/2, 040a/4, 041b/2, 

041b/7, 042b/4, 042b/5, 

043a/1, 046b/1, 046b/6, 

050a/10, 051a/5, 057a/8 

s.+de 057a/4 

s.+yle 035a/9, 046a/9 

sis: Atın tüylerindeki küçük alaca 

benekler. [=1] 

s.013b/2 

śoġan: Zambakgiller familyasından, 

yemeklere tat vermek için yumrusu ve 

yeşil yaprakları kullanılan ıtırlı bitki. 

[=8] 

ś.029b/7, 038a/5, 038b/4, 

050a/11, 055b/6, 058a/4 

ś.+ı 049b/6 

ś.+la 017b/2 

śoġuķ: Isısı düşük, harâreti az olan. 

[=19] 

ś.022b/2, 027b/10, 030a/6, 

030a/8, 031a/3, 032a/3, 

034b/7, 036a/10, 040b/4 

ś. çekmekden 030b/7 

ś. geçse 048b/3 

ś. vurmış 048b/10 

ś.+da 052a/9, 061a/5 

ś.+la 056b/10 

ś.+a 017a/9, 028a/2, 029a/6, 

060a/1 

soķ-: bk. śoķ-[=2] 

yılan s.-an 066a/2 

s.-sa 066a/4 

śoķ-: İçine veya arasına girmesini 

sağlamak. Böcek, bitki için iğnesini, 

dişini, dikenini batırmak. [=17] 
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ś.-alar 018a/9, 022a/5, 

026a/7,026b/3, 

027a/7,029b/5,029b/7,029b/10

,042b/1, 045b/1, 046b/9, 

051b/5, 066a/6 

delüge ś.-alar 034a/11 

ś.-ar 024b/5 

ś.-arlar 056a/5 

śol: Kalbin bulunduğu tarafta 

olan.[=6] 

ś.010b/3, 011b/1, 014a/5, 

036b/4, 062b/5, 062b/6 

śol-:Rengi uçmak, rengi atmak, 

parlaklığını kaybetmek. Diriliğini, 

tazeliğini, tarâvetini yitirmek, 

pörsümek. [=1] 

ś.-unca 054b/2 

śolġan: Özellikle atların nefes 

darlığına tutulması. [=1] 

ś. olsa 031b/8 

śolu-: Hızlı, kesik kesik ve sık sık 

nefes alıp vermek. [=1] 

ś.-r 029a/9 

śoŋra: Zamanda art arda gelişi belirtir,-

nın ardından, müteakiben. [=21] 

ś.005b/11, 006a/3, 016a/8, 

018a/11, 019a/1, 019a/5, 

021b/2, 021b/3, 022a/5, 

028a/11, 033b/6, 034b/1, 

035a/2, 037b/3, 037b/6, 

039a/4, 039a/7, 041a/7, 

048b/2, 050b/5, 054a/11 

śor-: Birine soru yönelterek herhangi 

bir konuda ondan bilgi istemek, sual 

etmek. [=1] 

s.-dılar 009a/7 

śoy-: (Üzerinde bulunan kabuk, deri, 

zar vb.ni) Kesmek veya tutup çekmek, 

sıyırmak sûretiyle çıkarmak.[=1] 

ś.-alar 052b/5 

sök-: Çıkması, akması 

kolaylaşmak.[=2] 

s.-er 018a/2, 060b/7 

s.-ile 017a/5 

sökellik: Hastalık, sakatlık.[=1] 

s.+i 026a/3 

söyle-: Konuşmak. [=1] 

s.-meyeler 052b/10 

söz: Bir düşünceyi eksiksiz olarak 

anlatan kelime dizisi, lâkırdı, kelâm, 

kavil. [=1] 

s.+i 006a/8 

śu: [=85] 

ś.003b/10, 006b/9, 010a/11, 

021a/7, 021a/10, 021b/11, 

022a/2, 022a/11, 022b/2, 

030a/6, 030a/8, 030b/4, 

034a/7, 036a/10, 036b/9, 

037a/8, 040b/4, 040b/10, 
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041a/4, 047a/10, 047b/1, 

048a/4, 049a/3, 049a/11, 

051b/4 

ś. aķar 017a/10, 042b/8, 055a/1 

ś. çıķar 055b/5 

ś. içerken 026a/11 

ś. inse 033b/8 

ś. viresin 052a/7 

ś. virmekden 029a/6, 030b/8 

ś. virmeyeler 030b/10, 059a/6, 

059b/8 

ś. virüb 033b/8 

ś.+da 039b/4 

ś.+dan 004a/9, 006a/4, 007a/3, 

025a/4, 039a/4 

ś.+lar 025a/7, 045a/6, 046b/5 

ś.+lı 057b/8 

ś.+lıyalar 053a/4 

ś.+ya 010b/2, 031a/3, 033b/6, 

034b/7, 039b/9, 051a/4 

ś.+yı 004b/5, 034b/1, 037a/9, 

048a/9, 050a/11, 004b/2, 

042a/3 

ś.+yıla 027a/5 

ś.+yın 029b/8, 045b/9, 058a/4, 

060a/10, 061a/5, 030a/6, 

034b/6, 053a/3 

ś.+yına 050b/7 

ś.+yını 054b/3, 027b/10, 

032a/3, 050b/4, 053b/10 

ś.+yınuŋ 060a/11, 003a/2 

ś.+yıyla 018a/7, 035a/1 

ś.+yla 037a/5, 039b/7, 049a/2 

ś.+yından 003a/3 

śubaşı: Şehirlerde kadıların emrinde 

bulunan, belediye ve güvenlik işleriyle 

görevli zabıta memurlarının başı. [=1] 

s.002b/6 

ś.+lara 002b/5 

s.+ından 002b/7 

śuġra: (?) Hayvanın beliyle kuyruğu 

arasındaki yuvarlak kısım. [=1] 

ś.+sunuŋ 011a/1 

śulŧān: (Ar.) Hükümdar. [=1] 

ś.005a/4 

śūret: (Ar.) Herhangi bir biçimde veya 

özellikte görünüşü olan. [=2] 

ś.+lü 009a/2, 009a/4 

śusam: (Yun.) Anayurdu Hindistan ile 

güney adaları olan, meyvesi kapsül 

şeklinde, beyaz veya alacalı beyaz 

çiçekli otsu bitki. [=6] 

ś.017b/3, 027a/10, 027b/6, 

048b/1, 049a/3, 050b/7 

süblama-: (?) Zıplamak. [=1] 

s.-yasın 059b/10 
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süci: Şarap. [=23] 

s.032b/6, 033a/10, 047a/9, 

050a/10, 051b/3, 051b/9 

s.+yle 016b/7, 025b/7, 026b/8, 

029a/3, 029a/11, 029b/11, 

030a/4, 030a/11, 030b/4, 

031a/10, 032b/5, 032b/8, 

038a/6, 044b/10, 046a/1, 

049b/6, 049b/7 

süt: Kadınların ve memeli dişi 

hayvanların yavrularını beslemek için 

memelerinden gelen, besin değeri 

yüksek beyaz sıvı. [=9] 

s.030a/10, 033a/8, 037a/8, 

048b/1, 048b/11 

s.+i 030b/3 

s.+in 049b/8 

s.+ini 057a/10 

s.+iyle 032a/5 

süksün: Boyun kökü, ense.[=2] 

s.+i 014a/7 

s.+lü 009b/5 

Süķuŧri : (Ar.) Hint okyanusunda, 

Guardafui burnunun 250 km ve 

Arabistan’ın güney kıyısının 400 km 

açığında; 3580 km2 alana sahip ada, 

Sukutra Ada’sı.  

śabr-ı s.046a/2 

Süleymān: Özel isim. [=2] 

s.003b/4, 005a/4 

sülügen: (?) Boyacılıkta pastan 

koruyucu ve astar olarak kullanılan, 

bileşiminde yaklaşık %80 kurşun 

ortoplumbat ile %20 kurşun protoksit 

bulunan, kırmızı renkli, çok yoğun ve 

zehirli pigment. [=4] 

s.018b/7, 019a/2, 037a/10, 

044a/1 

sülük: (Far.) Sülüklerden, tatlı sularda 

yaşayan, vücudunda 22 sindirim 

kesesi olduğu için bir kezde, 

ağırlığının sekiz katı kan emebilen, 

halk arasında bazı kan hastalıklarının 

tedavisinde yararlanılan hayvan. [=2] 

s.026a/11 

s.+ün 021b/7 

sümüklen böceği: Karından 

bacaklılardan, akciğerli, otçul ve 

kabuksuz yer yumuşakçası. [=1] 

s. 036a/06 

süŋüg: Kemik. [=3] 

s.061b/4 

s.+i 010b/11, 061b/3 

s.036a/6 

sünbül: (Far.) Zambakgillerden, 

soğanla üretilen, 15-20 cm 

yükseklikte, çiçekleri kuvvetli kokulu 

ve türlü renkli çok yıllık bir süs 

bitkisi.[=1] 
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s.056b/11 

sünger: (Yun.) Genellikle denizlerde 

bir yere tutunarak koloni durumunda 

yaşayan, çok hücreli ilkel hayvan 

(spongiaria) ın, temizlik işlerinde 

kullanılan, suyu fazlaca çeken esnek 

iskeleti.[=2] 

s.039a/1 

s. vuralar 040b/6 

sür-: 1. İnce bir tabaka halinde bir 

yüzeye, zemine yaymak veya dökmek; 

serpmek. [=15] 

s.-cek 014a/11 

s.-e 060b/10 

s.-eler 018a/9, 026b/2, 027a/7, 

061b/11, 062a/3 

burnını s.-er 016a/5 

ayaġına s. –er 017b/1 

s.-üb 059b/4, 066a/2 

2. Devam etmek. 

s.-er 015a/6, 037a/2, 045b/5 

3. Uzamak. 

s.-er 036b/5. 

4. Bir yere değdirmek. 

s. –er 045b/05 

sürç-: Yürürken yanlış adım atıp 

dengesini bozmak.[=2] 

s.-er 038a/11, 049b/1 

süvri: Ucu keskin ve iğne gibi batıcı 

olan, sivri. [=1] 

s.042a/10 

süz-:Bir sıvıyı, içindeki katı 

maddelerden ayırmak için bez veya 

delikli bir kaptan geçirmek. [=8] 

s.-eler 017b/2, 027b/6, 030a/4, 

031a/11, 031b/11, 046a/1, 

051a/7 

s.-sin 016b/7 

Ş 

şab:(Ar.) Alüminyum ve potasyum 

sülfatından veya amonyum 

alüminyum sülfatından oluşan, sıcak 

suda eriyen, tadı buruk, antiseptik bir 

madde. [=5] 

ş.-ı yemānį 045a/10 

ş.042a/4, 044b/1, 039a/11 

ş.+ı 037b/7 

şādumān: (Fr.) Mesruriyet, sevinçlilik. 

[=1] 

ş. olsun 006a/2 

şāh: (Fr.) Padişah, hükümdar. [=1] 

ş.-ı cihān 003b/2 

şaķ: (Ar.) Yarma, yarılma.[=2] 

ş.029b/6, 039b/2 

şaķāķ: (Moğ.) Başın yan tarafında 

gözle kulak arasında kalan, elmacık 
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kemiğinin üstündeki çukurumsu 

kısım. [=2] 

ş.040a/1 

ş.+ı 039b/7 

şalġam: (Fr.) Hardalgiller 

familyasından, toprak altı yumruları 

sebze olarak kullanılan, enerjice 

zengin, lezzetli; ancak köklerinde ve 

yapraklarında glikosinolatlar bulunan, 

etin rengini, sütün tat ve kokusunu 

bozabilen, tiroit bezinin büyümesine 

yol açan bitki.[=1] 

ş.044a/9 

Şam: Özel isim. [=5] 

ş.022a/6, 022a/8, 032a/1, 

036a/7, 039a/5 

şarķ: (Ar.) Güneşin doğduğu ana yön; 

doğu. [=2] 

ş.+a 002a/3, 003b/6 

şayed: (Far.) Eğer anlamında 

kullanılan bağlaç. [=1] 

ş.047a/10 

şefkat: (Ar.) Sevecenlik, acıma ve 

sevgi duygusu. [=1] 

ş.007a/10 

şefkatlü: (Ar.) Sevecen, acıma ve sevgi 

duygusuna sahip. [=1] 

ş.+lü 007a/9 

şehir: (Far.) Nüfusunun çoğu ticaret, 

sanayi, hizmet veya yönetimle ilgili 

işlerle uğraşan, genellikle tarımsal 

etkinliklerin olmadığı yerleşim alanı, 

kent, site.[=9] 

ş.002a/5, 002b/3, 003a/2 

ş.+i 002a/5, 003a/5 

ş.+ini 006a/3 

ş.+iŋ 004a/7 

ş.+ler 002a/9 

ş.+üŋ 003a/4 

şehvet: (Ar.) Erkek ve dişinin birbirine 

karşı duydukları cinsel istek. [=1] 

ş.057b/9 

şeker: (Far.) Şeker kamışı, şeker 

pancarı, patates, havuç, mısır, buğday 

vb. bitkilerin sap ve köklerinin öz 

suyundan veya nişastasından 

çıkarılan, birleşiminde karbon, oksijen 

ve hidrojen bulunan, beyaz, suda 

eriyen, mayalanabilen ve çoğu tatlı 

olan maddelerin genel adı. [=6] 

ş.027b/7, 035a/8, 048b/7, 

048b/11, 056b/5 

ş.+i 062a/6 

şekillü: (Ar.) Herhangi bir nitelikte 

veya özellikte biçimi olan. [=1] 

ş. 009a/3 

şerįf: (Ar.) Kutsal, şerefli. [=4] 
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ş.001b/4, 006b/10, 063b/2 

ş. ola 056b/6 

şeyǿ: (Ar.) Madde, eşya, söz, olay, iş, 

durum vb.nin yerine kullanılan, 

belirsiz anlamda bir söz. [=2] 

ş.001b/4 

ş.+i 007a/2 

şırlaġan: (Far.) Haşhaş yağı, susam 

yağı. [=1] 

ş.051a/9 

şifā: (Ar.) Bedensel veya ruhsal bir 

hastalığın son bulması, hastalıktan 

kurtulma, onma. [=2] 

ş. bula 022a/9, 066a/2 

şikāyet: (Ar.) Durumundan memnun 

olmayıp yakınma veya başına gelen 

bir dertten sızlanma. [=1] 

ş. itdiler 005b/1 

şirįn / şįrįn: (Far.) Sevimli, cana yakın, 

tatlı, hoş. [=1] 

ş. olur 011b/11 

şiş-: Gerilmek, kabarmak, şişkin bir 

durum almak. [=14] 

ş. olana 057b/3 

ş.-er 025a/11, 032a/11, 

033b/10, 035a/7, 042a/10 

ķarnı ş.-er 029a/7, 050a/9 

ş.-erse 042b/10, 050b/6 

ş.-se 024b/4, 025a/6, 026b/10, 

034b/9 

şiş: Şişmiş olan yer, şişlik. [=1] 

ş.043a/6 

şişe çek-: Vücudun herhangi bir yerini 

bu iş için yapılmış bir aletle hafifçe 

kesip çıkan kanı boynuz, bardak vb. ile 

çekmek suretiyle kan alma. [=1] 

ş.049b/5 

şol: Şu, o. [=11] 

ş.009a/4, 013b/7, 013b/9, 

013b/11, 014a/1, 014a/5, 

014a/6, 014a/10, 014b/5, 

043a/4, 052b/8 

şom: (Far.) Uğursuz. [=2] 

ş.014a/4 

ş.+dur 014a/5 

şöyle: Şuna benzer, şunun gibi. Şu 

şekilde, şu yolda. [=3] 

ş.001b/8, 034a/8, 036b/11 

şuǾarā: (Ar.) Şairler.[=1] 

ş.008a/3 

şükr: (Ar.) Tanrı’ya duyulan minneti 

dile getirme. [=1] 

ş.+i 001b/2 

T 

tā: (Far.) Kadar, değin, yeter ki, öyle 

ki, anlamlarına gelen takı. [=21] 
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t.004b/5, 017a/4, 017b/4, 

017b/10, 019a/7, 020a/11, 

022a/6, 024a/2, 027b/10, 

030a/11, 036a/6, 037a/9, 

038a/4, 038b/11, 039a/1, 

046b/11, 053a/3, 059b/9, 

062b/3, 062b/9 

ŧabaķ ŧoynah: Picornaviridae ailesinde, 

aftovirüs cinsinde yer alan virüsün çift 

tırnaklı hayvanlarda özellikle ağız ve 

tırnaklar arasında kabarcıklar 

görünmesi ve yüksek ateşle beliren, 

genellikle arıza bırakan bulaşıcı 

hastalık; dolama, etyaran, kurlugan. 

[=1] 

ŧ. ŧoynah 036b/4 

ŧabalaķ : Hünnapgillerden, 

yapraklarından yeşil boya çıkarılan bir 

bitki; topalak. [=1] 

ŧ.057a/1 

ŧaban: Ayağın alt yüzü, aya.[=1] 

t. 057b/04 

ŧabanlu:  Herhangi bir biçimde veya 

özellikte tabanı olan. [=1] 

t.+lu 010b/07 

ŧabįǾat: (Ar.) İnsan dışındaki canlı ve 

cansız varlıkların hepsi, doğa. [=1] 

ŧ.006b/7 

ŧaġ: (Far.) Tedavi için vücutta kızgın 

bir demirle oluşturulan yanık. [=4] 

ŧ.031b/7, 034a/6, 028a/10 

ŧ. ideler 033a/3 

ŧ. vuralar 041a/6 

ŧaġıt-: Gidermek, izâle etmek. [=1] 

ŧ.-ur 042b/2 

ŧaġıl-: Ortadan kalkmak, kalmamak, 

zail olmak. [=4] 

ŧ.-mazsa 042b/4, 042b/5, 

043a/7 

ŧ.-ub 034a/7 

ŧaġla-: Hastalıklı kısımları kurutmak, 

akan kanı durdurmak için vücudun 

hasta veya yaralı yerini kızgın bir 

aletle veya yakıcı maddelerle yakmak. 

[=8] 

ŧ.-maġa 044b/2 

ŧ.-maķ 041a/7 

ŧ.-yalar 022a/4, 034a/8, 035a/3, 

044a/7, 044b/4 

ŧ.-yasın 035a/8 

ŧaġlaġuç: Dağlama aleti. [=2] 

ŧ.044b/2, 055b/2 

ŧaĥan: (Ar.) Koyu sıvı kıvamda 

öğütülmüş susam. [=1] 

ŧ.042b/8 

taħt: (Far.) Hükümdarın resmi 

görevlerini törensel bir biçimde yerine 



 

 

233 

 

getirirken oturduğu yüksekçe yer, 

koltuk. [=1] 

t.+ını 003b/6 

taħta: (Far.) Düz, enlice, uzun ve az 

kalın biçilmiş ağaç.[=3] 

t.055b/3, 055b/1 

t.+ya 055b/2 

ŧaķ: (Far.) Belli bir cins üzüm veren, 

dalları çardak üstüne yayılan tırmanıcı 

küçük ağaççık, üzüm ağacı, asma. [=1] 

ŧ.017b/7 

ŧaķı: Fazla olarak, üstelik, daha, bile, 

de. [=1] 

ŧ.038b/3 

ŧala-: Isırmak, yaralamak, sokmak. 

[=2] 

it ŧ.-sa 049a/6 

it ŧ.-yana 057b/3 

ŧalaķ: Karın boşluğunun sol üst 

kısmında kaburgaların hemen altında, 

midenin sol arka tarafında bulunan, 

kan dolaşımını düzenleyen ve kan 

yapan, yaklaşık 200 gr. ağırlığında, 

çok damarlı, koyu kırmızı renkte, yassı 

uzunca organ. [=3] 

ŧ.+ı 031b/10, 057a/5 

ŧ.+ını 057a/4 

talas: Dalga, kasırga. [=1] 

t.013b/11 

tam: (Ar.) Gerekli her şeyi kendisinde 

bulunduran, eksiği olmayan. [=2] 

t.047a/4 

t. ideler 051b/8 

tamām: (Ar.) Bütün.[=3] 

t.015a/3, 015b/1, 016b/7 

tamįr: (Ar.) Eskimiş veya bozulmuş 

bir şeyi yenileme veya kullanılır 

duruma getirme, onarma. [=1] 

t. ola 047a/1 

ŧamaķ: (?) [=3] 

ŧ.+ı 026a/6 

ŧ.+ına 026a/10 

ŧ.+ında 026a/5 

ŧamar: Canlı varlıkların vücûdunda 

kan veya lenf dolaşımını sağlayan 

kanal. [=12] 

ŧ.028b/2, 028b/11, 033b/1, 

033b/4, 058b/1 

ŧ.+da 044a/6 

ŧ.+dan 035b/5 

ŧ.+lar 035b/8 

ŧ.+lara 035b/5, 044b/1 

ŧ.+larından 023b/11 

ŧ.+u 028b/5 

ŧamzur-: Damlatmak. [=6] 

ŧ.-alar 023b/10, 024a/8, 

037b/2, 058a/5 
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ŧ.-dasın 016a/11 

ŧ.-sın 016b/3 

ŧāne: (Far.) Başlı başına bir varlık 

teşkil eden şeylerin her biri için 

kullanılan sayı birimi, adet. [=1] 

ŧ.025b/5 

ŧar: Ensiz, genişliği az.[=3] 

ŧ.010a/3 

ŧ. olmaya 009b/9, 011a/2 

ŧārįķ: (Ar.) Takip edilen yol, usul.[=1] 

ŧ.+le 060b/2 

ŧarįķa: (Ar.) Yol, tarik [=1] 

ŧ.+ların 008b/9 

ŧarla: Tarıma elverişli, belirli ve sınırlı 

toprak parçası.[=1] 

ŧ.+ya 037b/5 

ŧas: Eski bir Türk sazı. [=1] 

ŧ.013b/9 

tāsiǾ: (Ar.) Dokuzuncu. [=5] 

t.022b/4, 037b/4, 044b/8, 

050a/6, 050b/8 

taśnįf: (Ar.) Kitap yazma, yazılanları 

kitap haline getirme. [=1] 

t. olduġına 001b/7 

ŧaş: Yeryüzünün sertleşmiş ve 

katılaşmış tabakalarında bulunan, 

içindeki maden, tuz ve oksitlere göre 

değişik renkte ve değişik birleşimdeki 

çok sert cisimlerden kopmuş veya 

koparılmış parça. [=8] 

ŧ.023b/2, 048a/3 

ŧ.+ı 018a/6, 021b/6, 028b/7, 

056b/9 

ŧ.+lu 025a/10, 053a/4 

ŧaşırǾav / ŧaşırġa-: Bir şeyi bir yerden 

başka bir yere götürmek.[=1] 

ŧ.-r 053a/5 

ŧaşra: Dışarı. [=4] 

ŧ.014a/11, 045a/4 

ŧ.+ya 047a/8, 060a/11 

ŧāşırġa-: Ayak, yalın olarak 

yürümekten yara bere içinde kalması, 

aşınması. [=1] 

ŧ.-mış 038b/5 

ŧava: (Far.) Yağ kızdırmak, yiyecek 

kızartmak gibi işlere yarayan, uzun 

saplı yayvan kap. [=2] 

ŧ.017b/11 

ŧ.+dan 039a/2 

ŧavar: İnek, özellikle koyun ve keçi 

gibi hayvanların ortak adı. [=1] 

ŧ.034b/9 

ŧavlunbaz: (Ar./Far.) Eyer kaşına 

bağlanan, avda kuşları çağırmaya, 

askerleri toplamaya, düşmanı 

ürkütmeye yarayan, elle çalınır, alt 
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tarafı kısa bir dümbelek biçimindeki 

davul.[=1] 

ŧ.013b/9 

ŧavşan: Tavşangillerden, uzunluğu 70 

cm kadar olan, kulakları başından 

uzun, ön bacakları arka bacaklarından 

kısa, çok hızlı koşan, dudakları kalın 

ve çok hareketli kuyruğu kısa, 

kemirgen memeli hayvan. [=1] 

ŧ.050a/3 

ŧavuś: (Far.) Sülüngiller 

familyasından, tiz sesli, erkeğinin 

kuyruğu çok uzun, süslü, parlak ve 

güzel renkli çok büyük kuş. [=1] 

ŧ.029b/10 

Ŧāymus: Özel isim. [=2] 

ŧ.004b/10 

ŧ.+ı 004b/11 

tavıķ: Tavukgillerden, her yerde 

yetiştirilebilen, eti ve yumurtası için 

üretilen, kanatları kısa ve küt evcil 

kümes hayvanı, tavuk. [=4] 

t.026a/1, 049b/7, 050a/1, 

050a/2 

tavuķ: bk. tavıķ. [=1] 

t.+a 049b/2 

tayn: (?) Atın cinsel organı. [=1] 

t.+ını 066a/4 

tażǾįf: (Ar.) İki kat etme, iki katına 

çıkarma. [=2] 

t. ķıldu 006a/9 

t. ķılduŋ 005b/5 

teǾaccub: (Ar.) Şaşma, hayret 

etme.[=2] 

t.003a/8 

t. ķıldu 003a/6 

teǾālį: (Ar.) Yükselme, yücelme. [=3] 

t.006b/6, 054b/5, 059a/4 

tebdįl: (Ar.) Değiştirme. [=1] 

t.006b/1 

tedbįr: (Ar.) Bir şeyi sağlayacak ya da 

olası bir tehlikeyi önleyecek yol, çare; 

önlem. [=1] 

t.+i 053b/6 

tegeldü : (?) Yük hayvanlarının 

semerinin altına konan kaba keçe, eyer 

keçesi, içlik. [=1] 

t.+sin 041a/11 

teħįr: (Ar.) Erteleme, sonraya bırakma, 

geciktirme.[=1] 

t. olmış 006b/1 

telǿīl: (Ar.) Papovavirus grubundan, 

DNA’lı bir virüsten ileri gelen iyicil 

üstderi uru; siğil. [=1] 

t.043a/11 

temir: bk. temür. [=1] 
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t.+in 062b/11 

temiz: (Ar.) Bir yeri kirleten şeylerden 

arındırmak, temiz duruma 

getirmek.[=1] 

t.052b/1 

temür: Dövülüp şekillendirilmesi, 

çekilip uzatılması, inceltilmesi kolay 

ve döküme elverişli olduğu için 

kullanılış veri çok geniş olan, 

yoğunluğu 7,8, erime derecesi 1510 

atom ağırlığı 55,85, atom numarası 26 

ve sembolü Fe olan element. [=5] 

t. 034a/8, 043b/3, 044a/7, 

047b/11 

temür tiken: Yabanį kimyongiller 

familyasından, yatık gövdeli, bileşik 

yapraklı, açık sarı renkte küçük çiçekli 

biryıllık otsu bitki. Tribulus terrestris. 

Sabit yağ, rezin ve alkaloit taşıyan 

kurutulmuş meyvelerinden elde edilen 

infusyon taş düşürücü, idrar söktürücü 

ve kuvvet verici olarak kullanılır. [=1] 

t.+i 031a/10 

ten: (Far.) Vücut, beden, cilt. [=1] 

t.+dür 004b/4 

terazūle-: (Far./T.) Dengelemek. [=1] 

t.-yüb 010a/4 

terbiye: (Ar.) İstenilen şekilde 

yetişmesini sağlamak için bir kimseye 

gerekli bilgi ve nitelikleri kazandırma, 

eğitme. [=2] 

t.+leri 051b/11 

t.+lerin 008b/9 

tereyaġ : Sütten çıkarılan taze yağ. [=3] 

t.+ı 048b/11 

t.+ın 018a/11, 051a/7 

terkį temregi: Özellikle kol ve bacak 

derisi üzerinde çıkan, bazen kaşıntılı 

kırmızımsı küçük kabarcıklarla 

belirgin, nedeni belirsiz deri hastalığı; 

temriye hastalığı.[=1] 

t.020b/10 

terle-: Isının, harcanan bir gücün, 

yoğun bir heyecanın etkisiyle derisinin 

gözeneklerinden ter çıkarmak; ter 

dökmek. [=7] 

t.-miş 052a/2 

t.-mişle 022a/10, 028a/1, 

033b/8 

t.-ye 029b/3, 030a/1, 030a/5 

ters: Hayvan pisliği. [=2] 

t.+i 029b/6 

t.+in 042b/3 

tersele-: Hayvan için pislemek. [=3] 

t.-mezse 029b/4 

t.-nür 054a/6 

t.-rken 045b/9 
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tįz: (Far.) 1. Görece olarak kısa bir 

sürede; çabuk, süratli, acele. [=20] 

t.010a/2, 010b/2, 011a/4, 

017a/10, 024b/11, 030b/8, 

033a/8, 044b/2, 044b/3, 

048a/10, 053a/3, 059b/8 

t.+cek 011a/1, 047b/11 

2. (Ses için) İnce, keskin. 

t. 010b/4, 012a/3 

tezek: (Ar.) İnek, koyun gibi 

hayvanların dışkısı, tersi. [=5] 

t.+in 034a/3, 052b/2, 058a/6 

t.+ine 058a/4 

tīmār: (Far.) Binek hayvanlarının 

derisini, kıllarını, tüylerini kaşağı, 

fırça, tarak, gebre, sünger, tırnak 

bıçağı veya makasla temizleme. [=8] 

t.024a/5, 037b/11 

t. edersen 060b/2 

t. olmayıcaķ 035a/6 

t. olmayıncaķ 021a/2 

t. olmaz 021a/3 

t. olmazsa 036b/4 

t.+ı 060b/11 

ŧırnaķ: İnsan ve omurgalı hayvanlarda 

parmak uçlarının üst kısmını örten 

boynuzsu tabaka. [=3] 

ŧ.+ları 013b/4 

ŧ.+ı 013a/10, 036b/05 

ŧıśġur- : (?) Hapşurmak. [=1] 

ŧ.-ur 017a/10 

tıraş: (Far.) (Sakal, bıyık, kıl için) 

Dibinden kesme, kazıma, traş. [=1] 

t. idüb 061b/4 

tilki: (?) Köpekgilerden sivri burunlu, 

uzun ve çok tüylü kuyruğu ve postu 

kürk olarak kullanılan, kümeslere 

zarar veren, sansardan büyük, çok 

kurnaz, yabani memeli hayvan; tilki. 

[=1] 

t.+ye 049a/8 

tiryāķ: (Yun.) Bitkisel, madensel ve 

hayvansal 50 ile 70 kadar maddenin, 

özel bir yöntemle bala 

karıştırılmasıyla hazırlanan ve 166 

başlıca etkili maddesi afyon olan; 

birçok hastalığın tedavisinde ve zehirli 

hayvan sokmalarında panzehir olarak 

kullanılan macun kıvamında ilaç. [=9] 

t. 029a/11, 031a/11, 049b/7, 

051b/9, 054b/8, 054b/9 

tiryāķ-ı erbāǾ: (Yun.) Gentiana lutea, 

Laurus nobilis, Commiphora myrrha 

ve Aristolochia gibi drogları içeren; 

kalp kuvvetlendirici olarak, sindirim 

sistemi hastalıkları ve zehirlenmelerin 

tedavisinde kullanılan tiryak.  [=2] 

t.025a/3, 025b/3, 
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tiş: Üst ve alt çene kemikleri üzerinde 

karşılıklı sıralanmış olan ve ağza 

alınan şeyleri koparıp çiğnemeye 

yarayan sert, beyazımtırak parçalardan 

her biri. [=1] 

t.+lü 013a/1 

titre-: Hızlı hızlı hareketlerle sürekli 

kımıldamak.[=4] 

t.-r 024b/10, 048b/4, 050b/11 

t.-rse 051b/1 

ŧobuķ: Ayağın toparlakça olan arka 

kısmı.Ökçe. [=3] 

ŧ.+ın 040a/6 

ŧ.+ına 040a/7 

ŧ.+dan 040a/02 

ŧoġan: Kartalgiller familyasından, 

küçük kuşlarla, böceklerle beslenen ve 

dünyanın her yerinde birçok türü 

bulunan yırtıcı kuş sınıfı. [=1] 

ŧ.023a/5 

ŧoġra-: (Bir şeyi) Keserek parçalamak, 

parça parça kesmek.[=1] 

ŧ.-yalar 017b/8 

ŧoġrıl- : Eğikliği ve eğriliği gidip düz 

duruma gelmek.[=1] 

ŧ.-ur 028a/4 

ŧoġru: Yönünü değiştirmeden, aynı 

doğrultuda.[=1] 

ŧ. ŧuta 054b/1 

toħm: (Far.) Bitkilerde döllenme 

sonunda çiçekten sonra oluşan ve 

toprağa gömülünce kendisinden yeni 

bir bitki üreyen tane. [=6] 

t.+ı 051a/5 

t.+ın 030b/10, 041b/10 

t.+u 033b/2 

t.+ını 031a/10 

ŧoķ: Yemek yeme isteği ve ihtiyâcı 

duymayan, yemek yemiş olan.[=1] 

ŧ. olmaya 011a/7 

ŧoķun-: Dokunmak. [=7] 

ŧ.-durmayasın 060a/1 

ŧ.-ınca 019b/8 

ŧ.-sa 023b/2, 053b/3 

ŧ.-ub 022b/5, 028b/2, 047a/7 

ŧoķuz: Sekizden sonra, ondan önce 

gelen sayının adı. [=2] 

ŧ.+uncu 008b/7 

ŧ.+unda 015a/11 

ŧol-: Dolu duruma gelmek, boş 

olmaktan çıkmak. [=10] 

iriŋ ŧ.-ar 039a/8 

ķan ŧ.-arsa 022b/1 

ŧ.-duralar 028b/6, 039a/3, 

039a/6, 043b/8, 044b/5, 044b/7 

ŧ.-durdı 005a/5 

ŧ.-durur 043a/8 
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ŧola-: Etrafında döndürüp sarmak. [=1] 

bez ŧ.-yalar 045a/11 

ŧolaşuķ -: Karışık, çapraşık. [=1] 

ŧ.010a/8 

ŧolu: İçi epeyce dolu; kabarmış, şişkin, 

dolgun.[=2] 

ŧ.007a/9, 009b/8 

ŧomal- : Yusyumru kabarmak, tümsek 

hâle gelmek, yusyuvarlak olmak.[=1] 

ŧ.-ub 032b/10 

ŧomalıç: (Göz için) Yuvarlak, çıkık, 

fırlak. [=1] 

ŧ.009b/1 

ŧomuran: Kesilmiş bir ağacın silindir 

şeklindeki gövdesi, kerestelik kütük. 

[=1] 

ŧ.+a 058a/11 

ŧoŋuz: İslâmiyet’te eti haram olan, 

kalın derili, eti, yağı ve derisi için 

beslenen, ağır, hantal, memeli evcil 

hayvan.[=3] 

ŧ.009b/5, 037b/10, 045b/3 

ŧoŋuzlan ķurdı: Kırkanatlılar 

takımından, başı ve bacakları tuğla 

kırmızısı, elitraları koyu mavi 

bombardıman böceği.[=1] 

ŧ.+kurdı 056a/5 

ŧopraķ: Yer kabuğunun, üzerini 

kaplayan çürümüş organik 

maddelerden ve kütle kırıntılarından 

oluşan canlıların yaşamasına elverişli 

kısmı. [=2] 

ŧ.006b/9 

ŧ.+dan 007a/4 

ŧorba: (Far.) İçine yem konularak 

hayvanların başına takılan torba. [=3] 

ŧ.+sına 017a/3, 017b/9 

ŧ.+yı 018a/1 

torba: (Far.) bk. ŧorba. [=2] 

t.+sın 061b/1 

t.+sına 061a/9 

ŧorı: Çeşitli tonları bulunan kızıl kahve 

rengi at rengi. [=3] 

ŧ.063a/2 , 011b/7, 011b/10 

ŧoruķ: En yüksek nokta. [=1] 

ŧ.+ını 014a/9 

ŧovica: Sinirlerin gerilmesi, kasılması 

sonucu, özellikle ayak ve başta 

görülen bir tür hastalık, tutulma. [=1] 

ŧ.028a/1 

ŧoynah:  bk. ŧoynaķ.[=1] 

ŧ.036b/4 

ŧoynak: At ve eşek gibi tek tırnaklı 

hayvanların tırnağı. [=2] 

ŧ.+ları 012b/9 

ŧ.+ı 010b/6 
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ŧoz: Ezilen, dövülen, öğütülen katı bir 

maddenin çok küçük taneciklere 

bölünmüş durumu.[=6] 

ŧ.002b/10, 017a/2, 026b/6, 

034a/4 

ŧ.+u 018b/10, 025b/7 

tök-: bk. dök-.[=1] 

t.-eler 031a/2 

ŧudaġ:  Ağzın yüze göre daha kırmızı 

renkteki dolgun ve etlice alt ve üst iki 

kenarından her biri. [=1] 

ŧ.+ın 025b/2 

ŧuġra: Katarakt. [=1] 

ŧ.024a/3 

ŧuġulız : (?) bk. ŧulum. [=1] 

ŧ.032b/7 

tuħme: (Ar.) Hazımsızlık, sindirim 

güçlüğü, mide dolgunluğu.[=1] 

t. olsa 050a/7 

tūŝe: (?) Atların yüzünde ya da göz 

çevresinde oluşan, kökü deri altında 

bulunan, siğilimsi, hassas bir deri 

hastalığı. [=1] 

t.019b/6 

tur-: bk. dur-. [=7] 

t.-a 017b/10, 032b/4, 037a/9, 

043b/9, 044b/6, 048a/4, 048a/6 

tut-: 1. Elle kavramak, elde 

bulundurmak, eline almak. [=4] 

t.-alar 027a/8, 050a/2 

2. Belli bir durumda tutmak. 

ıśıcaķ t.-alar 032a/4 

3. Tutup yapışmak, asılmak, sarılmak. 

t.-una 059b/5 

tut: (Far.) İki çenekliler sınıfının 

dutgiller familyasından, yaprakları ile 

ipek böceği beslenen, odunundan 

tarım âletleri, araba, mobilya vb. 

şeyler yapılan, 1 ile 18 – 20 metre 

boyunda dayanıklı ağaç. Bu ağacın 

beyaz, kara, koyu pembe renklerindeki 

yaş ve kuru olarak yenen, şurubu, 

pekmezi ve pestili yapılan tatlı 

meyvesi. [=2] 

t.019b/7 

t.052a/5 

ŧulbazla-: Kamçılamak, kamçı ile 

vurmak.[=1] 

ŧ.-yu 054a/7 

ŧuluķ: Bütün olarak çıkarılan ve tulum 

gibi kap olarak kullanılan koyun, keçi 

ve sığır derisi, tulum. [=2] 

ŧ.+u 033a/2 

ŧ.+un 035a/1 

ŧulum: Kimi yiyecek ve içecekleri 

korumak için kap olarak kullanılan, 
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önü yarılmadan bütün olarak 

yüzülmüş ya da torba biçiminde 

dikilmiş hayvan derisi. [=1] 

ŧ.+ın 033a/10 

ŧūmaķ:  Grip, nezle, dumağı, nevazil. 

[=1] 

ŧ.+ısına 060b/8 

ŧur-: 1. Yapmakta olduğu hareketi 

kesmek, hareketsiz kalmak. [=36] 

ŧ.-a 020a/8, 021b/2, 026a/2, 

028b/8, 031a/3, 032b/9, 

033b/5, 033b/7, 034a/2, 

034b/7, 035a/2, 035a/11, 

036a/6, 040b/3, 042b/4, 

043a/6, 044a/7, 046b/9, 

047b/4, 061b/9, 062b/8 

2. Bir yerde olmak, bir yerde 

bulunmak. 

ucunda ŧ.-a 050a/5 

ŧ.-duġı 016a/6 

ŧ.-durmayalar 032b/9, 054b/2 

ŧ.-masa 023b/3, 028b/2 

dik ŧ.-mayalar 054a/9 

ŧ.-mazsa 030b/10, 045a/9, 

054a/4 

ŧ.-uncaķ 033b/11 

ŧ.-ur 051a/1 

ŧ.-ursa 032b/10, 033a/2 

ŧuraķ ot: Dereotu. [=2] 

ŧ.+ıyla 031b/11 

ŧ.+un 027a/4 

ŧut-: 1. Bedeni veya bedenin bir 

bölümünü, belli bir duruşa geçirmek 

ve o duruşu sürdürmek. [=28] 

ŧ.-a 058a/7, 058b/4 

ŧoġru ŧ.-a 054b/1 

ŧ.-alar 016b/11, 020a/6, 

026b/9, 045a/2, 050b/2, 055a/8 

berk ŧ.-alar 038b/1 

ķab ŧ.-alar 052b/4 

ŧ.-an 014b/1 

ŧ.-ar 016a/5, 026b/1, 031b/10, 

033a/7, 037a/1, 049a/10, 

051a/1 

baġlu ŧ.-asın 033b/6 

ŧ.-dı 004b/9 

ŧ.-maya 056b/2, 056b/8 

2. Hastalığa yakalanmak. 

sıtma ŧ.-sa 050b/9 

sancı ŧ.-mış 056a/6 

3. Rahatsız etmek. 

ŧ.-sa 034b/3 

4. Hareketsiz kalmak. 

ŧ.-ılur 033b/11, 034b/4 

ŧuŧ-: bk. ŧut-[=2] 
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ŧ.-alar 023b/5 

ŧ.-ılsa 066a/1 

ŧuŧāk: bk. dudaķ.[=1] 

ŧ.+lı 009b/4 

ŧuvāl: (Far.) Eğe talaşı. [=1] 

ŧ.+i 048a/1 

tūvān: (Far.) Güç, kuvvet, takat, 

sertlik. [=1] 

t. +a 007a/11 

ŧuvar: bk. divar. [=1] 

ŧ.+a 045b/5 

ŧuyūr: (Ar.) Kuşlar.[=1] 

ŧ.003b/5 

ŧuz: Suda eriyen, kokusuz, dili yakan 

bir tada sâhip, yiyecekleri korumada 

ve tatlandırmada kullanılan billur su 

madde. [=33] 

ŧ.026a/9, 026b/2, 026b/8, 

029b/8, 032b/6, 033a/8, 

037b/8, 039a/2, 040a/2, 

041b/4, 041b/6, 042a/4, 

043b/8, 043b/9, 046a/8, 

051b/3, 057a/6, 057b/7, 

061b/6, 062b/5, 062b/7, 

062b/8, 026b/3 

ŧ. ekeler 040b/2 

ŧ. ķatalar 034a/1, 042b/4, 

050b/8 

ŧ.+ı 049b/6 

ŧ.+ıyla 032b/8 

t.+la 045b/7 

ŧ.+lu 021a/7, 042b/10 

ŧ.+uŋ 026a/3 

tüfenk: (Far.) Uzun namlulu, 

taşınabilir ateşli silah. [=2] 

t.061b/5, 061b/7 

tüg: bk. tüy. [=1] 

t.+ün 062b/10 

Türkį: Türkle ilgili.  [=13] 

t.+ce 006b/3, 016a/2, 017b/6, 

020b/9, 023b/4, 026b/7, 

030b/4, 036b/4, 038a/5, 

042a/9, 043a/11, 043b/5, 

052a/10 

tüy: İnsanlarda ve hayvanlarda deri 

üzerinde bulunan çok ince kıl. [=6] 

t. olmaya 009b/11 

t.+i 050b/11 

t.+in 038a/3 

t.+ini 058a/10 

t.+leri 048b/4 

t.+lü 013b/5 

U 

ubar-: (?) Ürpermek. [=1] 

u.-ır 048b/4 

uc: 1.Bir nesnenin genellikle sivri olan 

bitim noktası. [=4] 
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u.+uyla 038b/11 

2.Bir nesnenin baş veya son noktası. 

u.+una 024a/9 

u.+udur 024a/11 

u.+unda ŧura 050a/5 

uç-: Rüzgar, hava, hareket hızı vb. 

etkilerle olduğu yerden ayrılmadan 

sallanmak, ileriye veya geriye doğru 

hareket etmek. [=1] 

u.-ar 050b/11 

uçuķ: Deri ya da mukozanın herhangi 

bir yerinde ortaya çıkan herpes 

virüsünden ileri gelen kabarcık. [=1] 

u.+lu 056b/7 

Ǿūd: (Ar.) Thymelacaceae 

familyasından, Çinhindi’nde ve 

Endonezya adalarında yetişen ağaç; öd 

ağacı. [=1] 

Ǿū.-ı 016b/5 

ufaķ: Boyutları gerekenden veya 

olağandan küçük. [=1] 

u.009b/3 

uġra-: Kötü bir durum başına gelmek, 

hoş olmayan bir şeye dûçar olmak, 

maruz kalmak.[=2] 

u.-sa 062b/9 

nažar u.-sa 063b/1 

uġraş- : Savaşmak, mücadele etmek. 

[=2] 

u.-dı 004b/9, 004b/11 

uħrama-: Bir yere kısa bir süre kalmak 

üzere gitmek, gidip kısa süre kalmak. 

[=1] 

u.-yınca 053a/3 

Ǿuķūl: (Ar.) Akıllar. [=1] 

Ǿu.006b/3 

Ummat: Yer adı. [=1] 

u.002a/7 

un: Tahıl veya bazı besin maddelerinin 

öğütülmesinden elde edilen toz 

durumundaki besin. [=17] 

u.021b/5, 028b/11, 032b/11, 

040b/8, 047b/11, 058b/2 

u.+ı 033b/1, 037a/3, 046a/7, 

048a/1, 048b/7, 048b/11 

u.+ın 034a/5 

u.+ını 022b/11, 048a/11 

unıt-: (Bir kimse veya şeyi) Artık 

düşünmez, hatırlamaz olmak, ihmal 

edip terketmek. [=2] 

u.-mayalar 006a/1, 006b/5 

ur-: 1. Elini ya da elinde tuttuğu bir 

şeyi üzerine hızla indirmek. [=4] 

u.-alar 019a/10 

u.-urlar 054a/7 

2. Oraya çıkmak, orada görünmek, 

belirmek. 
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u.-ursa 057a/8 

3. Uygulamak. 

remil u.-dı 003b/1 

ur: Hücrelerin aşırı çoğalmasıyla 

dokularda meydana gelen ve büyüme 

eğilimi gösteren yumru; neoplazma, 

tümör.[=1] 

u.043b/5 

Ǿuruķ-ı mücevvef: (Ar.) Sancılı, acılı 

arter, atar damar. [=1] 

Ǿu. 035b/5 

ustura: (Far.) Tıraşta kullanılan çok 

keskin, açılır kapanır bıçak.[=1] 

u.049b/4 

usŧūħūvah: (Far.) Ballıbabagiller 

familyasından, hep yeşil yapraklı, 

koyu mor çiçekli, çalı görünümünde, 

Batı Anadolu’nun maki bölgelerinde 

yaygın görülen, ağrı kesici, antiseptik, 

yara sağaltıcı, sara ve astımı yatıştırıcı, 

balgam söktürücü, idrar yolları 

iltihabını giderici, egzama yaralarını 

iyileştirici, sinir ve kalp güçlendirici 

zararsız ve etkili bir droga sahip 

lavanta türü; karabaş lavanta. [=1] 

u.+dur 026b/7 

usŧurlāb: (Ar.) Belli bir anda, 

gökyüzünü betimlemeyi sağlayan 

aygıt. [=1] 

u.003b/1 

uşaķį: (Far.) Amonyaklı. [=2] 

u.035a/9, 046b/6 

uvacuķ : Çok ufak, küçücük. [=1] 

u.010b/5 

uvakla-: Küçültmek, parçalamak. [=1] 

u. yalar 021b/5 

uyan: Dizgin, gem, yular.[=6] 

u.+ın 050b/2, 053b/7, 053b/9, 

054a/4, 056a/1 

u.+sız 052b/7 

uyĥu / uyķu: Organizmada, özellikle 

sinir sisteminde, uyanıklığın ortadan 

kalktığı ve uyarılara karşı tepkinin en 

aza indiği periyotlu işlev durumu. [=1] 

u.+da 057b/11 

uyluķ: Bacağın kalçadan dize kadar 

olan kısmı. [=3] 

u.+a 035b/9 

u.+ından 053a/2 

u.+u 009b/7 

uyuz: Uyuzböceği denen bir akarın 

insanda ve hayvanda deri altına 

yerleşmesinden ileri gelen bulaşıcı, 

kaşıntılı deri hastalığı. [=3] 

u.036a/1, 038a/2 

u. olsa 041b/1 

uzaķ: Gidilmesi çok süren, çok 

ötelerde bulunan, ırak. [=3] 
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u.007b/9, 013a/9, 052a/6 

uzun: İki ucu arasındaki uzunluk çok 

olan ya da benzerlerine oranla daha 

çok olan. [=16] 

u.009a/2, 009b/4, 009b/6, 

010a/6, 010b/6, 011a/7, 

011b/7, 012a/3, 012a/8, 

013a/10, 014a/11, 048a/3, 

055a/11, 061b/8 

u. olmaya 010a/7 

u.+lıġınca 036b/11 

Ü 

üç: İkiden sonra, dörtten önce gelen 

sayının adı. [=37] 

ü.005a/9, 015a/5, 016b/8, 

016b/9, 017a/6, 018a/10, 

018b/5, 018b/7, 019b/4, 

022b/8, 023a/1, 023a/6, 

025a/3, 030a/2, 031b/7, 

034a/11, 035a/3, 037a/6, 

037b/3, 038b/7, 042b/3, 

044b/5, 047a/1, 048b/6, 

050b/5, 051a/8, 052b/6, 

054b/6, 055a/6, 055b/5, 

061a/2, 061b/8, 063a/11 

ü.+er 062b/1 

ü.+in 048b/9 

ü.+ünci 007a/9, 008a/11 

üfür-: Dudakları büzerek hızla nefes 

vermek, üflemek. [=5] 

ü.-eler 062a/6 

ü.-esin 016a/10, 016b/2, 

023a/10 

ü.-sin 061a/1 

ülef / yulaf: (?) Buğdaygiller 

familyasından, başakçıları gevşek 

salkım halinde bulunan ve taneleri 

özellikle at yemi olarak kullanılan, 

insan beslenmesinde de yer alan, 

nişasta bakımından zengin otsu bitki. 

[=2] 

y.052a/11, 060a/08 

ülp: Erkek hayvanın cinsel organı. 

[=6] 

ü.+i 042b/10, 043a/4 

ü.+in 014a/11 

ü.+inde 043a/11 

ü.+ini 029b/9, 043a/5 

ün: Ses. [=1] 

ü.+iŋ 012b/10 

ürbek: Atın ayaklarında görülen ve diz 

tüylerini döken, yayılıcı, uyuza benzer 

bir hastalık. [=1] 

ü.038a/2 

ürk-: Bir şeyden korkup birden 

sıçramak. [=1] 

ü.-meye 013b/10 

üsfünger: (?) Sünger. [=1] 
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ü.020a/7 

üst: Bir bütünün yukarı bölümünde ya 

da geri kalanın üzerinde yer alan şey; 

üst yanı. [=19] 

ü.025b/2, 033a/11, 049b/10 

ü.+inde 014a/3, 019a/7, 

020b/9, 028a/8, 042a/11, 

059b/10 

ü.+inde olıcaķ 052b/10 

ü.+ine 010a/11, 016a/10, 

028b/7, 034a/2, 041b/11, 

051a/8, 061a/1 

ü.+ini 041a/9 

ü.+leri 033b/10 

üşen-: Bir işi yapmak husûsunda 

isteksizlik duymak, gevşek 

davranmak, o işi yapmak kendisine zor 

gelmek. [=1] 

ü.-meyeler 045a/7 

üvelek: (?) İki çenekliler sınıfının kara 

buğdaygiller familyasından, sulak 

yerlerde, su kenarlarında 

kendiliğinden yetişen, yaz aylarında 

yeşilimtrak ufak çiçekler açan, 

yaprakları sebze gibi kullanılan, çok 

yıllık otsu bitki, efelek. [=1] 

ü.038a/5 

üzeri: Bir şeyin gözle görünen dış 

yüzü; üstü. [=42] 

ü.+nde 013b/11 

ü.+nden 033a/3, 055a/10 

ü.+ne 005a/4, 007a/7, 008a/6, 

016b/2, 019b/4, 020a/3, 

021a/11, 022a/5, 028b/4, 

028b/7, 028b/9, 028b/11, 

029a/1, 030a/11, 032b/11, 

033a/1, 033a/10,033b/5, 

034b/2, 035a/3, 035a/10, 

039b/8, 040b/2, 040b/8, 

041a/3, 042b/8, 043b/2, 

046b/10, 047b/2, 047b/3, 

048a/2, 048a/6, 051b/5, 

055b/10, 061b/4, 061b/6, 

061b/7, 062b/11 

ü.+ni 041a/6 

üzerlik: Sedef otugillerden, acı 

tohumları susama benzeyen, beyaz 

çiçekli, çok dallı, halk arasında tütsü 

olarak kullanılan sıcak bölge bitkisi. 

[=1] 

ü.025b/6 

üzüm: Asma adı verilen ağaççığın 

salkım durumunda ufak taneli, 

çekirdekli, ince kabuklu, sulu, etli, 

glikoz ve vitamin bakımından zengin, 

yetiştiği yere göre pek çok çeşidi 

bulunan, tâzesi ve kurusu yenen 

meyvesi. [=3] 

ü.027b/4, 045b/11 

ü.+i 031b/2 

V 



 

 

247 

 

vācib: (Ar.) Yapılması gerekli olan, 

terkedilmesi câiz olmayan husus. [=1] 

v.+dür 059a/3 

vāķiǾ: (Ar.) Olan, meydana gelen, 

olagelen. [=7] 

v. oldı 005b/2 

v. olsa 042a/8 

v. olucaķ 005b/6 

v. olur 025a/8, 030a/9, 036b/6, 

049a/8 

vaķt: (Ar.) Ölçülebilir bir nicelik 

olarak düşünülen ve akışı ilerleyişi 

açısından ele alınan süre; zaman. [=8] 

v.019b/7 

v. olur 017a/11 

v.+e 031b/4 

v.+ı 051b/8 

v.+in 040b/1, 043a/8 

v.+inde 016a/9, 052b/5 

var: Mevcut, evrende veya düşüncede 

yer alan. [=25] 

v.018a/1, 022a/4, 040b/5, 

048a/5, 061a/11 

v.+dı 002b/8, 004b/1, 004b/7, 

004b/10 

v.+dur 003b/10, 004a/8, 

004a/9, 015b/4, 054a/2, 

054a/3, 054b/8, 

054b/9,054b/10, 055a/1, 

059a/2, 059b/6, 060a/1, 061a/7 

v.+sa 002a/9 

var-: Ulaşmak, vasıl olmak. [=10] 

v.-asın 059a/9 

v.-dı 004b/8, 004b/11 

v.-ıcaķ 054b/2 

v.-ınca 022a/5, 054a/5 

v.-ıncak 054a/6 

v.-sun 052b/11 

v.-ur 020b/11 

v.-urdı 003b/7 

Vasfi: Özel isim. [=1] 

v.066a/9 

vāsiŧāt: (Ar.) Tay doğduktan altı ay 

sonra, orta yan kesici dişlerin yanından 

çıkan dişler; yan kesici dişler. [=1] 

v.015a/1 

vaşaķ: (Ar.) Amonyak macunu. [=2] 

v.019a/4 

v.+ı 019a/5 

ve: Bağlaç, iki sözcüğü, sözcük 

öbeğini ve cümleyi birbirine bağlar. 

[=398]   

v.001b/3, 001b/4, 002a/1, 

002a/2, 002a/3, 002a/6, 

002a/7, 002a/8, 002b/1, 

002b/5, 002b/8, 003a/4, 
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003a/5, 003a/8, 003b/2, 

003b/5, 003b/6, 004a/3, 

004b/3, 004b/4, 004b/5, 

005b/6, 005b/9, 005b/10, 

006a/4, 006a/9, 006a/10, 

006b/1, 006b/2, 006b/4, 

006b/6, 006b/8, 006b/11, 

007a/3, 007a/4, 007a/5, 

007a/8, 007a/10, 007b/4, 

007b/5, 007b/7, 007b/11, 

008a/6, 008a/9, 008a/10, 

008b/8, 008b/9, 009a/2, 

009a/3, 009a/4, 009a/5, 

009a/9, 009b/1, 009b/3, 

009b/4, 009b/5, 009b/7, 

009b/8, 009b/9, 009b/10, 

009b/11, 010a/1, 010a/2, 

010a/3, 010a/4, 010a/5, 

010a/6, 010a/8, 010a/9, 

010a/10, 010b/1, 010b/2, 

010b/3, 010b/4, 010b/5, 

010b/7, 010b/8, 010b/9, 

010b/11, 011a/1, 011a/2, 

011a/6, 011a/7, 011a/8,011a/9, 

011a/10, 011a/11, 011b/2, 

011b/5, 011b/6, 011b/8, 

011b/9, 011b/11, 012a/1, 

012a/2, 012a/3, 012a/4, 

012a/5, 012a/9, 012a/10, 

012a/11, 012b/2, 012b/3, 

012b/4, 012b/5, 012b/6, 

012b/8, 012b/9, 012b/10, 

013a/1, 013a/3, 013a/4, 

013a/5, 013a/6, 013a/7, 

013a/8, 013a/11, 013b/1, 

013b/3, 013b/5, 013b/7, 

013b/9, 013b/11, 014a/1, 

014a/6, 014a/9, 014a/11, 

014b/2, 014b/3, 014b/6, 

014b/7, 014b/10, 014b/11, 

015a/1, 015a/3, 015b/3, 

015b/5, 015b/6, 015b/9, 

016a/3, 016a/5, 016a/6, 

016a/8, 016b/5, 017b/7, 

018a/2, 018b/8, 019b/7, 

021a/5, 021a/7, 021a/9, 

021b/2, 021b/11, 022a/2, 

022a/7, 022a/8, 022b/1, 

022b/8, 023a/2, 023b/4, 

023b/7, 023b/8, 023b/11, 

024a/1, 024b/10, 024b/11, 

025a/7, 025a/10, 025b/2, 

026a/2, 026b/2, 026b/5, 

026b/11, 027a/4, 027a/5, 

027b/9, 027b/11, 028a/4, 

028a/9, 029a/8, 029a/9, 

029b/2, 029b/3, 029b/8, 

030a/6, 030a/11, 030b/4, 

030b/10, 031a/10, 031b/3, 

032a/3, 032a/4, 033a/2, 

034a/7, 034b/6, 034b/7, 

035a/7, 035b/6, 035b/9, 

035b/10, 035b/11, 036a/7, 

036b/9, 036b/10, 036b/11, 

037a/1, 038a/6, 038a/8, 

038b/2, 039a/5, 039a/9, 
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039a/11, 039b/1, 039b/5, 

039b/6, 040a/3, 041a/4, 

041a/9, 041b/5, 041b/6, 

041b/9, 042a/4, 042a/6, 

042a/10, 042b/2, 042b/11, 

043a/1, 043a/8, 043b/9, 

044a/4, 045a/2, 045a/3, 

045b/5, 047a/4, 047b/1, 

047b/2, 047b/4, 048a/4, 

048a/6, 048a/9, 048a/10, 

048b/5, 049a/1, 049a/2, 

049a/8, 049a/11, 050a/11, 

050b/7, 051a/2, 051a/3, 

051b/8, 051b/9, 052a/1, 

052a/2, 052a/3, 052a/5, 

052a/6, 052a/7, 052a/9, 

052a/11, 052b/2, 052b/4, 

052b/5, 052b/6, 052b/7, 

052b/8, 052b/9, 053a/2, 

053a/3, 053b/2, 053b/5, 

053b/7, 054a/5, 054a/10, 

054b/3, 054b/7, 055b/1, 

056a/1, 056a/2, 056b/8, 

057a/2, 057a/4, 057a/6, 

057b/3, 057b/4, 057b/5, 

057b/6, 058a/2, 058a/9, 

058b/1, 059a/5, 059a/6, 

059a/8, 059a/9, 059b/6, 

059b/11, 060a/3, 060a/4, 

060a/10, 061a/2, 062b/3 

vehm: (Ar.) Kötü ihtimalleri düşünüp 

kurma, evham, vesvese, kuruntu.[=1] 

v.005a/10 

velākin : (Ar.) Lakin, fakat.[=1] 

v.013b/9 

velį: (Far.) Ancak, ama. [=5] 

v.003b/3, 003b/9, 006a/10, 

009b/2, 054b/11 

veyā: (Ar./Far.) Seçenek, eşdeğerlilik 

ya da karşıtlık bildiren bağlaç; ya da. 

[=6] 

v.003a/11, 010a/7, 047a/7, 

049a/7, 063a/2, 066a/4 

veyāħūd: (Ar./Far.) Veya.[=1] 

v.061b/8 

vezīr: (Ar.) Osmanlılarda ve pek çok 

Müslüman devlette bakanlık, valilik 

vb. üst düzey görevlerde bulunan 

kimselere verilen unvan, paye. [=2] 

v.005b/10 

v.+i 002b/4 

vilāyet: (Ar.) İl, şehir.[=2] 

v.+inde 002a/10 

v.+iniŋ 002a/11 

vir-: 1. Bir şeyi bir kimseye iletmek, 

uzatmak; onun kullanmasını, 

yararlanmasını sağlamak [=72] 

v.-di 004b/7, 004b/11 

ad v.-dü 006a/10 

işāret v.-e 054a/11 
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v.-eler 026b/4, 027b/9, 028b/1, 

031b/6, 037b/9, 049b/3, 

054a/1, 

śıķlıķ v.-eler 054a/2 

v.-em 004b/6 

cevāb v.-ende 002b/2 

v.-esin 055b/9, 060a/7, 060a/9, 

061a/2 

el v.-esin 039b/4 

v.-medi 004a/3 

v.-meyesin 052a/8, 060a/2 

v.-mezin 004b/4 

v.-sün 004b/5 

v.-ür 008a/2 

ķuvvet v.-ür 057b/10 

2. Nefes aldıktan sonra geri bırakma. 

nefes v.-e 060b/10 

3. Artık tutmamak, bırakmak, 

salıvermek. 

ķoyu v.-e 054a/11 

4. (Hayvan için) Yem, su, ot vb. ile 

doyurmak; beslemek. 

śu v.-üb 033b/8 

yem v.-meyeler 050b/3 

śu v.-meyeler 030b/10, 059a/6, 

059b/8 

śu v.-mekden 029a/6, 030b/8, 

022a/11, 030a/8 

ısladub v.-esin 060a/6 

śu v.-esin 052a/7 

su v.-e 052a/7, 

v.-dügünde 060a/6 

az v.-eler 048a/4, 050b/4, 

050b/5, 053b/10, 030a/6, 

geç v.-eler 034b/6, 034b/7 

ĥaśıl v. – eler 032a/4, 048a/6, 

füyu v. –eler 034b/02 

arpasın ısladub v. –eler 

027b/11 

yemin yaş idüb v.-eler 032a/03 

v. –eler 034a/6, 040b/3, 054b/3 

buġday v.-eler 048a/05 

yonca v. – eler 051b/9 

v.-sün 052b/4 

v.-meyeler 053a/3 

v. –esin 060a/10 

v.-meyeler 027b/10, 030a/6, 

030b/9, 032a/3 

ot v.-ürler 024b/7 

v.-eler 052b/4 

5.Tedavi amaçlı olarak birşeyi 

birşeyin içine katmak, sokmak. 

kāfūr v.-e 061a/4 

sirke v.-eler 042b/5 
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vur-: 1. Sırtına omuzuna vb. 

yerleştirmek, koymak. [=66] 

v.-alar 018b/8, 018b/11, 

019a/6, 019b/4, 020a/3, 

020a/11, 020b/6, 021b/11, 

022a/6, 022a/9, 022b/1, 

028a/10, 028b/8, 028b/9, 

029a/1, 033a/1, 034a/3, 

034a/4, 034a/6, 034a/9, 

035a/1, 035a/4, 035b/2, 

036a/9, 036b/2, 040b/2, 

040b/5, 040b/9, 042b/5, 

043a/3, 043b/2, 044b/5, 

045a/2, 046b/2, 046b/11, 

047a/6, 049b/2, 049b/7, 

050a/3, 050a/5, 057a/7, 

058a/11, 066a/3 

2. Takmak, bağlamak. 

ħırızma v.-alar 046a/6 

melceme v.-alar 045a/3 

melhem v.-alar 035a/2, 048a/7 

naǾl v.-alar 039a/7 

naǾl v.-a 060b/4 

sünger v.-alar 040b/6 

ŧaġ v.-alar 041a/6 

v.-asın 033a/10, 033b/5, 

034b/5, 039b/8 

yük v.-alar 031a/5 

v.-ıcaķ 049b/1 

v.-salar 058a/7 

yük v.-dan 044b/9 

3. Sürmek. 

melhem v.-mak 041a/3 

4. Maruz kalmak. 

śoġuķ v.-mış 048b/10 

v.-mayalar 020b/7 

5. Değdirmek. 

v.-ur 048b/5 

v.-durmaz 053b/2 

6. Bir yere atmak fırlatmak. 

yere v.-ur 024b/10, 048a/10 

vücūd: (Ar.) [=1] 

v.+a getürdi 001b/3 

Y 

ya: Seçenek ya da karşıtlık belirterek 

cümledeki eş değerli öğeleri birbirine 

bağlar; ya da, veya, yahut. [=39] 

y. 014a/2, 014a/3, 014a/7, 

019a/8, 019b/6, 023b/10, 

024b/7, 027a/1, 027a/10, 

028a/5, 028b/2, 029a/6, 

029b/5, 030b/7, 031a/5, 

031a/6, 031b/10, 034b/3, 

034b/9, 037b/9, 041a/11, 

042a/8, 042b/9, 043b/3, 

044a/10, 045b/8, 046a/4, 

046a/6, 048a/8, 049a/6, 

050b/10, 052b/6, 055b/6 

yā: (Ar.) Coşkulu seslenme sözü.[=9] 
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y.003a/10, 003b/2, 008a/7, 

026a/7, 026b/11, 029b/10, 

031a/5, 034a/4, 034b/9, 

037b/10 

yaban fesilik: (?) Sütleğengiller 

familyasından, bütün ve karşıt 

yapraklı, biryıllık ya da çokyıllık, dik 

saplı, tazesi zehirli, küçük yeşilimsi 

çiçekli, tarlalarda yetişen ve zararlı 

sayılan otsu bitki; yer fesleğeni, sultan 

otu. [=1] 

y. +ni051a/9 

yabraķ: bk. yapraķ. [=6] 

y.+ı 025a/9, 040b/6, 055a/2 

y.+ın 051a/9 

y.+ına 025a/9, 055a/2 

yacan- : Tiksinmek. [=1] 

y.-ur 034b/10 

yādigār: (Far.) Bir kimseyi veya olayı 

hatırlatmak üzere verilen yâhut 

onlardan kalan şey. [=1] 

y. ķala 005b/11 

yaġ: Hayvanlardan ya da bitkilerden 

çeşitli yöntemlerle elde edilen, besin 

maddesi olarak tüketilmesinin yanı 

sıra tıbbi olarak da kullanılan, 

yumuşak ya da sıvı madde. [=78] 

y.017b/4, 019b/10, 024a/5, 

030a/11, 034a/9, 035a/4, 

035a/11, 036a/6, 046a/11 

y. çalalar 047b/4 

y.+a 039b/10 

y.+ı 016b/9, 017b/5, 018b/10, 

020b/2, 020b/3, 021b/3, 

025a/2, 025b/10, 030a/10, 

036a/11, 036b/1, 037b/11, 

041a/9, 042b/9, 048b/1, 

048b/8, 049a/4, 050b/1, 

051a/10, 053b/1, 061a/6 

y.+ı 036a/8 

y.+ıla 021b/8, 022a/7 

y.+ın 016a/11, 017b/3, 019b/5, 

021b/2, 023b/9, 027a/6, 

027a/10, 027b/1, 027b/6, 

027b/7, 029a/11, 030b/5, 

031a/2, 037b/4, 038a/8, 

042b/11, 043a/2, 047a/4, 

050b/7, 058a/5, 061a/1, 

061b/2, 062a/2 

y.+ından 032a/2 

y.+ını 023b/10, 058a/9, 060b/7 

y.+ıyla 026b/5, 027b/8, 

028a/11, 039a/5, 039b/11, 

042b/6, 044a/2, 047a/9, 050a/4 

y.+ları 020b/4 

y.+nun 034b/5 

yaġır: 1. Atın omuzları arasında kalan 

yer. [=8] 

dārü’l-ĥarbda y.+a 053b/1 

y.+nı 010b/9 
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y.+uŋ 014a/2, 040b/4 

2. Yük ve binek hayvanlarının, 

özellikle de atların sırtında eyer 

vurmasından açılan yara 

y.040a/11, 040b/4, 063a/10 

y.+ı 041a/10 

yaġmur: Atmosferdeki su buğusunun 

yoğunlaşmasıyla oluşan ve yeryüzüne 

düşen yağışın sıvı durumda olanı.[=5] 

y.059b/7 

y.+da 059b/6 

y.+da ķoyalar 050b/11 

y.+dan 052a/6, 060a/4 

yāħūd: (Far.) Veya. [=18] 

y.017b/3, 019b/9, 024b/5, 

026b/4, 029b/9, 030a/8, 

032b/7, 034a/3, 038a/4, 

041b/7, 042b/5, 043a/3, 

043b/11, 049b/3, 049b/5, 

050a/8, 063a/2 

yaķ-: 1. Kına, yakı, merhem vb. şeyleri 

bedenin bir bölümüne uygulamak, 

koymak, sürmek. [=17] 

y.-alar 021a/11, 026a/2, 

043b/3, 046a/10 

y. – ar 046a/10 

y.-asın 039b/8 

2. Şu ya da bu sonucu elde etmek için 

ateşin etkisine bırakmak. 

y.-a 019a/1 

y.-alar 036a/2, 037b/7, 042b/7, 

058a/11, 058b/2 

y.-ar 026a/2 

3-Canını acıtmak. 

y.-ar 039a/8, 

4-Kavurmak. 

y.-ar 043b/9, 052a/8 

yaķa: Tedavi maksadıyla vücudun 

ağrıyan, hasta olan yerlerine 

yapıştırılan, üzerine koyu lapa halinde 

bir madde yayılmış olan bez veya bu iş 

için özel olarak hazırlanmış eczalı 

parça. [=1] 

y. 031b/6 

yaķārat / yaķazet: Uyanıklık uyanık 

olmak. [=1] 

y.048b/10 

yaķın: Önemli bir uzaklıkta olmadığı 

düşünülen şey. [=6] 

y.020b/11, 026b/2, 026b/5, 

052a/5 

y. olur 020b/7 

y. olursa 020a/4 

yala-: Dili üzerinde gezdirmek 

sûretiyle yemek. [=3] 

y.-duķça 066a/3 

y.-nur 026b/1, 056a/1 
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yalĥı: Doğada serbest olarak dolaşan 

atlar. [=1] 

y.005a/9 

yalıncaķ: Çıplak, açık, kapsız, örtüsüz. 

[=1] 

y. 050b/10 

yan: Bir şeyin alt üst, ön arka ya da 

ortasına karşıt olarak sağı veya 

solu.[=26] 

y.058a/9 

y.+a 020b/10, 023a/7, 038b/2 

y.+ı 011a/1, 015a/8 

y.+ın 041a/2, 061a/9 

y.+ına 035b/11, 054b/1 

y.+ında 033a/11, 035a/6 

y.+ından 015a/1, 015a/2, 

016a/7, 028a/6, 028b/5, 

031a/8, 034a/8, 035b/7, 

036b/4, 042a/7, 047b/1, 

049b/10, 054a/7, 055b/4 

yaǾnį: (Ar.) Ardından gelen bir 

açıklamayı belirten bir bağlaç. [=15] 

y.005a/2, 016a/1, 017a/8, 

019b/7, 020a/2, 026a/5, 

030b/11, 033a/5, 034a/9, 

036b/3, 039b/3, 042a/11, 

043a/3, 044a/9, 066a/4 

yapış-: 1. Bir şeyin üstüne çok sıkı ve 

ayrılmayacak, çıkmayacak biçimde 

tutunmak, orada sabitleşmek, kalmak. 

[=3] 

y.-duralar 048a/2 

y.-sa 026a/11 

2. Hastalık için, bulaşmak. 

y.-ur 036a/1 

yapraķ: Bitkilerin solunum, 

özümleme, terleme vb. olaylara 

yarayan, genellikle klorofilli, şekli 

bulunduğu bitkiye göre değişen yeşil 

uzantısı. [=4] 

y.021a/11, 032b/1, 061a/8 

y.+ı 017a/1, 024b/8, 025b/6, 

041b/6, 041b/11, 044b/10, 

045b/11, 051b/2, 

066a/1 

y.+ın 025b/11, 039b/10, 

050b/7 

y.+lı 009b/2 

yar-: Kesici bir şeyle ikiye ayırmak, 

üzerinde yarık oluşturmak, kesip 

açmak. [=7] 

y.-alar 053a/8, 055a/10 

y.-ılsa 039b/3, 045b/10, 

047b/10 

y.-ım 036a/3 

y.-ulur 045a/5 

yara-: Bir iş için uygun, yararlı olmak, 

kullanılır olmak. [=8] 
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y.-maya 060b/4 

y.-maz 012b/9, 014a/9, 

014a/10, 014b/4, 025a/8, 

026b/11, 040b/11 

yara: Bir dış etkiyle, bir hastalık veya 

arıza sebebiyle vücutta meydana gelen 

kesik, yarık veya çıban. [=8] 

y.047b/4 

y.+nuŋ 047b/6 

y.+ya 046a/6, 050a/3, 058b/1, 

060b/8 

y.+yı 046b/1 

yarāķ: Hazırlık, donanım, teçhizat. 

[=2] 

y.002b/4 

y. ķıldılar 004a/1, 002b/11 

yaraķan: (?) Delice. [=1] 

y.+lu 007a/11 

yarat-: (Allah için) yoktan var etmek. 

[=6] 

y.-dı 001b/5, 006b/11, 007a/3 

y.-mışdur 007a/6, 054b/6 

y.-tı 007a/2 

yarıl-: Üzerinde yarık açılmak. [=1] 

y.-duġına 057b/5 

yarım: Bir bütünün ayrıldığı iki eşit 

parçadan her biri.[=4] 

y.016b/3, 022b/10, 046b/7 

y.+şar 027a/6 

yarış: Bir amaca ulaşmak için diğer 

yarışmacıları ya da rakipleri geçmeye 

çalışma işi. [=3] 

y.054a/3, 054a/5 

y.+a 054a/6 

yarpuz: (?) Ballıbabagiller 

familyasından, sulak çayırlarda ve 

dere kenarlarında yetişen, az ya da çok 

tüylü yapraklı, yaprakların koltuğunda 

toplu bulunan, leylak rengi çiçekli, 10-

40 cm boyunda, sindirimi 

kolaylaştırıcı, balgam söktürücü ve 

adet getirici etkiye sahip, çokyıllık 

otsu bitki. [=3] 

y.017a/1, 025b/5, 051b/2 

yaruķ: Yarılarak açılmış, aralık 

duruma gelmiş yer, geniş çatlak, 

rahne. [=1] 

y.019b/7 

yaśduķ: Baş altına koymak veya 

dayanmak için kullanılan, içi pamuk, 

yün, ot, kuş tüyü vb. ile doldurulmuş, 

torba şeklinde, dört köşe, uzun veya 

yuvarlak küçük minder. [=1] 

y.+ı 029a/1 

yaśśı: Kalınlığı az, yayvan, alçak, düz 

olan. [=2] 

y.048a/3 

y. idüb 061b/6 



 

 

256 

 

yaśśıraķ: Kalınlığı az, yayvan, alçak, 

düz olan. [=1] 

y.028b/7 

yaş: Ağlarken gözlerden dışarı akan 

sıvı; gözyaşı.[=13] 

y.024b/11, 032a/3 

y. gelür 051a/3 

y. idüb 030a/5 

y.+ar 015a/5 

y.+ı 015b/2, 015b/5, 015b/6 

y.+ıġınca 034a/9 

y.+ına 015b/4 

y.+ların 014b/8 

y.+larınıŋ 008a/10 

y.+lu 015b/8 

yat-: Boylu boyunca uzanmak. [=2] 

y.-ur 048a/9, 050a/9 

yaŧ-: bk. yat-. [=1] 

y.-ar 038b/3 

yat: Hazırlık, levazım. [=1] 

y. u yarāķ005a/5 

yavuz: Kötü, fena. [=4] 

y.008a/11, 009a/7, 011b/6, 

035b/10 

yay-: 1. Ses, ışık, koku vb. için) Etrafa 

dağılmak . [=7] 

y.-ıla 025b/9, 051b/7 

y.-ılur 021a/2, 035a/7, 055a/3 

2. Hastalık bulaşması. 

y.-ılur 020b/10, 038a/2 

yaz-: Yazı ile bildirmek, haberleşmek. 

[=5] 

y. ķılduķ 023b/9 

y.-alar 063b/2, 066a/1 

y.-dı 002b/9 

biti y.-dılar 004b/2 

yaz: Mevsim. [=8] 

y.050b/9, 052a/7, 059a/8, 

059b/3, 059b/11, 061a/7 

y.+ın 012b/6, 060a/3 

yedi: Altıdan sonraki, sekizden önceki 

sayının adı.[=4]   

y.036a/9, 037a/9 

y.+nci 008b/4 

y.+sinde 015a/9 

yegit / yigit: Yürekli, gözü pek, 

kahraman. [=1]  

y.007a/11 

yigrek: Daha iyi, üstün, baskın, tercih 

edilir. [=2]   

y.037b/11 

y.+dür 007b/4 

yegrek: Daha iyi.[=1]   

y.+dür 038b/5 
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yele: Aslan, at vb. hayvanların 

ensesinde veya boynunda gür bir halde 

bulanan uzun kıllar. [=10] 

y.+si 009b/6, 011b/7, 012a/3, 

012a/7, 012b/4, 012b/8, 

013a/4, 013a/7, 013a/10 

y.+sine 058b/5 

yem: Hayvan yiyeceği. [=34] 

y.030a/9 

y. virmeyeler 050b/3 

y. yemekden 050a/8 

y.+in 026a/6, 030b/7, 032a/3, 

034b/6, 050b/5, 053a/3, 

053a/4, 055b/8, 056a/8, 

060a/10, 060b/9 

y.+in yirken 027a/2 

y.+inde 026b/11 

y.+ine 024b/8 

y.+ini 028a/11, 030a/5, 030b/9, 

048a/4, 048a/9, 048b/4, 

051a/1, 051b/8, 052b/4, 

053b/7, 053b/10, 054b/3, 

054b/4, 060a/6 

y.+iniŋ 030a/8 

Yemānį: Yemen’e ilişkin, Yemen’le 

ilgili. [=1] 

şab-ı y.045a/10 

yemek-: Ağızda çiğneyerek yutmak. 

[=1] 

yem y.-den 050a/8 

yengeç : Brachyura takımından, 

önayaklı kabukluların çoğuna verilen 

ortak ad. [=1] 

y.044a/9 

yeŋi: Sonradan ortaya çıkan, sonradan 

var olan, üzerinden çok zaman 

geçmemiş olan.[=2] 

y.002a/8, 041a/7 

yer: Bir nesne veya kimsenin kapladığı 

yâhut kaplayabileceği boşluk, 

bulunduğu mahal [=67] 

y.010b/7, 047b/1, 048a/9, 

051b/8 

y.+de 007a/3, 016a/6, 018b/9, 

025a/10, 025a/11, 025b/2, 

031b/7, 033a/3, 041a/6, 

042b/7, 043a/9, 048a/4, 

053a/5, 053a/6, 054b/4, 

055a/2, 059a/7 

y.+den 026a/8, 031a/6, 035a/3 

y.+dür 041a/1 

y.+e 007b/9, 018b/11, 021a/11, 

025a/11, 029a/9, 032b/10, 

038a/11, 049b/2,050a/5, 

053b/4, 054a/4, 054b/5, 

058a/7, 061b/11, 066a/2 

y.+e vurur 024b/10, 048a/10 

y.+i 038b/10, 049b/4, 061b/4 

y.+in 060a/5 
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y.+ince 001b/4 

y.+inde 009b/11, 010b/5, 

014a/3, 060a/10 

y.+inden 040b/9, 053a/2 

y.+ine 018b/10, 019b/5, 

019b/10, 020a/8, 022a/5, 

024b/1, 035b/1, 042b/1, 027a/9 

043b/8, 045b/7, 054a/5 

y.+ini 052b/1 

y.+lü 001b/4 

yer-: Çekiştirmek. [=1] 

y.-eler 044b/1 

yeşil: Sarı ile mavi arasında yer alan 

renk, yaprak rengi. [=3] 

y.023a/5, 061b/10 

y.+ce 053a/7 

yeyecek: Yenecek şey, azık. [=1] 

y.049a/11 

yeyni: Hafif, ağır olmayan. [=1] 

y.022b/6 

yıķa-: (Bir şeyi) Su veya başka bir sıvı 

ile temizlemek. [=2] 

y.-rlar 055a/7 

y.-yın 059b/4 

yıl: Başlangıç tarihi belli olmayan on 

iki aylık süre; sene. [=2] 

y.005a/9, 046b/5 

yıldur-: Yılmasına sebep olacak tarzda 

davranmak, gözünü korkutup 

ürkütmek. [=1] 

y.-mayalar 054a/5 

yılan: Omurgalı hayvanlardan, 

bacakları olmayan, üzeri pullarla 

kaplı, çatal dilli, büyük bir kısmı 

zehirli, uzun sürüngen hayvan. [=3] 

y.066a/4 

y. soķan 066a/2 

y.+uŋ 054b/9 

yılla-: (Yiyecek, içecek için) Uzun bir 

saklama, dinlenme süresinden sonra 

özel bir tat, özel bir nitelik 

kazanmak.[=1] 

y.-mış 042b/10 

yırtıcı: Beslenmek için içgüdüsel 

olarak başka hayvanları parçalayan, 

yiyen hayvan. [=1] 

y. 007a/4 

yıylad-: Kokutmak. [=1] 

y.-ur 054a/7 

yi-: 1. Ağızda çiğneyerek 

yutmak.[=28] 

y.-cek 055a/3 

y.-dükleyin 030b/7 

y.-meye 060b/9 

y.-mez 026a/6, 049a/11 
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ķayd y.-mez 012b/8 

y.-mezse 049b/3 

y.-ne 056b/10 

y.-r 030a/9 

az y.-r 051a/1 

kāhel y.-r 048b/4 

y.-rken 056a/8 

yemin y.-rken 027a/2 

y.-rlerse 056b/8 

y.-rse 055a/4 

y.-se 026b/3, 034b/3, 057a/5 

y.-seler 056b/4 

y.-yecek 025a/10 

y.-yüb 002a/10, 049b/3 

2. Yemesini sağlamak, yemesine 

sebep olmak. 

y.-düreler 056b/2, 056b/7, 

057a/2, 058b/4, 066a/7 

y.-dürseler 056b/11 

yigirmi : On dokuzdan sonraki yirmi 

birden önceki sayının adı. [=5] 

y.021b/5, 021b/9, 025a/2, 

036a/11, 048b/7 

yigrek: Daha iyi, üstün, baskın, tercih 

edilir. [=1] 

y.018b/9 

yil: Havanın yer değiştirmesi 

sonucunda meydana gelen esinti, 

rüzgâr. [=5] 

y.003b/6, 006b/9, 031b/10, 

053b/9 

y.+den 007a/5 

yirmi: bk. yigirmi. [=8] 

y.015a/10, 015b/4, 019a/2, 

019a/3, 020b/1, 020b/3, 

037a/10 

y.+sine 015b/2 

yoġun: Oylumuna oranla ağırlığı fazla 

olan; kalın, iri. [=5] 

y.009b/7, 035b/8 

y. ola 010b/9 

y. olur 032a/11, 045b/4 

yoġunlan-: Kalınlaşmak, 

sertleşmek.[=2] 

y.-ur 015a/7, 015a/9 

yoġur- : Hamur durumuna getirmek 

için üzerine basa basa karmak.[=9] 

y.-alar 018a/7, 021a/11, 

028b/11, 031a/2, 036a/5, 

037a/5, 037b/8, 039b/1 

y.-asın 033b/3 

yoġurt: Maya katılarak koyulaştırılmış 

kıvamlı bir süt ürünü. [=2] 

y.041b/7 
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y. çalalar 048b/3 

yoķ: Bulunmayan, mevcut olmayan 

(şey) . [=9] 

y.+dur 003b/9, 018a/3, 018b/9, 

019b/3, 048b/11, 053b/4, 

063a/7 

y.+sa 004a/5, 053b/4 

yoķuş: Yukarıya doğru yükselen dik 

yol. [=1] 

y.+da 010b/1 

yol: Bir yerden bir yere gitmeyi 

sağlayan, içinden veya üzerinden 

geçilen yer; tarik. [=25] 

y. bula 039a/10, 041a/4 

y. çeküb 029a/6 

y.+a 052a/6, 052b/8 

y.+cuya 010a/3 

y.+da 005b/6, 011a/2, 011a/10, 

011b/8, 012a/11, 012b/7, 

012b/9, 013a/9, 013b/3, 

013b/6, 048a/7, 048a/8, 

052a/1, 052a/3, 052b/9, 

053a/1, 053b/5 

y.+dan 052b/9 

y.+ı 012b/1 

yonca: (?) Baklagiller familyasından, 

hayvan yemi olarak yetiştirilen, 

yaprakları üç dilimli, kazık köklü, 

başak durumundaki çiçekleri kırmızı, 

mor ve menekşe renginde, birçok türü 

bulunan çok yaygın bitki. [=4] 

y.032a/4, 048a/5, 051b/9, 

060a/7 

yorġa: Biniciyi sarsmayan bir at 

yürüyüşü; rahvan.[=3] 

y.012a/5, 012a/9, 013a/6 

yu-: Su veya başka bir sıvı ile 

temizlemek. [=24] 

y.-mayalar 047a/10 

y.-yalar 021a/7, 021b/11, 

026a/3, 029a/3, 029b/6, 

036a/10, 037a/6, 037a/9, 

037b/6, 038a/4, 040a/4, 

040b/4, 040b/10, 041a/8, 

041b/4, 042a/2, 044b/11, 

046b/1, 049a/2, 052b/5 

y.-yasın 039b/7, 060b/1 

y.-yub 063b/1 

yufķa: Oklava ile açılan yuvarlak ince 

hamur yaprağı. [=1] 

y.022b/6 

yuķaru: Bir şeyin aşağı kabul edilen 

kısmına göre üstte kalan tarafı veya bu 

tarafta bulunan kısmı. [=19] 

y.010b/11, 011a/3, 014a/7, 

015a/1, 015a/3, 016b/11, 

020a/6, 023b/5, 025a/7, 

027b/3, 029b/1, 040a/2, 

045a/6, 061a/9 
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y. ķaldurur 038b/1 

y.+da 023b/9, 047b/7 

y.+dan 014b/10 

y.+ya 050b/2 

yumaķ: Yıkamak. [=1] 

y.+dur 038a/1 

yumrı: Yuvarlak, kabarık, şişkin 

biçimli. [=10] 

y.009b/4, 034a/8, 042a/9, 

045b/5, 047b/10 

y. olmaya 010a/9, 010b/10, 

011a/5 

y. olur 033b/10 

y.+lanur 026a/6 

yumrıķ : bk. yumruķ. [=1] 

y.055a/9 

yumruķ: Parmakları sıkılarak 

kapanmış el. [=1] 

y.011a/2 

yumurta: bk. yumurŧa [=1] 

y.020a/9, 027b/1, 048a/1 

yumurŧa: Kümes hayvanları ve 

özellikle tavuk tarafından 

yumurtlanan, beslenmede çok önemli 

bir yeri olan, protein ve lipit 

bakımından çok zengin, üstü beyaz, 

kırılgan bir kabukla kaplı, beyzî 

biçimde bir besin maddesi. [=10] 

y.028b/5, 028b/6, 032b/11, 

033b/3, 036a/7, 043a/1, 

046b/10, 047b/3,058b/3 

y.+sının 062a/5 

y.+yı 063b/1 

yumurŧa aġı: Yumurta sarısını saran az 

akışkan, albümince zengin, saydam 

madde. [=1] 

 y. a.48a/1  

yumuşa-: Kolayca biçim değiştirecek, 

bükülebilecek, kesilecek ya da 

dokunulduğunda hoş bir duygu 

uyandıracak duruma gelmek; 

sertliğini, katılığını yitirmek.[=1] 

y.-yıcaķ 042b/7 

yumuşaķ: Üzerine dokunulduğunda 

çöken, çukurlaşan, eski biçimini 

kaybeden. [=3] 

y.039a/7, 042a/5, 052b/3 

yumuşaġraķ: Daha yumuşaķ. [=1] 

y.+raķ 043a/8 

yun-: Yıkanmak. [=3] 

y.-arlar 038b/2, 038b/6 

y.-ulmuş 060b/3 

yurġa: bk. yorġa. [=2] 

y.012a/1, 012b/5 

yurluġan: Picornaviridae ailesinde, 

aftovirüs cinsinde yer alan virüsün çift 

tırnaklı hayvanlarda özellikle ağız ve 
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tırnaklar arasında kabarcıklar 

görünmesi ve yüksek ateşle beliren, 

genellikle arıza bırakan bulaşıcı 

hastalık; dolama, etyaran, kurlugan. 

[=1]   

y.036b/6 

yuvalacıķ: Bk. yuvalaķ. [=1] 

y.031a/2 

yuvalaķ: Top veya küre biçiminde 

olan, toparlak şey, küre. [=1] 

y.048b/8 

yuvarlan-: Kendi üzerinde döne döne 

hareket etmek. [=1] 

y.029a/7 

yüce: Yüksek, büyük, ulu, mertebesi 

üstün olan. [=2] 

y.001b/2, 009b/7 

yügrük: Yürük, hızlı giden, çok koşan, 

işlek. [=9] 

y.011b/2, 011b/8, 012a/5, 

012a/10, 012b/2, 012b/5, 

013a/3, 013a/7, 013a/11 

yük: Bir insan, hayvan veya taşıtın 

yüklendiği, taşıdığı şeylerin tümü.[=5] 

y.013b/6, 031a/5, 044b/9 

y.+e 013a/3 

y.+ün 052b/9 

yüksek : Tabanı ile en üst noktası 

arasındaki mesâfe kendi cinsinden 

olan şeylere göre fazla olan. [=1] 

y.009b/10 

yümsek: bk. yüksek. [=1] 

y.031a/6 

yün: Koyun, keçi, deve vb. 

hayvanların vücûdunu örten, dokuma 

sanâyiinde, yatak, yastık ve yorgan 

yapmakta kullanılan tüylere verilen 

isim.[=2] 

y.030a/9 

y.+i 020b/1 

yürek: Göğüs boşluğunda, iki 

akciğerin arasında, vücudun her 

yanından gelen kanı akciğerlere ve 

oradan gelen temiz kanı da vücuda 

dağıtan organ; kalp. [=1] 

y.+ini 056b/6 

yüreklü: Tehlikeyi korkusuzca 

karşılayan, koçak, cesaretli, cesur.[=1] 

y. olur 013a/6 

yüri-: 1. Adım atarak ilerlemek. [=33] 

y.-cek 010a/8, 033b/11 

y.-gen 012b/2, 013a/11, 

013b/2, 013b/7 

y.-mege 049b/11 

y.-meye 010a/9 
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y.-mez 033a/6, 033b/11, 

034b/4 

y.-rken 014a/6 

y.-şin 052b/11 

y.-ycek 011a/8 

y.-ye 010a/5, 010b/1, 013b/11 

y.-yeler 051b/6 

y.-yişi 011b/4 

y.-yişin 010b/1 

2. Yürümesini sağlamak, yürümesine 

yardımcı olmak. 

y.-deler 017a/7, 029b/2, 

030a/5, 030b/6, 037b/5, 

040a/6, 054b/3, 055b/5 

ırķun y.-deler 045a/9 

y.-tmeden 033b/9 

y.-tmeyeler 041a/5, 053a/5 

kāhel y.-tmeyeler 053a/1 

yüz: Başın, üzerinde alın, kaş, göz, 

burun yanaklar, ağız ve çene bulunan 

ön kısmı; surat, çehre. [=17] 

y.002a/4, 002b/10, 016b/6, 

025a/2, 030a/10, 030a/11, 

031b/4, 049a/3, 

050a/10, 060a/9 

y.+i 009a/1, 009b/1 

y.+inde 019b/6, 021a/1, 

044a/11, 045a/3 

y.+ine 061b/1 

Z 

zāc: (Ar.) Kükürtle demirin 

bileşimlerinden biri. [=3] 

z.028b/3, 037a/3, 046a/8 

zaǾferān: (Ar.) Safran.[=10] 

z.016a/9, 016b/2, 016b/6, 

023a/9, 023b/10, 030a/2, 

030b/4, 031a/9, 

060b/11 

z.+ı 032a/5 

zaĥm: (Far.) Yara. [=1] 

z.053b/2 

zaĥmet : (Ar.) Sıkıntı, eziyet, güçlük, 

yorgunluk. [=1] 

z. çeküb 008a/8 

żaǾįf: (Ar.) 1. Eti, yağı az olan, sıska, 

cılız, arık.[=5] 

ż.009a/5, 012b/11, 056b/1 

2. Bedensel gücü yerinde olmayan bir 

canlı, işlevini gerektiği gibi yerine 

getiremeyen bir organ, yeteri kadar 

gelişmemiş bir yeti. 

ż. oldı 005a/10 

ż.+i 006a/10 

zamān: (Ar.) [=11] 

z.006a/2, 016b/10, 017b/9, 

018b/11, 023b/6, 031a/3, 
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033b/6, 034b/7, 045a/2, 

061a/10 

z.+da 063a/4 

zar: (?) Bitkilerin çeşitli yerlerini saran 

ince tabaka. [=1] 

z.+ın 061a/8 

żarūrį: (Ar.) Zorunlu, mecburi. [=1] 

ż.053a/6 

zebuh: (Ar.) Boğazlanan bir şey. [=2] 

z.062a/8, 062a/9 

zehį: (Far.) Ne iyi, ne güzel, anlamında 

beğenme bildiren ünlem. [=1] 

z.003a/6 

zencār: (Ar.) Bakır sülfat; göztaşı. [=6] 

z.036a/10, 037a/11, 037b/8, 

039b/6, 041b/7, 046a/11 

zencebįl: (Ar.) Zencefilgiller 

familyasından, Hindistan ve 

Malezya’da yetişen, eti kök saplı, saz 

duruşlu büyük ot.[=1] 

z.031b/2 

zencefįl: (Ar.) bk. zencebįl. [=2] 

z.016b/5, 040a/3 

zeyrek: (Far.) Anlayışlı, aklı başında, 

zeki. [=1] 

z.015b/5 

zeyt: (Ar.) Zeytinyağı, yağ. [=14] 

z.017b/3, 019a/3, 020b/3, 

021b/8, 025a/2, 027b/8, 

029a/11, 029b/5, 

036a/11, 037b/1, 038a/8, 

044a/2, 047a/4, 047a/9 

zırnīħ: (Far.) Doğal arsenik sülfür. 

[=9] 

z.018a/6, 020a/1, 021a/8, 

021a/9, 036a/3, 039b/5, 

040a/3, 042a/4, 056a/9 

zift: (Ar.) Kömür katranı, odun katranı 

ve petrolün damıtılması esnâsında elde 

edilen, teknelerin kalafatlanmasında, 

çatı ve damlardan, kaldırım taşları 

arasından su sızmasını önlemede 

kullanılan, biraz ısınınca hemen 

yumuşayan, yapışkan, soğukken 

kırılgan, koyu siyah renkli madde, 

kara sakız.[=6] 

z.018b/1, 018b/2, 031b/4, 037b/10, 

047a/3, 044a/3 

zih: (Far.) Bir nesnenin kenarı kıvrımı. 

[=2] 

z.+i 015a/8 

z.+inden 039a/9 

zikr: (Ar.) [=1] 

z. idelüm 056a/11 

zingār / zangir: (Far.) Pas, oksit. [=2] 

z.018a/6, 018b/5 
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zįrā: (Far.) İki cümleyi bağlarken bağlı 

bulunduğu cümlenin açıklayıcı ve 

nedensel değerini belirtir; çünkü. 

[=12] 

z.007b/6, 020a/7, 024a/10, 

039a/11, 041a/1, 044b/1, 

044b/2, 049b/11,052b/10, 

053b/8, 054b/5, 056a/7 

zįreklü: (Far.) Anlayışlı, zeki, uyanık. 

[=1] 

z.008b/11 

zįyāde: (Far.) [=2] 

z.002b/1, 061b/8 

zįyān: (Far.) Maddi ya da manevi 

kayıp; zarar. [=3] 

z.009a/10, 059b/5, 060a/1 

Źülkarneyn: (Ar.) Özel isim. [=1] 

ź.002a
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SONUÇ 

Tıbbın modern dünyadan önceki durumunu atlar ve insanlar özelinde görebilmek 

adına yarar sağlayacağını düşündüğümüz metnimiz 17. yüzyılda yazılmış olup Eski Anadolu 

Türkçesinin dil özelliklerini içerir. Metnin imlâ özelliklerine bakıldığında düzenli ve kurallı 

bir imlâdan söz etmek zordur. Metinde hem Uygur hem de Arap- Fars imlâsının olduğu 

görülür. Harekeyle yazılmış olan metinde yer alan alan Türkçe kelimelerin okunması hareke 

olduğu  için zor değildir ancak yabancı kökenli kelimelerin okunuşunda birtakım zorluklar 

yaşanmıştır. 

Metinde kullanılan ünlü ve ünsüz seslere bakıldığında ünlüler için Türkçede de  

kullanılan a,e,ı,i,o,ö,u,ü  sesleri kullanılmıştır. Bazı metinlerin okunuşunda sorun olan  kapalı 

e “é” sesinin ise  metinde kullanılmadığı görülmüştür. Uzun ünlüler ise yabancı kökenli 

kelimelerde kullanılmıştır.  

Metindeki Türkçe kelimelerin yazımında b, c, ç, g, ġ, h, ĥ, ħ, k, ķ, l, m, n, ŋ, p, r, s, ş, 

ś, t, ŧ, v ,y, z, ünsüzleri kullanılmıştır. Ayrıca bu seslere ek olarak Eski Anadolu Türkçesini 

Türkiye Türkçesinden ayıran ŋ ve ħ sesleri de kullanılmıştır. Metinde “c” ve “ç” ünsüzlerinin 

kullanımı düzensiz olup kelimelerin dönemin imlâsından hareketle düzensiz olduğu 

söylenebilir. Metin içerisinde Türkçe sözcüklerde c sesi “ج” harfiyle belirtilmiştir. Arapçada 

“ç” sesi olmadığı için metin, latin asıllı Türk alfabesine transkribe edilirken “ç” sesinin 

kullanımı tercih edilmiştir. “t” sesinin kullanımında ise sözcük kalın veya ince sıradan olsun 

 harflerinin kelime ince veya س ve ص  harfi kullanılmıştır. “s” sesinin kullanımında ise ت

kalın sıradan olsun karışık olarak kullanıldığı tespit edilmiştir. 

Metinde kullanılan ekler Arap-Fars yazı geleneğinin etkisiyle bitişik yazılmıştır. 

İçün, iken ve ile gibi edatlar kendilerinden önceki kelimelerle bitişik yazılmıştır ve “i” sesi 

bazen harekeli bazen harekesiz şekilde belirtilmiştir. Ünlü değişmeleri kapsamında 

düzleşmeler incelendiğinde Eski Türkçede de olan düzleşme olayının metindeki kelimelerde 

de devam ettiği görülmüştür. Kalınlaşma olayı ise Farsça kökenli kelimede meydana 

gelmiştir.  

Kelimeyi genişleten ve yabancı kelimeleri Türkçenin ses yapısına uygun duruma 

getiren ses türemesi olayı ve iki sözcüğün kaynaşarak yeni bir kelime meydana getirdiği ünlü 

birleşmeleri metinde oldukça azdır.  Türkçenin eski dönemlerinden beridir sağlam olan 

kalınlık-incelik uyumları metinde yer alan kelimelerin kök, gövde ve ek gibi unsurlarında 

incelenmiştir ve kalınlık- incelik uyumunun sağlam olduğu görülmüştür. Düzlük yuvarlaklık 
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uyumu da kelimeler aynı unsurlar gözetilerek incelenmiş ancak bu uyumun sağlam olmadığı 

tespit edilmiştir. “t” ile “d” seslerinin kullamına bakıldığında kelime başında her iki sesin 

kullanıldığı görülmüş ancak metinde bazı kelimelerin hem “t” hem de “d” ile yazıldığı ikili 

kullanımların mevcut olduğu tespit edilmiştir. Yine aynı şekilde birkaç kelimenin 

içseslerinde “t” ile “d” sesleri ikili şekilde kullanılmıştır. 

Tonsuzlaşmada b- ile p- değişiminde Eski Türkçeye bakıldığında “b” sesi korunur 

ancak metindeki bir kelimede “b” ile “p” karışık olarak kullanılmıştır. “b” ile “v” seslerinin 

değişimine dayanan süreklileşme örnekleri sayıca azdır. Tonlu ile biten kelimeye tonlu 

ünsüz, tonsuz ile biten kelimeye tonsuz ünsüz gelmesi olayına dayanan  ünsüz uyumu 

metinde yoktur. Ünsüz türemesine bakıldığında ise kelime başında “y,n,v” seslerinin 

türediği görülmüştür. Ünsüz düşmelerinde  bol- fiilinde “b” sesi düşerek ol- olmuştur. Ayrıca 

metinde Eski Türkçe ile Orta Türkçede olan  ve kelimelerin içseslerinde olan “l” düşmesinin 

örneklerine rastlanılmamıştır. Eski Türkçede kelime başında olan “y” sesi metinde ikili bir 

kullanıma sahiptir bazı örneklerde kelime başında iken bazılarında kelime başında değildir. 

Eski Türkçede kelime sonunda olan  “ġ” sesi metindeki kelimelerde düşmüştür. 

Ünsüz ikizleşmesi ve ünsüz tekleşmesi oldukça azdır. Hece düşmesi ise –durur ve –turur 

yardımcı fiilleri vasıtasıyla yapılmıştır.  

Şekil bilgisinde çokluk eklerine bakıldığında Türkiye Türkçesindeki +lAr eki ve  

olarak +an ekinin kullanıldığı görülmüştür. İyelik eklerinde 1. ve 2. teklikler 

kullanılmamıştır. Sözcükler arasında ilişki sağlamaya yarayan ilgi hâli ekleri metinde 

oldukça fazla kullanılmış olup ünlülerinin hep yuvarlaktır. Belirtme hâli eklerinde ise en çok 

ekli belirtme hâli kullanılmıştır. Eski Türkçede +ġa ve +ge olan yönelme eki metinde +A ve 

+(y)A şeklinde kullanılmıştır. Bulunma, ayrılma ve eşitlik hâli ekleri günümüz Türkçesinde 

olduğu şekilleriyle kullanılmıştır.  Eski Türkçede +GArU şeklinde olan ve Eski Anadolu 

Türkçesinde +ArU ve +rA olan  yön gösterme ekleri  metinde hâl ekleri almıştır.  

Eski Türkçede +(I)n şeklinde olan olan vasıta eki metinde ile, birle, ile  edatları ve 

+(y)la ekiyle karşılanmıştır. Metinde isimden isim, isimden fiil, fiilden isim ve fiilden fiil 

yapım ekleri kullanılmış olup bu eklerden en çok kullanılan isimden isim yapım ekidir. 

Fillere bakıldığında ise kişi ekleri içinde zamir kaynaklı kişi eklerinin içersinde 3. 

tekil ve 2. çokluğun fazla olduğu görülmüştür. İyelik kökenli kişi eklerinde 1. ve 2. çokluk 

yoktur. 3. çokluk oldukça fazladır.  Emir kipinde 2.çokluk dışında bütün kişiler için ek 

vardır. Fiil çekimlerinde görülen geçmiş zamanda 3. çokluk ve 3. teklik kullanımı sayıca 



 

 

335 

 

çoktur. Anlatılan geçmiş zamanda sadece 3.teklik ve çokluk vardır. Gelecek zaman ekinin 

anlamı  3. teklikte istek kipinin kullanılmasıyla sağlanmıştır. Geniş zaman eki ise 3. teklik 

ve 3. çokluk dışında kullanılmamıştır. Şimdiki zaman Türkiye Türkçesinde kullanılan –yor 

zaman eki vasıtasıyla karşılanmıştır ve bir örneği vardır. 

Dilek tasarlama kiplerinde ise istek eki en fazla 2. teklikle yapılmış olup 2. çokluk 

ile yapılmamıştır. Metinde gereklilik eki için sabit kullanım yoktur. Bu ek “gerek” 

sözcüğüyle karşılanmıştır. Emir eki kişilere göre farklılık göstermiştir ve 2.çokluk için 

kullanımı yoktur. Dilek- şart eki ise 3. teklik ve 3. çokluk dışında kullanılmamıştır. 

Fillerin birleşik çekimlerine bakıldığında geçmiş zaman ve şimdiki zaman için 

birleşik çekim yoktur. Geniş zaman ve istek kipinin hikâyesiyle ilgili örnekler vardır. 

Rivayet birleşik çekimin de ise geniş zamanın çekiminde bir kelime vardır. –i yardımcı fiili 

ve +sA eklerinin birleşiminden oluşan şart birleşik çekim duyulan geçmiş zaman ve geniş 

zamanın şartı şeklindedir. Duyulan geçmiş zaman için bir kelime varken en çok kelime geniş 

zamanın şartındadır.  

Fiille isim veya fiilin birleşimine dayalı olaraka ortaya çıkan birleşik fiiller metinde 

isim+fiil ve fiil+fiil şeklindedir. İsim+fiil şeklinde olan birleşik fiiler et-, ol-, kıl- gibi 

yardımcı fiiller vasıtasıyla meydan gelmiştir ve oldukça fazla kullanılmıştır. Fiil+fiil 

şeklinde olan fiiller sayıca azdır. Birleşik fiiller süreklilik, tezlik ve yeterlilik şeklinde ayrılır. 

Süreklilik fiilleri  gel- ve git- yardımcı fiilleriyle  yapılmış olup üç örneği vardır. Metinde 

tezlik bildiren fiil yoktur. Yeterlilik ise bil- yardımcı fiiliyle meydana gelmiştir 1 örneği 

vardır. Ayrıca metinde yeterlilik anlamının u- yardımcı fiili kullanılarak sağlandığı da 

görülür. 

Eserin metin bölümünde yer alan toplam kelime sayısı 10164’tür. Toplam 

kelimelerden 1637 tanesi madde başıdır. Madde başı olan bu kelimelerden 933 tanesi 

Türkçedir. Bu kelimelerden 14 tanesi  Türkçe ekler almış ve Türkçe olmuştur. Türkçeleşen 

kelimelerin dağılımı şu şekildedir: Arapça + Türkçe (5), Farsça + Türkçe (8), Ermenice + 

Türkçe (1). 

 Türkçe olmayan kelimelerin sayısı 625’dir. Kökeni bilinmeyen kelimelerin sayısı ise 

79’dur. Metinde en çok Arapça (397) ve Farsça (205) gibi yabancı kökenli sözcükler 

kullanılmıştır. Diğer diller ise Yunanca (17), Moğolca (4), İtalyanca (1), İngilizce (1) 

şeklindedir. 1637 madde başından 272 madde başı fiil ve 1365 tane madde başı ise isimdir. 

Toplam fiil sayısı 2485, toplam isim sayısı 7679’dur. 
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ÖZ GEÇMİŞ 
Kişisel Bilgiler 

Adı Soyadı: Bengü DURMAZ 

Eğitim Durumu 

Ön Lisans: Kırşehir Ahi Evran Üniversitesi Bilgisayar Programcılığı. 

Lisans: Kırşehir Ahi Evran Üniversitesi Türk Dili ve Edebiyatı. 

Yüksek Lisans: Kırşehir Ahi Evran Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü  

Türk Dili ve Edebiyatı Ana Bilim Dalı 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


